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No. 15007

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

SWEDEN

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons. Signed at Vienna on 14 April 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 7 September
1976.

AGENCE INTERNATIONALE
ATOMIQUE

et
SUEDE

DE L'RNERGIE

Accord relatif A 'application de garanties dans le cadre du
Traite sur la non-proliferation des armes nucleaires.
Sign6 A Vienne le 14 avril 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par I'Agence internationale de l'inergie atomique le 7 septem-
bre 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Kingdom of Sweden (hereinafter referred to as "Sweden")
is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (herein-
after referred to as "the Treaty") opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to

accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and
concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance
with the Statute of the International Atomic Energy Agency 3 and the
Agency's safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the
fulfilment of its obligations assumed under this Treaty with a view to
preventing diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards
required by this Article shall be followed with respect to source or special
fissionable material whether it is being produced, processed or used in any
principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards
required by this Article shall be applied on all source or special fissionable
material in all peaceful nuclear activities within the territory of such
State, under its jurisdiction, or carried out under its control anywhere".
RECALLING that pursuant to paragraph 1 of Article IV of the Treaty nothing

in the Treaty shall be interpreted as affecting the inalienable right of all the
Parties to the Treaty to develop research, production and use of nuclear energy
for peaceful purposes without discrimination and in conformity with Articles I
and II of the Treaty;

RECALLING that according to paragraph 2 of Article IV of the Treaty all
the Parties to the Treaty undertake to facilitate, and have the right to participate
in, the fullest possible exchange of equipment, materials and scientific and
technological information for the peaceful uses of nuclear energy;

RECALLING further that under the terms of the same paragraph the Parties
to the Treaty in a position to do so shall also co-operate in contributing alone
or together with other States or international organizations to the further develop-
ment of the applications of nuclear energy for peaceful purposes, especially in
the territories of non-nuclear-weapon States Party to the Treaty;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to
conclude safeguards agreements;

Came into force on 14 April 1975 by signature, in accordance with article 26.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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Now THEREFORE the Government of Sweden and the Agency have agreed
as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I

The Government of Sweden undertakes, pursuant to paragraph 1 of Arti-
cle III of the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this
Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful nuclear
activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source
or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Sweden, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for
the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE AGENCY

Article 3

The Government of Sweden and the Agency shall co-operate to facilitate
the implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of Sweden
or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities,
including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Sweden's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the eco-
nomic and safe conduct of nuclear activities.

Vol. 1022, 1-15007
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Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge
in the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implemen-
tation of this Agreement, except that specific information relating to the imple-
mentation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members
as require such knowledge by reason of their official duties in connection
with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its
responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if Sweden agrees
thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the
application of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future
technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear
fuel cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear
material from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices
could readily be made, and minimization of verification procedures in
respect of other nuclear material, on condition that this does not hamper
the Agency in applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The Government of Sweden shall establish and maintain a system of
accounting for and control of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from

Vol. 1022, 1-15007
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peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings
of Sweden's system. The Agency's verification shall include, inter alia, indepen-
dent measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its
verification, shall take due account of the technical effectiveness of Sweden's
system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, the Government of Sweden shall, in accordance with the provisions
set out in Part II of this Agreement, provide the Agency with information
concerning nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the
features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of Sweden so requests, the Agency shall be prepared
to examine on premises of Sweden design information which the Government of
Sweden regards as being of particular sensitivity. Such information need not be
physically transmitted to the Agency provided that it remains readily available
for further examination by the Agency on premises of Sweden.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of Sweden
to the designation of Agency inspectors to Sweden.

(ii) If the Government of Sweden, either upon proposal of a designation
or at any other time after a designation has been made, objects to the designa-
tion, the Agency shall propose to the Government of Sweden an alternative
designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of Sweden
to accept the designation of Agency inspectors, inspections to be conducted
under this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered by
the Board, upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter
referred to as "the Director General"), with a view to its taking appropriate
action.

(b) The Government of Sweden shall take the necessary steps to ensure that
Agency inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the

Government of Sweden and to the peaceful nuclear activities inspected; and
Vol. 1022, 1-15007
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(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-
tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

The Government of Sweden shall apply to the Agency (including its
property, funds and assets) and to its inspectors and other officials, performing
functions under this Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the
Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency.'

CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL

Article 11

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by Sweden
and the Agency that the material has been consumed, or has been diluted in
such a way that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from
the point of view of safeguards, or has become practically irrecoverable.

TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL OUT OF SWEDEN

Article 12

The Government of Sweden shall give the Agency notification of transfers
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Sweden,
in accordance with the provisions of this Agreement. The Agency shall terminate
safeguards on nuclear material under this Agreement when the recipient State
has assumed responsibility therefor, as provided for in this Agreement. The
Agency shall maintain records indicating each transfer and, where applicable,
the re-application of safeguards to the transferred nuclear material.

PROVISIONS RELATING TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-NUCLEAR ACTIVITIES

Article 13

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, the
Government of Sweden shall agree with the Agency, before the material is so
used, on the circumstances under which the safeguards on such material may
be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Government of Sweden intends to exercise its discretion to use
nuclear material which is required to be safeguarded under this Agreement in

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

Vol. 1022, 1-15007
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a nuclear activity which does not require the application of safeguards under this
Agreement, the following procedures shall apply:

(a) The Government of Sweden shall inform the Agency of the activity,
making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity
will not be in conflict with an undertaking the Government of Sweden may
have given and in respect of which Agency safeguards apply, that the
material will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

(b) The Government of Sweden and the Agency shall make an arrangement
so that, only while the nuclear material is in such an activity, the safeguards
provided for in this Agreement will not be applied. The arrangement shall
identify, to the extent possible, the period or circumstances during which safe-
guards will not be applied. In any event, the safeguards provided for in this
Agreement shall apply again as soon as the nuclear material is reintroduced into
a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total
quantity and composition of such unsafeguarded material in Sweden and of any
export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the military
activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

The Government of Sweden and the Agency shall bear the expenses incurred
by them in implementing their respective responsibilities under this Agreement.
However, if the Government of Sweden or persons under its jurisdiction incur
extraordinary expenses as a result of a specific request by the Agency, the
Agency shall reimburse such expenses provided that it has agreed in advance to
do so. In any case the Agency shall bear the cost of any additional measuring
or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Government of Sweden shall ensure that any protection against third
party liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other
financial security, which may be available under its laws or regulations shall apply
to the Agency and its officials for the purpose of the implementation of this
Agreement, in the same way as that protection applies to nationals of Sweden.
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INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Government of Sweden against the Agency or by the
Agency against the Government of Sweden in respect of any damage resulting from
the implementation of safeguards under this Agreement, other than damage arising
out of a nuclear incident, shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by
the Government of Sweden is essential and urgent in order to ensure verification
that nuclear material subject to safeguards under this Agreement is not diverted
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon
the Government of Sweden to take the required action without delay, irrespective
of whether procedures have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement
for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agree-
ment, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the
reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency
(hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable,
the other measures provided for in that paragraph. In taking such action the
Board shall take account of the degree of assurance provided by the safeguards
measures that have been applied and shall afford the Government of Sweden
every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of Sweden and the Agency shall, at the request of either,
consult about any question arising out of the interpretation or application of this
Agreement.

Article 21

The Government of Sweden shall have the right to request that any question
arising out of the interpretation or application of this Agreement be considered
by the Board. The Board shall invite the Government of Sweden to participate
in the discussion of any such question by the Board.
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Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19
or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled
by negotiation or another procedure agreed to by the Government of Sweden
and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows: the Government of Sweden and the Agency shall
each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect
a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
arbitration, either the Government of Sweden or the Agency has not designated
an arbitrator, either the Government of Sweden or the Agency may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appoint-
ment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority
of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions
shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be
fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on the
Government of Sweden and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23

The application of Agency safeguards in Sweden under other safeguards
agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in
force.

REVIEW OF THE OPERATION OF THE AGREEMENT

Article 24

The Government of Sweden and the Agency shall, at the request of either,
review jointly the operation of this Agreement. In any event, such a review shall
take place five years after the entry into force of this Agreement.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 25

(a) The Government of Sweden and the Agency shall, at the request of
either, consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require ,the agreement of the Government of
Sweden and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same
conditions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.
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ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 26

This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives
of Sweden and the Agency. The Director General shall promptly inform all
Member States of the Agency of the entry into force of this Agreement. This
Agreement shall remain in force as long as Sweden is party to the Treaty.

PART 11

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear
weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and
deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 28, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL

OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Sweden's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of Sweden's accounting and control activities.
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Article 32

Sweden's system of accounting for and control of nuclear material under
this Agreement shall be based on a structure of material balance areas, and shall
make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Arrangements,
for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear
material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(I) A system of records and reports showing, for each material balance area,
the inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
Articles 59-65 and 67-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Government of Sweden
shall inform the Agency of its quantity, composition and destination, unless the
material is exported for specifically non-nuclear purposes.

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, the
Government of Sweden shall inform the Agency of its quantity and composition,
unless the material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into
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Sweden, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the
conditions of that Article are not met, but the Government of Sweden considers
that the recovery of safeguarded nuclear material from residues is not for the
time being practicable or desirable, the Government of Sweden and the Agency
shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that
the Government of Sweden and the Agency agree that such nuclear material
is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of the Government of Sweden, the Agency shall exempt
nuclear material from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as

a sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance
with Article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37

At the request of the Government of Sweden the Agency shall exempt from
safeguards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards,
provided that the total quantity of nuclear material which has been exempted in
Sweden in accordance with this Article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multipliying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);
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(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

The Government of Sweden and the Agency shall make Subsidiary Arrange-
ments which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency
to fulfil its responsibilities under this Agreement in an effective and efficient
manner, how the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The
Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between
the Government of Sweden and the Agency without amendment of this
Agreement.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Govern-
ment of Sweden and the Agency shall make every effort to achieve their entry
into force within ninety days of the entry into force of this Agreement; an
extension of that period shall require agreement between the Government of
Sweden and the Agency. The Government of Sweden shall provide the Agency
promptly with the information required for completing the Subsidiary Arrange-
ments. Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the
right to apply the procedures laid down therein in respect of the nuclear
material listed in the inventory provided for in Article 41, even if the Subsidiary
Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in Article 62, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Sweden subject to safe-
guards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to the Government of
Sweden at intervals to be agreed.
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DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
ments. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such informa-
tion shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced
into a new facility.

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,
nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to
the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to
the general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro-
cedures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organiza-
tional responsibility for material accountancy and control and shall be specified
in the Subsidiary Arrangements, as required. The Government of Sweden shall
provide the Agency with supplementary information on the health and safety
procedures which the Agency shall observe and with which the inspectors shall
comply at the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for the purpose of safeguards under this Agreement, for
examination, and shall be informed of any change in the information provided
to it under Article 44, sufficiently in advance for the safeguards procedures to
be adjusted when necessary.
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Article 46

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall, inter
alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of
any opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the appli-
cation of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agency determines that this is
consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of the
Government of Sweden around a process step involving commercially
sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity
and location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information, as agreed upon between
the Agency and Sweden, shall be included in the Subsidiary Arrangements.

Article 47

Re-examination of design information
Design information shall be re-examined in the light of changes in operating

conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to Article 46.

Vol. 1022, 1-15007



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 48

Verification of design information
The Agency, in co-operation with the Government of Sweden, may send

inspectors to facilities to verify the design information provided to the Agency
pursuant to Articles 42-45, for the purposes stated in Article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material subject to safeguards is to be customarily used outside facilities, as
applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business purposes;
and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this Article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to Article 49 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 46 (b)-(J).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51

In establishing its system of materials control as referred to in Article 7,
the Government of Sweden shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Article 52

The Government of Sweden shall make arrangements to facilitate the
examination of records by inspectors, particularly if the records are not kept in
English, French, Russian or Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.
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Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards
or be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory
at any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical
inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the
date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient, shall be
indicated.

Article 58

Operating records
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each

material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities

and composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;
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(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete;
and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and
magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59

The Government of Sweden shall provide the Agency with reports as detailed
in Articles 60-65 and 67-69 in respect of nuclear material subject to safeguards
under this Agreement.

Article 60

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 51-58
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by the Government of Sweden to the Agency within thirty days of the last day
of the calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect
the situation as of the last day of that month.

Article 63

The Government of Sweden shall provide the Agency with the following
accounting reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established unless otherwise agreed in the Sub-
sidiary Arrangements; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
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thirty days after the physical inventory has been taken unless otherwise
agreed in the Subsidiary Arrangements.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data con-
tained in the operating records provided for under Article 58 (a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

The Government of Sweden shall report each inventory change, adjustment
and correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory
changes shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary
Arrangements, small changes in inventory of nuclear material, such as transfers
of analytical samples, may be combined in one batch and reported as one
inventory change.

Article 66

The Agency shall provide the Government of Sweden with semi-annual
statements of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, for each material balance area, as based on the inventory change
reports for the period covered by each such statement.

Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by the Government of Sweden and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.
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Article 68

Special reports
The Government of Sweden shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead the Government of Sweden
to believe that there is or may have been loss of nuclear material that exceeds
the limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Government of Sweden shall provide it with
amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose
of safeguards under this Agreement.

INSPECTIONS

Article 70

General provisions

The Agency shall have the right to make inspections as provided for under
this Agreement.

Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since

the date of the initial report; and
(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear

material in accordance with Articles 93 and 96, before its transfer out of or
upon its transfer into Sweden.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.
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Article 73

Subject to the procedures laid down in Article 77, the Agency may make
special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Government

of Sweden, including explanations from the Government of Sweden and
information obtained from routine inspections, is not adequate for the Agency
to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in Articles 78-82 or involves access to
information or locations in addition to the access specified in Article 76 for
ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 74

For the purposes specified in Articles 71-73, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 51-58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safe-

guards under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 75

Within the scope of Article 74, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Government of Sweden that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for
the Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments
and other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
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(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements
to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(f) To make arrangements with the Government of Sweden for the shipping of
samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in Article 71 (a) and (b) and until such time
as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present;

(b) For the purposes specified in Article 71 (c), the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance with
Articles 92 (d) (iii) or 95 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in Article 72, the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 51-58; and

(d) In the event of the Government of Sweden concluding that any unusual
circumstances require extended limitations on access by the Agency, the Govern-
ment of Sweden and the Agency shall promptly make arrangements with a view
to enabling the Agency to discharge its safeguards responsibilities in the light of
these limitations. The Director General shall report each such arrangement to
the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 73, the Government of Sweden and the Agency shall consult
forthwith. As a result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

Articles 78-82; and

(b) Obtain access, in agreement with the Government of Sweden, to information
or locations in addition to those specified in Article 76. Any disagreement
concerning additional access shall be resolved in accordance with Articles 21
and 22; in case action by the Government of Sweden is essential and urgent,
Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
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implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and
shall make the optimum and most economical use of inspection resources available
to it.

Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x \/E man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of
nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

The Government of Sweden and the Agency may agree to amend the figures
for the maximum inspection effort specified in this Article, upon determination
by the Board that such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to Articles 78-80 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;
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(b) The effectiveness of Sweden's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Sweden's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in Article 32 have been implemented by the Government of Sweden;
the promptness of reports provided to the Agency; their consistency with
the Agency's independent verification; and the amount and accuracy of the
material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Sweden's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Sweden's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82

The Government of Sweden and the Agency shall consult if the Government
of Sweden considers that the inspection effort is being deployed with undue
concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to the Government of Sweden before
arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as
follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 71 (c), at least 24 hours; for
those pursuant to Article 71 (a) and (b) as well as the activities provided
for in Article 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 73, as promptly as possible after
the Government of Sweden and the Agency have consulted as provided
for in Article 77, it being understood that notification of arrival normally
will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 72, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in Article 80 (b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week
in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
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and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive
from outside Sweden the Agency shall also give advance notice of the place
and time of their arrival in Sweden.

Article 84

Notwithstanding the provisions of Article 83, the Agency may, as a sup-
plementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 80 in accordance with the principle of
random sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall
fully take into account any operational programme provided by the Government
of Sweden pursuant to Article 64 (b). Moreover, whenever practicable, and on
the basis of the operational programme, it shall advise the Government of
Sweden periodically of its general programme of announced and unannounced
inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In
carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to
minimize any practical difficulties for the Government of Sweden and for facility
operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 44 and 89.
Similarly the Government of Sweden shall make every effort to facilitate the
task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform the Government of Sweden in writing of
the name, qualifications, nationality, grade and such other particulars as may
be relevant, of each Agency official he proposes for designation as an
inspector for Sweden;

(b) The Government of Sweden shall inform the Director General within thirty
days of the receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
the Government of Sweden as one of the inspectors for Sweden, and shall
inform the Government of Sweden of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government of
Sweden or on his own initiative, shall immediately inform the Governement
of Sweden of the withdrawal of the designation of any official as an inspector
for Sweden.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 71 (a) and (b),
the designation procedures shall be completed if possible within thirty days after
the entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible
within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a
temporary basis.

Article 86

The Government of Sweden shall grant or renew as quickly as possible
appropriate visas, where required, for each inspector designated for Sweden.
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Conduct and visits of inspectors

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under Articles 48 and 71-75, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety.
In particular, inspectors shall not operate any facility themselves or direct the
staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of Articles 74 and 75, particular operations in a facility should
be carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in Sweden, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, the Government
of Sweden shall facilitate the procurement of such services and the use of such
equipment by inspectors.

Article 89

The Government of Sweden shall have the right to have inspectors accom-
panied during their inspections by representatives of the Government of Sweden,
provided that inspectors shall not thereby be delayed or otherwise impeded in
the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform the Government of Sweden of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Sweden,
in particular by means of statements in respect of each material balance
area, which shall be made as soon as possible after a physical inventory has
been taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91

General provisions
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this

Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of the Government of Sweden:
(a) In the case of import into Sweden, from the time that such responsibility

ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which
the material reaches its destination; and
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(b) In the case of export out of Sweden, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined
in accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned.
Neither Sweden nor any other State shall be deemed to have such responsibility
for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material is
in transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship
under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Sweden

Article 92

(a) The Government of Sweden shall notify the Agency of any intended
transfer out of Sweden of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period
of three months, several separate shipments are to be made to the same State,
each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two
weeks before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Government of Sweden and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition

of the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;

(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared
for shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in Article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred
out of Sweden and, if the Agency so wishes or the Government of Sweden so
requests, to affix seals to the nuclear material when it has been prepared for
shipping. However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in
any way by any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such
a notification.
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Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, the Government of Sweden shall make arrangements for the
Agency to receive, within three months of the time when the recipient State
accepts responsibility for the nuclear material from Sweden, confirmation by
the recipient State of the transfer.

Transfers into Sweden

Article 95

(a) The Government of Sweden shall notify the Agency of any expected
transfer into Sweden of nuclear material required to be subject to safeguards
under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within
a period of three months, several separate shipments are to be received from the
same State, each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which the Government of Sweden assumes responsibility for the nuclear
material.

(c) The Government of Sweden and the Agency may agree on different
procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition
of the nuclear material;

(ii) At what point of the transfer the Government of Sweden will assume
responsibility for the nuclear material for the purpose of this Agreement,
and the probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which,
the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in Article 95 shall be such as to enable the Agency
to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify
the quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment
is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or
contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97

Special reports

The Government of Sweden shall make a special report as envisaged in
Article 68 if any unusual incident or circumstances lead the Government of
Sweden to believe that there is or may have been loss of nuclear material,
including the occurrence of significant delay, during an international transfer.
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DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 79 and 80, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
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I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a
reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches,
of nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:

(a) Increases:
(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts
from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material
previously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or
estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and in-
advertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs
and outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.
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M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can
be determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which
adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by the
Government of Sweden.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and manom-
eter readings and relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information necessary
and sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and
verified; a strategic point may include any location where key measurements
related to material balance accountancy are made and where containment and
surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the 14th day of April 1975, in duplicate, in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Sweden:

LENNART PETRI

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUtDE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLtAIRES

4

CONSIDtRANT que le Royaume de Suede (ci-apr~s d6nomm6 ,< la Suede )
est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nuci6aires (ci-apr~s
d6nomm6 ,, le Trait6 ,,), ouvert a la signature i Londres, h Moscou et h Wash-
ington le ler juillet 19684, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970;

Vu le paragraphe I de l'article III du Trait6, qui est ainsi conqu
«< Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'en-

gage h accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et
conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment au
Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique5 et au syst~me de
garanties de ladite Agence, h seule fin de v6rifier l'ex6cution des obligations
assum6es par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'emp~cher
que l'6nergie nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations pacifiques vers
des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les moda-
lit6s d'application des garanties requises par le pr6sent article porteront
sur les mati~res brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou
produits soient produits, trait6s ou utilis6s dans une installation nucl6aire
principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties
requises par le pr6sent article s'appliqueront h toutes mati~res brutes ou
tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifi-
ques exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entrepri-
ses sous son contr6le en quelque lieu que ce soit; o,
RAPPELANT que, conform6ment au paragraphe 1 de l'article IV du Trait6,

aucune disposition du Trait6 ne sera interpr6t6e comme portant atteinte au droit
inali6nable de toutes les Parties au Trait6 de d6velopper la recherche, la produc-
tion et l'utilisation de 1'6nergie nucl6aire h des fins pacifiques, sans discrimina-
tion et conform6ment aux dispositions des articles premier et II du Trait6;

RAPPELANT que, conform6ment au paragraphe 2 de l'article IV du Trait6,
toutes les Parties au Trait6 s'engagent h faciliter un 6change aussi large que pos-
sible d'6quipement, de mati~res et de renseignements scientifiques et technolo-
giques en vue des utilisations de l'6nergie nucl6aire h des fins pacifiques, et ont
le droit d'y participer;

RAPPELANT en outre qu'aux termes du m~me paragraphe les Parties au Trait6
en mesure de le faire devront aussi coop6rer en contribuant, h titre individuel

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 14 avril 1975 par la signature, conform6ment a I'article 26.
4 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 729, p. 161.

Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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ou conjointement avec d'autres Etats ou des organisations internationales, au
d6veloppement plus pouss6 des applications de l'6nergie nuclaire ii des fins paci-
fiques, en particulier sur les territoires des Etats non dotes d'armes nuclaires
qui sont Parties au Trait6;

CONSID9RANT que I'Agence internationale de I'6nergie atomique (ci-apr~s
ddnommde < 'Agence > ) est habilitde, en vertu de I'Article III de son Statut,
ht conclure des accords de garanties,

Le Gouvernement su6dois et I'Agence sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Gouvernement suddois s'engage, en vertu du paragraphe I de I'article III
du Trait6, t accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord,
sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles spdciaux dans toutes
les activitds nucldaires pacifiques exercdes sur le territoire de la Suede, sous
sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit,
h seule fin de verifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tourn~s vers
des armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller h l'application des garanties,
conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les matires brutes
et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucldaires pacifi-
ques exerc6es sur le territoire de la Suede, sous sa juridiction, ou entreprises
sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, ht seule fin de verifier que ces
mati~res et produits ne sont pas d~tourn~s vers des armes nuclkaires ou d'autres
dispositifs explosifs nuclkaires.

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT SUEDOIS ET L'AGENCE

Article 3

Le Gouvernement su~dois et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise
en ceuvre des garanties pr~vues au pr6sent Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr6vues au present Accord sont mises en oeuvre de mani~re
a) A 6viter d'entraver le progris 6conomique et technologique de la Suede ou

ia coopdration internationale dans le domaine des activit6s nuclkaires paci-
fiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nucl6aires;
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b) A 6viter de g~ner indfiment les activit~s nuclaires pacifiques de la Suede
et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A 6tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assu-
rer la conduite 6conomique et sore des activit~s nucl~aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot~ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'agence ne publie ni ne communique h aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present
Accord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
d~nomm6 <, le Conseil >,) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais
seulement dans la mesure o6 cela est n~cessaire pour permettre h l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit~s dans l'application du present Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les matifres nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent tre publi~s sur decision du Con-
seil si la Suede y consent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis~es au
present Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport coOt/efficacit6 et assurer l'appli-
cation du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucl~aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord grAce h l'emploi d'appareils et
autres moyens techniques en certains points strat~giques, dans la mesure oil la
technologie pr~sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport coOt/efficacit6, on emploie des moyens tels que

i) Le confinement, pour d~finir des zones de bilan mati~res aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m~thodes statistiques et le sondage al~atoire pour 6valuer le flux des
matifres nucl~aires;

iii) La concentration des activit~s de verification sur les stades du cycle du com-
bustible nucl~aire o6 sont produites, transform~es, utilis~es ou stock~es des
mati~res nucl~aires it partir desquelles des armes nucl~aires ou dispositifs
explosifs nucl~aires peuvent tre facilement fabriqu~s, et la reduction
au minimum des activit~s de v~rification en ce qui concerne les autres
mati~res nucl~aires, it condition que cela ne gene pas I'application par
I'Agence des garanties vis~es au present Accord.
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SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATItRES

Article 7

a) Le Gouvernement su~dois 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6
et de contr6le pour toutes les mati6res nucl~aires soumises i des garanties en
vertu du present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu d~tournement de mati~res nucl~aires de leurs utilisations
pacifiques vers des armes nuclkaires ou autres dispositifs explosifs nuclaires,
verifier les r~sultats obtenus par le syst~me su6dois. Cette verification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu~es par l'Agence
selon les modalit6s sp6cifi6es dans la Deuxi~me partie du present Accord. En
proc~dant cette verification, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6
technique du syst~me su~dois.

RENSEIGNEMENTS Ak FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6-
sent Accord, le Gouvernement su~dois fournit b. I'Agence, conform6ment aux
dispositions 6nonc6es ht la Deuxi~me partie du present Accord, des renseigne-
ments concernant les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord et les caract6ristiques des installations qui ont une importance du
point de vue du contr6le de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n~cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du present Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r~duits au minimum n~cessaire au contrfle des mati~res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord.

c) Si le Gouvernement su6dois le demande, l'Agence est dispos6e h exami-
ner, en un lieu relevant de la juridiction de la Suede, les renseignements
descriptifs qui, de l'avis du Gouvernement su6dois, sont particuli~rement n6vral-
giques. I1 West pas n6cessaire que ces renseignements soient communiqu6s mat6-
riellement h l'Agence, h condition qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de
la juridiction de la Suede de mani~re que I'Agence puisse les examiner h
nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement su6dois h la
d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour la Suede.

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou h un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, le Gouvernement su6dois s'616ve contre la
d6signation de cet inspecteur, l'Agence propose au Gouvernement su6dois une
ou plusieurs autres d6signations.
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iii) Si, ht la suite du refus rdpdt6 du Gouvernement su~dois d'accepter la
d6signation d'inspecteurs de I'Agence, les inspections i faire en vertu de
I'Accord sont entravdes, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de
I'Agence (ci-apr~s ddnomm6 « le Directeur gdn6ral ,,) au Conseil pour examen,
afin qu'il prenne les mesures approprides.

b) Le Gouvernement suddois prend les mesures ndcessaires pour que les
inspecteurs de I'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans
le cadre du present Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de l'Agence sont organisdes de
maniere a :
i) Rdduire au minimum les inconvdnients et perturbations pour le Gouvernement

su6dois et pour les activit6s nuclaires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-

dentiels venant h la connaissance des inspecteurs.

PRIVILFGES ET IMMUNITES

Article 10

Le Gouvernement suddois applique les dispositions pertinentes de l'Accord
sur les privileges et immunitds de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique'
A I'Agence (notamment it ses biens, fonds et avoirs) et i ses inspecteurs et
autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du present Accord.

CONSOMMATION OU DILUTION DES MATIERES NUCLE-AIRES

Article 11

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des matiires nucl6aires lorsque
la Suede et l'Agence ont constat6 que lesdites mati~res ont 6t6 consommdes,
ou ont W diludes de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une
activit6 nuclaire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratique-
ment irr6cupdrables.

TRANSFERT DE MATIERES NUCLEAIRES HORS DE SUP-DE

Article 12

Le Gouvernement suddois notifie ht l'avance ht l'Agence les transferts de
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors de
SuEde, conform6ment aux dispositions dudit Accord. L'Agence 16ve les garan-
ties applicables aux mati~res nuclaires en vertu du pr6sent Accord lorsque
l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans ledit Accord.
L'Agence tient des registres o6i sont consignds chacun de ces transferts et, le
cas 6chant, la r6application de garanties aux mati~res nucl6aires transf6rdes.

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 374, p. 147.
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DISPOSITIONS RELATIVES AUX MATIERES NUCLEAIRES
DEVANT ITRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON NUCLtAIRES

Article 13

Lorsque des mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord doivent 6tre utilis~es dans des activit~s non nuclkaires, par exemple
pour la production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement su6dois con-
vient avec I'Agence, avant que les mati res soient utilis~es, des conditions dans
lesquelles les garanties applicables h ces matires peuvent tre levees.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLtAIRES

DEVANT ETRE UTILISItES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Gouvernement suddois a l'intention, comme il en a la facult6, d'utili-
ser des mati~res nuci6aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du
present Accord dans une activit6 nuclkaire qui n'exige pas l'application de garan-
ties aux termes du present Accord, les modalit~s ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Gouvernement su6dois indique hi l'Agence l'activit6 dont il s'agit et
pr6cise :
i) Que i'utilisation des mati~res nuclkaires dans une activit6 militaire non inter-

dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le
Gouvernement su6dois en execution duquel les garanties de l'Agence s'appli-
quent, et pr~voyant que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans une acti-
vit6 nuclkaire pacifique;

ii) Que, pendant la p~riode of6 les garanties ne seront pas appliqu6es, les
mati~res nuclkaires ne serviront pas hi la fabrication d'armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nuclkaires.

b) Le Gouvernement su~dois et l'Agence concluent un arrangement aux
termes duquel, tant que les mati~res nuclkaires sont utilis6es dans une activit6
de cette nature, les garanties visdes au present Accord ne sont pas appliqu~es.
L'arrangement precise dans la mesure du possible la pdriode ou les circonstances
dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les
garanties vis~es au present Accord s'appliquent de nouveau d~s que les mati~res
sont retransfdr~es h une activit6 nuclkaire pacifique. L'Agence est tenue infor-
m6e de la quantit6 totale et de la composition de ces mati~res non soumises aux
garanties se trouvant en Suede ainsi que de toute exportation de ces mati~res.

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s
d'application, h. l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une appro-
bation de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait
f cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati res nucl6aires dans cette
activit6.
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QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Le Gouvernement su~dois et l'Agence r~glent les d~penses qu'ils encourent
en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du present Accord.
Toutefois, si le Gouvernement suddois ou des personnes relevant de sajuridiction
encourent des d~penses extraordinaires du fait d'une demande expresse de
l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de ces ddpenses, sous reserve
qu'elle ait consenti au prdalable i le faire. De toute fagon, les coits des opera-
tions suppldmentaires de mesure ou de pr6l vement d'6chantillons que les inspec-
teurs peuvent demander sont i la charge de I'Agence.

RESPONSABILITIt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLAIRE

Article 16

Le Gouvernement su~dois fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires
bdn6ficient, aux fins de la mise en ceuvre du present Accord, de la mame pro-
tection que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de
dommage nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re,
qui peut tre pr6vue dans sa legislation ou sa rdglementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par le Gouvernement su~dois '4 l'Agence
ou par l'Agence au Gouvernement su~dois pour tout dommage resultant de la
mise en euvre des garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que
le dommage caus6 par un accident nucl6aire, est r6gl~e conform6ment au droit
international.

MESURES PERMETTANT DE VtRIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas ofi, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le Con-
seil decide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement su6dois prenne une
mesure d~terminde pour permettre de verifier que des mati~res nucldaires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord ne sont pas ddtournes vers des
armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter
le Gouvernement suddois h prendre ladite mesure sans ddlai, ind6pendamment de
toute procedure engag6e pour le r~glement d'un diffdrend conform6ment hi l'arti-
cle 22 du present Accord.

Article 19

Au cas o6 le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents commu-
niquds par le Directeur g6ndral, constate que l'Agence n'est pas i m~me de v6ri-
fier que les mati~res nucldaires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu
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du present Accord n'ont pas 6 ddtourndes vers des armes nuclaires ou
d'autres dispositifs explosifs nucldaires, le Conseil peut rendre compte, comme
il est dit au paragraphe C de I'Article XII du Statut de I'Agence (ci-apr~s
d6nomm6 <, le Statut o), et peut 6galement prendre, Iorsqu'elles sont applica-
bles, les autres mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient
compte de la mesure dans laquelle I'application des garanties a fourni certaines
assurances et donne au Gouvernement suddois toute possibilit6 de lui fournir
les assurances suppldmentaires ndcessaires.

INTERPRItTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RP-GLEMENT DES DIFFERENDS

Article 20

Le Gouvernement su6dois et I'Agence se consultent, hi la demande de l'un
ou de l'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du
present Accord.

Article 21

Le Gouvernement su6dois est habilit6 5i demander que toute question con-
cernant I'interpr~tation ou l'application du present Accord soit examin6e par le
Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement su~dois h prendre part i ses d6bats
sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diffrend portant sur l'interprdtation ou I'application du present Accord,
h l'exception des diffrends relatifs h une constatation faite par le Conseil en
vertu de l'article 19, ou h une mesure prise par le Conseil i la suite de cette consta-
tation, qui n'est pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr6
par le Gouvernement su~dois et l'Agence doit, h la demande de l'un ou de l'autre,
Etre soumis 4 un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le Gouvernement
su~dois et l'Agence d6signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6si-
gn6s 61isent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si le Gouvernement su6-
dois ou l'Agence n'a pas d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, le Gouvernement suddois ou l'Agence peut demander au
President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La mme
procedure est appliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours
qui suivent la designation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est cons-
titu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions
doivent tre approuv6es par deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fix~e
par le tribunal. Les d6cisions du tribunal ont force obligatoire pour le Gouver-
nement su~dois et l'Agence.

Article 23

L'application des garanties de l'Agence en Suede en vertu d'autres accords
de garanties conclus avec l'Agence est suspendue tant que le present Accord
est en vigueur.
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EXAMEN DE L'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 24

Le Gouvernement su6dois et l'Agence examinent conjointement i'applica-
tion du present Accord, la demande de I'un ou de I'autre. De toute fagon,
cet examen doit avoir lieu cinq ans aprbs l'entr6e en vigueur de I'Accord.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 25

a) Le Gouvernement suddois et I'Agence se consultent, h la demande de
l'un ou de l'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent tre acceptds par le Gouvernement su6dois
et l'Agence.

c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux mmes con-
ditions que l'Accord lui-m~me.

d) Le Directeurgdn6ral informe sans ddlai tousles Etats Membres de l'Agence
de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DURf-E

Article 26

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par les reprdsen-
tants de la Subde et de l'Agence. Le Directeur gdndral informe sans ddlai tous
les Etats Membres de l'Agence de l'entrde en vigueur du present Accord. Le
present Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Subde est Partie au Trait6.

DEUXIILME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27

L'objet de ]a prdsente partie de l'Accord est de specifier les modalit6s ii
appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalitds d'application des garanties 6noncdes dans la pr6-
sente partie de l'Accord est de ddceler rapidement le ddtournement de quantitds
significatives de matibres nucldaires des activit6s nucldaires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires ou des
fins inconnues, et de dissuader tout ddtournement par le risque d'une detection
rapide.
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Article 29

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 ht I'article 28, il est fait usage de la
comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle asso-
ci6e au confinement et ii la surveillance comme mesures compldmentaires impor-
tantes.

Article 30

La conclusion technique des op6rations de v6rification par I'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6rence d'in-
ventaire pour une p6riode ddtermin6e et les limites d'exactitude des diff6rences
d6clar6es.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITt ET DE CONTROLE

DES MATIERES NUCLtAIRES

Article 31

Conformdment it l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de vdrification, fait
pleinement usage du syst~me su6dois de comptabilit6 et de contr6le de toutes
les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite
toute rdp6tition inutile d'opdrations de comptabilit6 et de contr6le faites par ia
Suede.

Article 32

Le systime su6dois de comptabilit6 et de contr6le des mati6res nucl6aires,
en vertu du pr6sent Accord, se fonde sur un ensemble de zones de bilan matiires
et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp6cifient les arrangements subsidiaires,
la mise en ceuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesures pour la determination des quantit6s de mati~res

nucldaires arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autre-
ment retir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation
de l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non
mesur6s;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matiires, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y com-
pris les arrivdes et les expeditions;

g) Des dispositions visant t assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports a l'Agence conform6ment aux
articles 59 ht 65 et 67 hi 69.
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POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res
dans les activitds d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34

a) Si des matibres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 h l'alinda c sont directement ou
indirectement exportdes vers un Etat non dot6 d'armes nucl~aires, le Gouverne-
ment suddois informe l'Agence de la quantit6, de la composition et de la desti-
nation de ces matibres, sauf si elles sont export~es h des fins spdcifiquement non
nucldaires.

b) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 h l'alin~a c sont importdes, le Gou-
vernement su~dois informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces
matibres, sauf si ces matibres sont importdes i des fins sp~cifiquement non
nucl~aires.

c) Si des matibres nucldaires d'une composition et d'une puret6 propres t la
fabrication de combustible ou i la separation des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement of6 elles ont 6t6 produites, ou si de telles matibres nucldai-
res ou toute autre matibre nuclaire produite t un stade ult~rieur du cycle du
combustible nucldaire sont importdes en SuEde, les mati~res nucldaires sont
alors soumises aux autres modalitds de garanties sp~cifides dans le present
Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les matibres nuclaires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6noncdes
ft l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Gouverne-
ment suddois considbre que la r~cupdration des mati~res nucl~aires contr6lMes
contenues dans les d~chets h retraiter n'est pas r~alisable ou souhaitable pour
le moment, le Gouvernement suddois et l'Agence se consultent au sujet des mesu-
res de garanties approprides ft appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les matibres nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc~es
ft l'article 13, sous reserve que le Gouvernement suddois et l'Agence convien-
nent que ces matibres nuclaires sont pratiquement irr~cupdrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande du Gouvernement suddois, l'Agence exempte des garanties
les matibres nucldaires suivantes
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a) Les produits fissiles sp~ciaux qui sont utilis~s en quantit6s de l'ordre du
gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires
conform6ment h l'article 13 et sont r6cup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure b. 80%.

Article 37

A la demande du Gouvernement su6dois, l'Agence exempte des garanties
les mati~res nucl aires qui y seraient autrement soumises, h condition que la
quantit6 totale des mati~res nucl6aires exempt6es en Suede, en vertu du pr6sent
article, n'exc~de h aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre

un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur h 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur a 0,2 (20%) mais sup6rieur h
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le pro-
duit du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enri-
chissement suprrieur 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur i
0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour applica-
tion uniforme.

Article 38

Si une mati~re nucl6aire exemptre doit tre traitre ou entreposre en m~me
temps que des mati~res nuclraires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties h
cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

Le Gouvernement surdois et l'Agence concluent des arrangements subsi-
diaires qui sp6cifient en detail, dans la mesure n6cessaire pour permettre h
l'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent
Accord, la mani~re dont les modalitrs enoncees au present Accord seront appli-
qures. Le Gouvernement su6dois et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un
commun accord, les arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent
Accord.
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Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le pr6-
sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. Le Gouver-
nement su6dois et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur
dans les quatre-vingt-dix jours suivant I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce
d6lai ne peut tre prolong6 que si le Gouvernement su6dois et l'Agence en sont
convenus. Le Gouvernement su6dois communique sans d61ai i l'Agence les
renseignements n6cessaires h l'6laboration de ces arrangements. D~s l'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui
y sont 6nonc6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires 6num6ries dans
l'inventaire vis6 A l'article 41, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont
pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 i l'article 62, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires en Suede soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient hjour en se
fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6rations de v6rifica-
tion. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es au Gouvernement su6dois
h des intervalles h convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions g~nirales

Article 42

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-
lations existantes sont communiqu6s h l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements des-
criptifs pour les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant I'introduction de
mati~res nucl6aires dans une installation nouvelle.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiqu6s h I'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa

capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse
h utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de I'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, i'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des mati~res nucl6aires;
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c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 matieres, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res
nucldaires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan mati~res d6limitdes par l'exploitant, les operations de
mesure du flux et les modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-
niqu6s I'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit6s relatives bi la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res, et sont sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires, s'il y a lieu. Le
Gouvernement su6dois communique h i'Agence des renseignements compl6men-
taires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et
auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-
dence aux fins des garanties pr6vues dans le pr6sent Accord sont communiqu6s
ii l'Agence pour examen; I'Agence est inform6e de toute modification des rensei-
gnements communiqu6s en vertu de I'article 44, suffisamment t6t pour que les
modalitds d'application des garanties puissent tre ajust6es si ndcessaire.

Article 46

Fins de l'examen des renseignenents descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s ht I'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucldaires,

qui intdressent I'application des garanties aux mati~res nucldaires, de fagon
suffisamment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points stratdgiques qui sont des points de
mesure principaux et servent h determiner le flux et le stock de mati~res
nucl6aires; pour determiner ces zones de bilan mati~res, I'Agence applique
notamment les crit~res suivants :
i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus
possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures
du flux soient completes et simplifier ainsi I'application des garanties en
concentrant les operations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
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matiires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si I'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de vdri-
fication;

iv) A la demande du Gouvernement su6dois, il est possible de ddfinir une
zone de bilan mati~res spdciale qui inclurait dans ses limites un procdd6
dont les ddtails sont ndvralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la frdquence thdorique et les modalitds de l'inventaire du stock physique
des mati~res nucldaires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les mdtho-
des d'6valuation de la comptabilit6;

e) Determiner les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et
de I'emplacement des mati~res nucldaires, et arr&ter les modalit6s de vdrifi-
cation;

f) Determiner les combinaisons appropri6es de mdthodes et techniques de confi-
nement et de surveillance ainsi que les points stratdgiques auxquels elles
seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs, dont I'Agence et la
Suede sont convenues, sont inclus dans les arrangements subsidiaires.

Article 47

Rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont rdexaminds compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garan-
ties ou de l'expdrience acquise dans l'application des modalitds de verification, en
vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform~ment i l'article 46.

Article 48

VJriflication des renseignements descriptifs
L'Agence peut, en cooperation avec le Gouvernement suddois, envoyer des

inspecteurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs
communiques it l'Agence en vertu des articles 42 it 45 aux fins 6noncdes it
l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIPRES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des matibres nucldaires soumises aux garanties doivent tre habi-
tuellement utilisdes en dehors des installations, les renseignements suivants sont,
le cas 6chdant, communiques it I'Agence :
a) Une description g6ndrale de l'utilisation des matiires nucldaires, leur empla-

cement gdographique ainsi que le nom et l'adresse de I'utilisateur t employer
pour les affaires courantes;
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b) Une description g6n~rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des matires nucl6aires, notamment I'organigramme des
responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati~res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50

Les renseignements communiqu6s h I'Agence en vertu de I'article 49 peu-
vent tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as b
hf de I'article 46.

COMPTABILITI

Dispositions gM~n&ales

Article 51

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati res comme il est dit h
l'article 7, le Gouvernement su6dois fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue
en ce qui concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 h
tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 52

Le Gouvernement su6dois prend des dispositions pour faciliter I'examen de
ia comptabilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en
anglais, en espagnol, en frangais ou en russe.

Article 53

La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :
a) Des relev6s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garan-

ties en vertu du pr6sent Accord;
b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl6aires.

Article 55

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour l'6tablisse-
ment des rapports est fond6e est conforme aux normes internationales les plus
r6centes ou est 6quivalent en qualit6 h ces normes.
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Relei,'s comptables

Article 56

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre ia determination du stock

comptable i tout moment;

b) Tous les r~sultats de mesures qui sont utilis6s pour la determination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s
indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl~aires : l'identification
des matires, les donn6es concernant le lot et les donn~es de base. Les relev~s
rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de plutonium s~par~ment
dans chaque lot de mati~res nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont
indiqu6s la date de la variation et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res
exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 58

Relev,s d'opirations

Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn~es d'exploitation que I'on utilise pour 6tablir les variations des

quantit6s et de la composition des mati~res nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils et par
l'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du
stock physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se pro-
duire.

RAPPORTS

Dispositions ginirales

Article 59

Le Gouvernement su6dois communique i l'Agence les rapports d6finis aux
articles 60 i 65 et 67 i 69, en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord.
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Article 60

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61

Les rapports sont fondus sur ia comptabilit6 tenue conform~ment aux
articles 51 h 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des
rapports sp~ciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6
par le Gouvernement su~dois h l'Agence dans les trente jours qui suivent le
dernier jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur,
et d~crit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernement su~dois communique
h l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possi-
ble et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel
les variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constat~es, h moins que
les arrangements subsidiaires n'en disposent autrement;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur le
stock physique des mati~res nucl~aires r~ellement pr~sentes dans la zone de
bilan mati~res. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours suivant un inventaire du stock physique, moins que
les arrangements subsidiaires n'en disposent autrement.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles h la date ob ils sont
6tablis et peuvent 6tre rectifies ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 64

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res
et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl~aires, la date
de la variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan matiires exp~ditrice
et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont
jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation

inscrites dans les relev~s d'op~rations pr~vus h l'alin~a a de l'article 58;
b) Dcrivant, comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'op~rations pr~vu, notamment l'inventaire du stock physique.
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Article 65

Le Gouvernement su~dois rend compte de chaque variation de stock, ajuste-
ment ou correction, soit p~riodiquement dans une liste r~capitulative, soit s~par6-
ment. I1 est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp~cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nu-
cl~aires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent tre
groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66

L'Agence communique au Gouvernement su~dois, pour chaque zone de
bilan mati~res, des inventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucl~ai-
res soumises aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rap-
ports sur les variations de stock pour la p~riode sur laquelle porte chacun de
ces inventaires.

Article 67

Les rapports sur le bilan matires contiennent les 6critures suivantes, sauf
si le Gouvernement su~dois et l'Agence en conviennent autrement:

a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Difference d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des matires et les donn~es concer-
nant le lot est joint h chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 68

Rapports spiciaux
Le Gouvernement su~dois envoie des rapports sp~ciaux sans d~lai:

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement
su~dois penser que des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu atre perdues
en quantit~s exc~dant les limites sp~cifies h cette fin dans les arrangements
subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport h celui qui est sp~cifi6
dans les arrangements subsidiaires au point qu'un retrait non autoris6 de
matires nucl~aires est devenu possible.
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Article 69

Pricisions et claircissements

A la demande de I'Agence, le Gouvernement su~dois fournit des pr~cisions
ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure o6 cela est n~ces-
saire aux fins des garanties pr~vues dans le present Accord.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions gjn~rales
L'Agence a le droit de faire des inspections conform~ment aux dispositions

du present Accord.

Objectifs des inspections

Article 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati~res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis ]a date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et ]a composition des mati~res
nuclaires conform~ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors de
Suede ou lors de leur transfert i destination de son territoire.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections r~gulires pour:
a) Vrifier que les rapports sont conformes h la comptabilit6;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inven-

taire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections sp~ciales, sous reserve des dispositions
de l'article 77 :
a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;
b) Si I'Agence estime que les renseignements communiques par le Gouverne-

ment su~dois, y compris les explications fournies par le Gouvernement su6-
Vol 1022, 1-15007



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

dois et les renseignements obtenus au moyen des inspections r6guli~res, ne
lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent
Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res
pr6vues aux articles 78 i 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s h des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp6cifi6s i l'arti-
cle 76 pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Portde des inspections

Article 74

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 71 h 73, l'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 h 58;

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de
contrfle et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement
applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, I'Agence est habilit6e h

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour
le bilan mati~res le sont conform6ment h des modalit6s qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller l'6ta-
lonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Gouvernement su6dois les dispositions
voulues pour que :

i) Des mesures supplgmentaires soient faites et des 6chantillons suppl&
mentaires pr6lev6s l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des
appareils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, pr6voir l'installation de ce matgriel;
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e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec le Gouvernement suddois les dispositions voulues pour I'exp6-
dition des 6chantillons prdlevds h l'intention de l'Agence.

Droit d'accbs pour les inspections

Article 76

a) Aux fins 6noncdes aux alindas a et b de I'article 71 et jusqu'au moment
oti les points stratdgiques auront 6t6 spdcifids dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont accbs . tout emplacement ob, d'aprbs le rapport
initial ou une inspection faite a l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nucl6aires;

b) Aux fins 6noncdes b. i'alinda c de l'article 71, les inspecteurs ont accs
tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-

alindas d, iii, de l'article 92 ou d, iii, de l'article 95;
c) Aux fins 6noncdes hi l'article 72, les inspecteurs de I'Agence ont accbs

aux seuls points stratdgiques ddsignds dans les arrangements subsidiaires et . la
comptabilit6 tenue conformdment aux articles 51 h 58;

d) Si le Gouvernement su6dois estime qu'en raison de circonstances excep-
tionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit d'accbs accord6 h.
i'Agence, le Gouvernement suddois et I'Agence concluent sans tarder des arrange-
ments en vue de permettre a I'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds en
matibre de garanties compte tenu des limitations ainsi apportdes. Le Directeur
gdndral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu a des inspections spdciales
aux fins 6noncdes l'article 73, le Gouvernement suddois et l'Agence se consul-
tent immddiatement. A la suite de ces consultations, i'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections rdgulibres prdvues aux

articles 78 bt 82;
b) Obtenir, avec I'assentiment du Gouvernement su6dois, un droit d'accbs i des

renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont spdcifids a.
l'article 76. Tout ddsaccord concernant l'extension du droit d'accbs est r6gl
conformdment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures 5. prendre
par le Gouvernement suddois sont essentielles et urgentes, l'article 18
s'applique.

Frquence et intensito des inspections rguli'res

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la durde des inspections r6guli~res au minimum compatible avec
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I'application effective des modalit6s de garanties 6nonc~es dans le present Accord;
eile utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les res-
sources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux
installations, contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc6der h une inspection r(gulire par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant
un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res sont d6termin6s
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour con-
naitre h tout moment le flux et le stock de mati~res nucl6aires; le maximum
d'inspection r6gulire en ce qui concerne ces installations est d6termin6 de la
manire suivante :

a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total
maximum d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me
d'ann6e d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage
sous scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou
d'uranium enrichi h plus de 5%, le total maximum d'inspection r~guli~re par
an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie
30 x \/-E journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6ai-
res ou le debit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installa-
tions ne sera pas inf6rieur h 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'ins-
pection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le debit annuel,
si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement su6dois et l'Agence peuvent convenir de modifier les chif-
fres sp6cifi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Con-
seil d6cide que cette modification est justifi6e.

A rticle 81

Sous r6serve des dispositions des articles 78 i 80, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulires de toute installa-
tion sont d6termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des mati'res nucMaires, en particulier si les mati~res sont en vrac

ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition
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chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement
enrichi; accessibilit6;

b) Efficacitg du syst'me suidois de comptabilitg et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendants du syst~me su6dois de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans
laquelle les dispositions sp6cifi6es h i'article 32 ont 6 appliqu6es par le Gou-
vernement su6dois; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s
I'Agence; leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par
l'Agence; importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par
1'Agence;

c) Caractiristiques du cycle du combustible nucliaire de la Subde, en particu-
Her nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires soumi-
ses aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des
garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la concep-
tion de ces installations facilite la v6rification du flux et du stock de mati~res
nucl6aires; mesure dans laquelle une corr6lation peut re 6tablie entre les
renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es h d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
l'Agence h l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nucl6aires de la Suede et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progrbs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de
mati~res nucl6aires.

Article 82

Le Gouvernement su6dois et l'Agence se consultent- si le Gouvernement
su6dois estime que I'inspection est indfiment concentr6e sur certaines installations.

Prgavis des inspections

Article 83

L'Agence donne pr6avis au Gouvernement su6dois de l'arriv6e des inspec-
teurs dans les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux
installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr6vues h l'alin6a c de l'article 71, vingt-quatre
heures au moins t l'avance; une semaine au moins h i'avance pour les inspec-
tions pr6vues aux alin6as a et b de l'article 71 ainsi que pour les activit6s
pr6vues h l'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues t l'article 73, aussi rapidement que pos-
sible apr~s que le Gouvernement su6dois et I'Agence se sont consult6s comme
pr6vu h l'article 77, 6tant entendu que la notification de i'arriv6e fait normale-
ment partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues h l'article 72, vingt-quatre heures
au moins I'avance en ce qui concerne les installations vis6es I'alin6a b
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de l'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant
du plutonium ou de 'uranium enrichi h plus de 5%, et une semaine dans
tous les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations h inspec-
ter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les ins-
pecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur t celui de la Su~de, l'Agence donne
6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e en Su~de.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, titre de mesure
compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r6gulires pr6vues h l'article 80, selon le principe du sondage al6atoire. En pro-
c6dant A des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'op6rations fourni par le Gouvernement su6dois conform6ment h I'ali-
n6a b de l'article 64. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base
du programme d'op6rations, elle avise p6riodiquement le Gouvernement su6dois
de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et inopin6es en pr6cisant les
p6riodes g6n6rales pendant lesquelles des inspections sont pr6vues. En proc6dant
h des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire au
minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer au
Gouvernement su6dois et aux exploitants d'installations, en tenant compte des
dispositions pertinentes de l'article 44 et de l'article 89. De mme, le Gouver-
nement su6dois fait tous ses efforts pour faciliter la ttche des inspecteurs.

Disignation des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit~s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit au Gouvernement su~dois le nom,
les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la
designation comme inspecteur pour la Suede est propos~e, ainsi que tous
autres d6tails utiles le concernant;

b) Le Gouvernement su~dois fait savoir au Directeur gen6ral, dans les trente
jours suivant la reception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la Suede
chaque fonctionnaire que le Gouvernement su6dois a acceptS, et il informe le
Gouvernement su~dois de ces d6signations;

d) Le Directeur g~nral, en r6ponse a une demande adress~e par le Gouvernement
sudois, ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Gouverne-
ment su~dois que la d6signation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour
la SuEde est annul~e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es h I'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux ali-
n~as a et b de l'article 71, les formalit6s de d6signation sont termin~es si possi-
ble dans les trente jours qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord. S'il
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est impossible de proc6der hi ces designations dans ce d6lai, des inspecteurs sont
d6sign6s a. ces fins h titre temporaire.

Article 86

Le Gouvernement su6dois accorde ou renouvelle le plus rapidement possible
les visas n6cessaires chaque inspecteur d6sign6 pour la Su~de.

Conduite et sjjour des inspecteurs

Article 87

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48 et
71 a. 75, s'acquittent de leurs titches de mani~re it ne pas gener ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur sdcurit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonction-
ner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de
proc6der a une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli~res dans une
installation, ils font une demande i cet effet.

Article 88

Si, dans 1'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de servi-
ces qu'ils peuvent se procurer en Suide, notamment d'utiliser du mat6riel, le
Gouvernement suddois leur facilite l'obtention de ces services et I'usage de ce
mat6riel.

Article 89

Le Gouvernement su6dois a le droit de faire accompagner les inspecteurs par
ses repr6sentants pendant les operations d'inspection, sous r6serve que les ins-
pecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans I'exercice
de leurs fonctions.

DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION
DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe le Gouvernement suddois
a) Des r6sultats des inspections i des intervalles spdcifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses op6rations de v6rification en Su~de,

en particulier sous forme de dclarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr s que le stock physique a
6t6 inventori6 et vdrifi6 par I'Agence et qu'un bilan mati~res a &6 dresse.
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TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91

Dispositions gingrales

Les matibres nuclaires soumises ou devant ktre soumises aux garanties en
vertu du present Accord et qui font I'objet d'un transfert international sont con-
sid~r~es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Gouver-
nement suddois :
a) En cas d'importation en Suede, depuis le moment ofi une telle responsa-

bilit6 cesse d'incomber i l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arrivde des matibres h destination;

b) En cas d'exportation hors de Suede, jusqu'au moment ofi l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv(e des matibres
nucldaires h destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin6 conformdment
aux arrangements approprids qui seront conclus par les Etats int~ressds. Ni la
Suede ni aucun autre Etat ne sera considr6 comme ayant une telle responsa-
bilit6 sur des matibres nucldaires pour la seule raison que celles-ci se trouvent
en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transportdes sous
son pavilion ou dans ses adronefs.

Transferts hors de Subde

Article 92

a) Le Gouvernement suddois notifie h l'Agence tout transfert prdvu hors de
Suede de matibres nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord,
si l'expddition est sup~rieure ii un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de
trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre adressdes au mme Etat,
dont chacune est infdrieure / un kilogramme effectif mais dont le total ddpasse
un kilogramme effectif.

b) La notification est faite h l'Agence aprbs la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res
nucl~aires ne soient prdpardes pour l'expddition.

c) Le Gouvernement suddois et l'Agence peuvent convenir de modalitds
diff~rentes pour la notification prdalable.

d) La notification specifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prdvues des

matibres nucl~aires qui sont transfrdes, et la zone de bilan matibres d'obi
elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matibres nucldaires sont destinies;
iii) Les dates et emplacements ofb les matibres nucldaires seront prdpardes pour

I'exp~dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arrivde des matiires nuclaires;
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v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6
des matieres nuclaires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable
laquelle ce stade sera atteint.

Article 93

La notification visde h l'article 92 est telle qu'elle permette ii l'Agence de
procdder, si ndcessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucldaires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transfrdes hors de Suede et, si I'Agence le d6sire ou si le Gouver-
nement suddois le demande, d'apposer des scellds sur les matibres nucldaires
lorsqu'elles ont 6t6 prdpardes pour expedition. Toutefois, le transfert des matibres
nucldaires ne devra tre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envi-
sag(es par I'Agence i la suite de cette notification.

Article 94

Si les matibres nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de I'Etat destinataire, le Gouvernement suddois prend les dispo-
sitions voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment
o6t l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des matibres nucl6aires aux lieu
et place de la Suede, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts 6 la Subde

Article 95

a) Le Gouvernement suddois notifie ft I'Agence tout transfert pr6vu de
mati~res nucldaires devant tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, qui sont destindes h la Subde, si l'expddition est sup6rieure hL un kilo-
gramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions dis-
tinctes doivent atre reques du mme Etat, dont chacune est infdrieure h. un kilo-
gramme effectif mais dont le total ddpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite it l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date prdvue de l'arrivde des matibres nucldaires et en aucun cas plus tard que la
date f laquelle le Gouvernement su6dois en assume la responsabilit6.

c) Le Gouvernement su6dois et l'Agence peuvent convenir de modalit6s
diffdrentes pour la notification prdalable.

d) La notification sp6cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des

mati~res nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement suddois assumera la responsa-

bilit6 des mati~res nucldaires aux fins du present Accord, et la date probable
f laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de I'arrivde, l'emplacement oft il est prdvu que les mati~res
nucldaires seront ddballdes, et la date h laquelle il est prdvu qu'elles le seront.
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Article 96

La notification vis~e i l'article 95 est telle qu'elle permette a I'Agence de
proc6der, si n6cessaire, t une inspection ad hoc pour identifier les matiires
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment
o6 l'envoi est d6ball. Toutefois, le d6ballage ne devra pas &tre retard6 en raison
des mesures prises ou envisag6es par l'Agence 5i la suite de cette notification.

Article 97

Rapports spiciaux
Le Gouvernement su6dois envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu i l'arti-

cle 68, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'ambnent 5i penser que
des matiires nucl6aires ont 6t6 ou ont pu &tre perdues au cours d'un transfert
international, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 98

Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par dobit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6
de mati~res nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonc-
tionnant hi sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont
la composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6-
ristiques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent tre en vrac ou con-
tenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnees concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616-
ment de matibres nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le- total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-
tenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir h l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matibres est la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes
les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant it rectifier une
erreur identifi6e ou traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6jhi compta-
bilis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture ht laquelle elle se rapporte.
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G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans I'appli-
cation des garanties i des mati~res nuclaires. La quantit6 de kilogrammes effec-
tifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur t 0,01

(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de I'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur h 0,01 (1%)
mais sup6rieur h 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par
0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur
h 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium
233 et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consider6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
separation des isotopes ou une installation de stockage s~par~e;

b) Tout emplacement o6o des mati~res nucl~aires en quantit~s sup6rieures h un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl~aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
matires; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv~e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv~e au point de depart de l'application des garanties;

iii) Production nucl~aire : production de produits fissiles spciaux dans un
r~acteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties h des mati~res nucl~aires
ant6rieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition h destination de l'int~rieur : expedition h destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non paci-
fique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due ht sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents h la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affect6e h des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater h une utilisation nucl6aire;
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v) D~chets conserves : mati~re nucl~aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation etjug6e pour le moment irr6cup6ra-
ble, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est- -dire perte irr6pa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due i un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ob', 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut etre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties
(y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette
6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 jour-
n6es d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle
un inspecteur a acc~s h tout moment h une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan matikres, on entend une zone int6rieure ou ext6-
rieure h une installation telle que :
a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent tre d6termin6es i

l'entr6e et la sortie de chaque zone de bilan mati~res,

b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan matires
puisse &re d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp6cifi6es,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse etre 6tabli.
N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le

stock physique.

0. Par matikre nucliaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d6finis t l'Article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en
vertu de l'Article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute h la liste
de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles
sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s
avoir 6t6 accept6e par le Gouvernement su6dois.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res
nucl6aires des lots se trouvant h un moment donn6 dans une zone de bilan
mati~res, ces quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations
calcul6es, obtenus selon des modalit6s sp6cifi6es.

Q. Par ecart entre expediteur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnees de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des
mesures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques,
qui permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es
concernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
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compos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de 1'616-
ment, le poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances isotopi-
ques, la relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la relation
entre le plutonium et 1'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs obi, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures
de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut tre n'importe quel
endroit oi des mesures principales relatives k la comptabilit6 bilan mati~res sont
faites et oiu des mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT h Vienne, le 14 avril 1975, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement royal de Suede

LENNART PETRI

Pour l'Agence internationale de I'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND
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PROTOCOL' SUSPENDING THE AGREEMENT OF 1 MARCH 19722
BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS AND PROVIDING FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS PURSUANT TO THE
NON-PROLIFERATION TREATY3

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the
"Agency"), the Government of Sweden and the Government of the United States
of America,

RECOGNIZING that the Agency has been applying safeguards in accordance
with the provisions of the Agreement between the International Atomic Energy
Agency, the Government of Sweden and the Government of the United States
of America for the Application of Safeguards signed on 1 March 19722 (herein-
after referred to as the "Safeguards Transfer Agreement") to materials, equip-
ment and facilities required to be safeguarded under the Agreement for co-
operation between the Government of the United States of America and the
Government of Sweden concerning civil uses of atomic energy signed on
28 July 19664 as amended' (hereinafter referred to as the "Agreement for Co-
operation") to ensure so far as it is able that they will not be used in such a
way as to further any military purpose;

RECOGNIZING that Sweden, as a non-nuclear-weapon State Party to the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 3 (hereinafter referred to as the
"Treaty"), has concluded with the Agency an Agreement for the Application of
Safeguards hereinafter referred to as the "Treaty Safeguards Agreement ' 6

pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty;

RECOGNIZING that Article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides
for the suspension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards
agreements with the Agency;

RECOGNIZING that under Article IX of the Agreement for Co-operation the
Government of Sweden has guaranteed that no material including equipment and
devices transferred to the Government of Sweden or authorized persons under its
jurisdiction from the United States of America pursuant to the Agreement for
Co-operation and no special nuclear material produced through the use of such
material, equipment or devices will be used for any military purpose;

Came into force on 6 May 1975, the date on which the Agency received from the Government of Sweden
written notification that its constitutional requirements for the entry into force of the Treaty Safeguards Agree-
ment. and of this Protocol had been met, in accordance with section 4.

* See p. 3 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 850, p. 103.
- Ibid.. vol. 729, p. 161.
4 Ibid.. vol. 603, p. 61.
5 Ibid., vol. 772, p. 514, and vol. 953, p. 362.
6 See p. 3 of this volume.
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Have agreed:

1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided,
and the Safeguards Transfer Agreement shall be deemed to be suspended during
the time the Treaty Safeguards Ageeement is in force and safeguards specified in
the Treaty Safeguards Agreement are being applied by the Agency.

2. In the event that the Government of Sweden intends to exercise its
discretion in accordance with Article 14 of the Treaty Safeguards Agreement
to use any nuclear material required to be safeguarded under that Agreement in a
military activity not proscribed by the Treaty, the Government of Sweden will
satisfy the Agency and the Government of the United States of America that
such material is not subject to ,the guarantees made to the Government of the
United States of America by the Government of Sweden in Article IX of the
Agreement for Co-operation, and that no materials, equipment or facilities
transferred from the United States of America to Sweden under the Agreement
for Co-operation are involved in such use.

3. The Government of the United States of America and the Government
of Sweden agree that the Treaty Safeguards Agreement constitutes an agreement
of the kind referred to in paragraph B of Article XI of the Agreement for
Co-operation, and that the safeguards rights accorded to the Government of the
United States by Article X of the Agreement for Co-operation are deemed to be
suspended during the time and to the extent that the Treaty Safeguards Agree-
ment is in force and the safeguards specified therein are being applied by the
Agency.

4. This Protocol shall be signed by or for the Director General of the Agency
and by the authorized representatives of the Government of Sweden and the
Government of the United States of America and shall enter into force on the
date on which the Agency receives from the Government of Sweden written
notification that its constitutional requirements for entry into force of the Treaty
Safeguards Agreement and of this Protocol have been met.

DONE in Vienna, this 14th day of April 1975, in triplicate, in the English
language.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of Sweden:

LENNART PETRI

For the Government of the United States of America:

DWIGHT J. PORTER
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

PROTOCOLE3  PORTANT SUSPENSION DE L'ACCORD DU
ier MARS 19724 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'iNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT SUtDOIS
ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
POUR L'APPLICATION DE GARANTIES ET PR1tVOYANT
L'APPLICATION DE GARANTIES CONFORM1tMENT AU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NU-
CL1tAIRES 5

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnomm~e
o l'Agence ), le Gouvernement suddois et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique,

CONSIDf-RANT que I'Agence applique des garanties conform6ment aux dispo-
sitions de l'Accord entre I'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gou-
vernement suddois et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour l'appli-
cation de garanties sign6 le 1er mars 19724 (ci-apr~s ddnomm6 << l'Accord de
transfert de garanties >) aux mati~res, materiel et installations devant kre soumis
aux garanties prdvues dans l'Accord de coop6ration entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement suddois concernant l'utilisation de
l'6nergie atomique i des fins civiles sign6 le 28 juillet 19666 tel qu'il a 6t:
modifi6 7 (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord de coopdration ), pour s'assurer dans
toute la mesure de ses moyens que ces matiires, mat6riel et installations ne
seront pas utilisds de manibre h servir hi des fins militaires,

CONSDtRANT que la Suede, en tant qu'Etat non dot6 d'armes nucl6aires
et Partie au Trait6 sur la non-prolifdration des armes nucldaires5 (ci-apr~s
d6nomm6 «< le Trait6 >, a conclu avec l'Agence un accord pour l'application
de garanties4 (ci-apr~s ddnomm6 < l'Accord de garanties relatif au Trait6 )8

conformdment au paragraphe 1 de l'article III du Trait6,

CONSIDtRANT que I'article 23 de I'Accord de garanties relatif au Trait6
pr6voit la suspension des garanties de l'Agence appliqudes en vertu d'autres
accords de garanties conclus avec I'Agence,

CONSIDP-RANT qu'en vertu de l'article IX de l'Accord de cooperation le
Gouvernement suddois a donn6 l'assurance qu'aucune mati~re, mat6riel et dispo-
sitif, fournis au Gouvernement suddois ou h des personnes autorisdes relevant de
sajuridiction par les Etats-Unis d'Amdrique, conformdment h l'Accord de coop&

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'energie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entre en vigueur le 6 mai 1975, date i laquelle I'Agence avait requ du Gouvernement suedois notification

6crite que les conditions d'ordre constitutionnel dont d6pendait l'entr6e en vigueur de l'Accord de garanties relatif
au Trait6* et du pr6sent Protocole 6taient remplies, conform6ment au paragraphe 4.

* Voir p. 3 du pr6sent volume.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 850, p. 103.
5 lbid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 603, p. 61.
7 Ibid., vol. 772, p. 515, et vol. 953, p. 367.
1 Voir p. 3 du present volume.
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ration, et qu'aucune mati~re nucl6aire sp6ciale produite au moyen de telles
mati~res, mat6riel et dispositifs ne sera utilis6e h des fins militaires,

Sont convenus de ce qui suit :
1. L'Accord de garanties relatif au Trait6 est appliqu6 comme pr6vu dans

ledit Accord, et I'Accord de transfert de garanties est consid6r6 comme suspendu
pendant la p6riode o6t l'Accord de garanties relatif au Trait6 est en vigueur et
ob I'Agence applique les garanties sp6cifi6es dans I'Accord de garanties relatif
au Trait6.

2. Si le Gouvernement su6dois a l'intention, comme il en a la facult6, con-
form6ment 5t l'article 14 de I'Accord de garanties relatif au Trait6, d'utiliser des
mati~res nucl6aires qui doivent tre soumises h des garanties en vertu de cet
Accord dans une activit6 militaire non interdite par le Trait6, le Gouvernement
su6dois donne h l'Agence et au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique la
preuve que ces mati~res ne relvent pas des engagements que le Gouvernement
su6dois a pris envers le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique 't l'article IX
de l'Accord de coop6ration, et que les mati~res, mat6riel ou installations trans-
f6rgs des Etats-Unis d'Amgrique en Suede en vertu de I'Accord de coop6ration
ne servent pas it cette fin.

3. Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et pour le Gouverne-
ment sugdois, l'Accord de garanties relatif au Trait6 constitue un accord au sens
du paragraphe B de l'article XI de l'Accord de coop6ration, et les droits accordgs
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en mati~re de garanties en vertu
de l'article X de l'Accord de cooperation sont considgrgs comme suspendus
pendant la p6riode et dans la mesure oui l'Accord de garanties relatif au Trait6
est en vigueur et oit l'Agence applique les garanties sp6cifiges dans ledit Accord.

4. Le pr6sent Protocole sera sign6 par le Directeur g6ngral de l'Agence,
ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment habilit6s du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amgrique et du Gouvernement su6dois; il entrera en vigueur 5i la date
hL laquelle l'Agence recevra du Gouvernement su6dois notification 6crite que les
conditions d'ordre constitutionnel dont depend I'entr6e en vigueur de l'Accord
de garanties relatif au Trait6 et du prisent Protocole sont remplies.

FAIT h. Vienne, le 14 avril 1975, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement su6dois

LENNART PETRI

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
DWIGHT J. PORTER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE HONDURAS Y EL ORGA-
NISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA ATOMICA PARA LA
APLICACION DE SALVAGUARDIAS EN RELACION CON EL
TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE LAS ARMAS NU-
CLEARES EN LA AMIRICA LATINA Y EL TRATADO SOBRE
LA NO PROLIFERACION DE LAS ARMAS NUCLEARES

CONSIDERANDO que la Rep6blica de Honduras (que en adelante se denominari
,, Honduras , en el presente Acuerdo) es Parte en el Tratado para la Proscrip-
ci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina (que en adelante se deno-
minari < Tratado de Tlatelolco , en el presente Acuerdo), abierto a la firma en
la Ciudad de M6xico el 14 de febrero de 1967;

CONSIDERANDO que el articulo 13 del Tratado de Tlatelolco establece, inter
alia, que <, Cada Parte Contratante negociarii acuerdos - multilaterales o bila-
terales - con el Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplicaci6n
de las salvaguardias de 6ste a sus actividades nucleares... >,;

CONSIDERANDO que Honduras es Parte en el Tratado sobre la no prolife-
raci6n de las armas nucleares [3] (que en adelante se denominari ,< Tratado
sobre la no proliferaci6n > en el presente Acuerdo), abierto a la firma en Londres,
Moscti y Washington el 10 de julio de 1968 y que entr6 en vigor el 5 de marzo
de 1970;

CONSIDERANDO que el p~irrafo 1 del articulo III del Tratado sobre la no
proliferaci6n dice:

,, Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el
Tratado se compromete a aceptar las salvaguardias estipuladas en un acuerdo
que ha de negociarse y concertarse con el Organismo Internacional de
Energia At6mica, de conformidad con el Estatuto del Organismo Interna-
cional de Energia At6mica y el sistema de salvaguardias del Organismo, a
efectos tinicamente de verificar el cumplimiento de las obligaciones asu-
midas por ese Estado en virtud de este Tratado con miras a impedir que la
energia nuclear se desvie de usos pacificos hacia armas nucleares u
otros dispositivos nucleares explosivos. Los procedimientos de salvaguardia
exigidos por el presente articulo se aplicarin a los materiales b6sicos y a los
materiales fisionables especiales, tanto si se producen, tratan o utilizan en
cualquier planta nuclear principal como si se encuentran fuera de cualquier
instalaci6n de ese tipo. Las salvaguardias exigidas por el presente articulo
se aplicardtn a todos los materiales bisicos o materiales fisionables especiales
en todas las actividades nucleares con fines paciticos realizadas en el terri-
torio de dicho Estado, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en
cualquier lugar ,>;

CONSIDERANDO que, con arreglo al Articulo III de su Estatuto, el Orga-
nismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominardi < Orga-
nismo >, en el presente Acuerdo) esti autorizado para concertar dichos acuerdos;
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Honduras y el Organismo acuerdan lo siguiente:

PARTE I

COMPROMISO BASICO

Articulo I

Honduras se compromete a aceptar la aplicaci6n de salvaguardias, de con-
formidad con los t6rminos del presente Acuerdo, a todos los materiales bisicos
o materiales fisionables especiales en todas las actividades nucleares con fines
pacificos realizadas en el territorio de Honduras, bajo sujurisdicci6n, o efectuadas
bajo su control en cualquier lugar, a efectos finicamente de verificar que dichos
materiales no se desvian hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares
explosivos.

APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 2

El Organismo tendril el derecho y la obligaci6n de cerciorarse de que las
salvaguardias se aplicarin, de conformidad con los t6rminos del presente
Acuerdo, a todos los materiales bisicos o materiales fisionables especiales en
todas las actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio de
Honduras, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier lugar,
a efectos 6nicamente de verificar que dichos materiales no se desvian hacia
armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos.

COOPERACI6N ENTRE HONDURAS Y EL ORGANISMO

Articulo 3

Honduras y el Organismo cooperardn para facilitar la puesta en prictica de
las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo.

PUESTA EN PRACTICA DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 4

Las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo se pondrfin en prictica
de forma que:
a) No obstaculicen el desarrollo econ6mico o tecnol6gico de Honduras a la

cooperaci6n internacional en la esfera de las actividades nucleares con fines
pacificos, incluido el intercambio internacional de materiales nucleares;

b) Se evite toda intervenci6n injustificada en las actividades nucleares con
fines pacificos de Honduras, y particularmente en la explotaci6n de las insta-
laciones nucleares;

c) Se ajusten a las prdcticas prudentes de gesti6n necesarias para desarrollar
las actividades nucleares en forma econ6mica y segura.
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Articulo 5

a) El Organismo adoptard todas las precauciones necesarias para proteger
los secretos comerciales y de fabricaci6n y cualquier informaci6n confidencial
que Ilegue a su conocimiento en la ejecuci6n del presente Acuerdo.

b) i) El Organismo no publicardi ni comunicari a ningtn Estado, organizaci6n
o persona la informaci6n que obtenga en relaci6n con la ejecuci6n del presente
Acuerdo, excepci6n hecha de la informaci6n especifica acerca de la ejecuci6n
del mismo que pueda facilitarse a la Junta de Gobernadores del Organismo (que
en adelante se denominarfi <, Junta >, en el presente Acuerdo) y a los funcionarios
del Organismo que necesiten conocerla para poder desempefiar sus funciones
oficiales en relaci6n con las salvaguardias, en cuyo caso dicha informaci6n se
facilitarfi s6lo en la medida necesaria para que el Organismo pueda desempefiar
sus obligaciones en ejecuci6n del presente Acuerdo.

ii) Podrd publicarse, por decisi6n de la Junta, informaci6n resumida sobre
los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo,
si los Estados directamente interesados dan su consentimiento.

Articulo 6

a) Al poner en prdictica las salvaguardias conforme al presente Acuerdo, el
Organismo tendrA plenamente en cuenta los perfeccionamientos tecnol6gicos que
se produzcan en la esfera de las salvaguardias y harfi todo cuanto est6 en su
poder por lograr una relaci6n 6ptima costo-eficacia, asi como la aplicaci6n del
principio de salvaguardar eficazmente la corriente de materiales nucleares
sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo mediante el empleo de
instrumentos y otros medios t6cnicos en determinados puntos estrat6gicos en la
medida que lo permita la tecnologia actual o futura.

b) A fin de lograr la relaci6n 6ptima costo-eficacia, se utilizarin, por ejemplo,
medios como:

i) Contenci6n, como medio para delimitar las zonas de balance de materiales
a efectos contables;

ii) T6cnicas estadisticas y muestreo aleatorio para evaluar la corriente de mate-
riales nucleares;

iii) Concentraci6n de los procedimientos de verificaci6n en aquellas fases del
ciclo del combustible nuclear que entrafien la producci6n, tratamiento, uti-
lizaci6n o almacenamiento de materiales nucleares a partir de los cuales se
puedan fabricar fficilmente armas nucleares u otros dispositivos nucleares
explosivos, y reducci6n al minimo de los procedimientos de verificaci6n
respecto de los demis materiales nucleares, a condici6n de que esto no
entorpezca la aplicaci6n de salvaguardias por parte del Organismo en virtud
del presente Acuerdo.

SISTEMA NACIONAL DE CONTROL DE MATERIALES

Articulo 7

a) Honduras organizarf y mantendri un sistema de contabilidad y control
de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo.
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b) El Organismo aplicari salvaguardias de manera que le permita verificar,
para comprobar que no se ha producido desviaci6n alguna de materiales nucleares
de usos pacificos hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos,
los resultados del sistema de Honduras. Esta verificaci6n por parte del Orga-
nismo incluiri, inter alia, mediciones independientes y observaciones que IlevarA
a cabo el Organismo de conformidad con los procedimientos que se especifican
en la Parte II del presente Acuerdo. El Organismo tendrA debidamente en cuenta
en su verificaci6n el grado de eficacia t6cnica del sistema de Honduras.

SUMINISTRO DE INFORMACION AL ORGANISMO

A rticulo 8

a) A fin de asegurar la eficaz puesta en pr-Actica de salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo, Honduras facilitarfi al Organismo, de conformidad con las
disposiciones que se establecen en la Parte 11 del presente Acuerdo, informaci6n
relativa a los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo y a las caracteristicas de las instalaciones pertinentes para la salva-
guardia de dichos materiales.

b) i) El Organismo pediri tinicamente la minima cantidad de informaci6n
y de datos que necesite para el desempefio de sus obligaciones en virtud del
presente Acuerdo.

ii) La informaci6n relativa a las instalaciones seri el minimo que se necesite
para salvaguardar los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo.

c) Si asi lo pide Honduras, el Organismo estari dispuesto a examinar en un
local de Honduras la informaci6n sobre el disefio que Honduras considere parti-
cularmente delicada. No seri necesaria la transmisi6n material de dicha informa-
ci6n al Organismo siempre y cuando el Organismo pueda volver a examinarla
ficilmente en un local de Honduras.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Articulo 9

a) i) El Organismo recabari el consentimiento de Honduras antes de desi-
gnar inspectores ,del Organismo para Honduras.

ii) Si Honduras se opone a la designaci6n propuesta de un inspector del
Organismo para Honduras en el momento de proponerse la designaci6n o en cual-
quier momento despu6s de que se haya hecho la misma, el Organismo propon-
dr-A a Honduras otra u otras posibles designaciones.

iii) Si, como consecuencia de la negativa reiterada de Honduras a aceptar
la designaci6n de inspectores del Organismo, se impidieran las inspecciones que
han de realizarse en virtud del presente Acuerdo, el Director General del Orga-
nismo (que en adelante se denominari ,, Director General > en el presente
Acuerdo) someteri el caso a la consideraci6n de la Junta para que 6sta adopte
las medidas oportunas.
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b) Honduras adoptard las medidas necesarias para que los inspectores del
Organismo puedan desempefiar eficazmente sus funciones en virtud del presente
Acuerdo.

c) Las visitas y actividades de los inspectores del Organismo se organizarSin
de manera que:

i) Se reduzcan al minimo los posibles inconvenientes y trastornos para Honduras
y para las actividades nucleares con fines pacificos inspeccionadas;

ii) Se protejan los secretos de fabricaci6n y cualquier otra informaci6n confi-
dencial que Ilegue a conocimiento de los inspectores.

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10

Honduras concederd al Organismo (inclusive sus bienes, fondos y haberes)
y a sus inspectores y demfis funcionarios que desempefien funciones en virtud
del presente Acuerdo, los mismos privilegios e inmunidades que estipulan las
disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre privilegios e Inmunidades del Orga-
nismo Internacional de Energia At6mica.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 11

Consumo o diluci6n de los materiales nucleares

Los materiales nucleares dejardin de estar sometidos a salvaguardias cuando
el Organismo haya determinado que han sido consumidos o diluidos de modo
tal que no pueden ya utilizarse para ninguna actividad nuclear importante desde
el punto de vista de las salvaguardias, o que son prdcticamente irrecuperables.

Articulo 12

Traslado de materiales nucleares fuera de Honduras

Honduras darfi notificaci6n por anticipado al Organismo de los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo que proyecte
trasladar fuera de Honduras, de conformidad con lo dispuesto en la Parte II del
presente Acuerdo. El Organismo dejari de aplicar salvaguardias a los materiales
nucleares en virtud del presente Acuerdo cuando el Estado destinatario haya
asumido la responsabilidad de los mismos, como se estipula en la Parte II del
presente Acuerdo. El Organismo llevard registros en los que se indiquen todos
estos traslados y, cuando proceda, la reanudaci6n de la aplicaci6n de salva-
guardias a los materiales nucleares trasladados.

Articulo 13

Disposiciones relativas a los materiales nucleares que vayan a utilizarse en
actividades no nucleares

Cuando se vayan a utilizar materiales nucleares sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en actividades no nucleares, tales como la pro-
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ducci6n de aleaciones o de materiales cerfimicos, Honduras convendri con el
Organismo, antes de que se utilicen los materiales nucleares de esta manera, las
condiciones en que podri cesar la aplicaci6n de salvaguardias a dichos mate-
riales.

No APLICACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS A LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE VAYAN A UTILIZARSE EN ACTIVIDADES CON FINES NO PACfFICOS

Articulo 14

En caso de que Honduras proyecte ejercer su facultad discrecional de uti-
lizar materiales nucleares que deban estar sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo en una actividad nuclear que no exija la aplicaci6n de
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, serin de aplicaci6n los siguientes
procedimientos:

a) Honduras informarAt al Organismo de la actividad, aclarando:

i) Que ia utilizaci6n de los materiales nucleares en una actividad militar no
proscrita no estA en pugna con un compromiso, que Honduras haya podido
contraer y respecto del cual se aplicardn las salvaguardias del Organismo,
de que los materiales se utilizarn exclusivamente en una actividad nuclear
con fines pacificos;

ii) Que durante el periodo de no aplicaci6n de las salvaguardias, los materiales
nucleares no se utilizarin para la producci6n de armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos.

b) Honduras y el Organismo convendrfin en que, s6lo en tanto los mate-
riales nucleares se encuentren adscritos a la citada actividad, las salvaguardias
estipuladas en el presente Acuerdo no serin de aplicaci6n. En ]a medida de lo
posible, este convenio especificarA el plazo o las circunstancias en que no se apli-
carfn las salvaguardias. En cualquier caso, las salvaguardias estipuladas en el
presente Acuerdo se aplicarfin de nuevo tan pronto como los materiales nucleares
vuelvan a adscribirse a una actividad nuclear con fines pacificos. Se mantendrdt
informado al Organismo respecto de la cantidad total y de la composici6n de
dichos materiales no sometidos a salvaguardias que se encuentren en Honduras
y de cualquier exportaci6n que se realice de dichos materiales.

c) Todo convenio de este tipo se harfi con la conformidad del Organismo,
que la dari tan pronto como sea posible; dicha conformidad se referirfi exclusi-
vamente a cuestiones tales como, inter alia, las disposiciones temporales y de
procedimiento, y los arreglos relativos a la presentaci6n de informes, y no
supondri aprobaci6n alguna ni el conocimiento secreto de la actividad militar,
ni harfi referencia alguna a la utilizaci6n de los materiales nucleares en la misma.

CUESTIONES FINANCIERAS

Articulo 15

Honduras reembolsard por entero al Organismo los gastos de salvaguardia
en que incurra el Organismo en virtud del presente Acuerdo. No obstante, si
Honduras o personas bajo su jurisdicci6n incurren en gastos extraordinarios
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como consecuencia de una petici6n concreta del Organismo, 6ste reembolsari
tales gastos siempre que haya convenido previamente en hacerlo. En todo caso,
el Organismo sufragari el costo de las mediciones o tomas de muestras adicio-
nales que puedan pedir los inspectores.

RESPONSABILIDAD CIVIL POR DAN4OS NUCLEARES

Articulo 16

Honduras dispondri lo necesario para que todas las medidas de protecci6n
en materia de responsabilidad civil por dafios nucleares, tales como seguros u
otras garantias financieras, a que se pueda recurrir en virtud de sus leyes o
reglamentos, se apliquen al Organismo y a sus funcionarios en lo que concierne
a la ejecuci6n del presente Acuerdo en la misma medida que a los nacionales
de Honduras.

RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL

Articulo 17

Toda reclamaci6n formulada por Honduras contra el Organismo o por el
Organismo contra Honduras respecto de cualquier dafio que pueda resultar de la
puesta en prictica de las salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, con
excepci6n de los dafios dimanantes de un accidente nuclear, se resolver, de
conformidad con el derecho internacional.

MEDIDAS RELATIVAS A LA VERIFICACION DE LA NO DESVIACI6N

Articulo 18

Si la Junta, sobre la base de un informe del Director General, decide que
es esencial y urgente que Honduras adopte una medida determinada a fin de que
se pueda verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n de los mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo hacia
armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, la Junta podri pedir
a Honduras que adopte la medida necesaria sin demora alguna, independiente-
mente de que se hayan invocado o no los procedimientos para la soluci6n de
controversias con arreglo al Articulo 22 del presente Acuerdo.

Articulo 19

Si la Junta, despuds de examinar la informaci6n pertinente que le transmita
el Director General, llega a la conclusi6n de que el Organismo no esti en condi-
ciones de verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n hacia armas
nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos de los materiales nucleares
que deban estar sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo,
la Junta podri presentar los informes previstos en el pfirrafo C del Articulo XII
del Estatuto del Organismo (que en adelante se denominari , Estatuto >, en el
presente Acuerdo), y podri asimismo adoptar, cuando corresponda, las demis
medidas que se prev6n en dicho pdrrafo. Al obrar asi la Junta tendri presente
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el grado de seguridad logrado por las medidas de salvaguardia que se hayan
aplicado y dard a Honduras todas las oportunidades razonables para que Hondu-
ras pueda darle las garantias necesarias.

INTERPRETACION Y APLICACION DEL ACUERDO
Y SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Articulo 20

Honduras y el Organismo se consultarin a petici6n de cualquiera de ellos,
acerca de cualquier problema que surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo.

Articulo 21

Honduras tendri derecho a pedir que la Junta estudie cualquier problema
que suja de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo. La Junta invi-
tari a Honduras a participar en sus debates sobre cualquiera de estos problemas.

Articulo 22

Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo, a excepci6n de las controversias que puedan surgir respecto de una
conclusi6n de la Junta en virtud del Articulo 19 del presente Acuerdo o de una
medida adoptada por la Junta con arreglo a tal conclusi6n, que no quede resuelta
mediante negociaci6n o por cualquier otro procedimiento convenido entre
Honduras y el Organismo, se someteri, a petici6n de cualquiera de ellos, a un
tribunal arbitral formado como sigue: Honduras y el Organismo designarin
cada uno un irbitro y los dos firbitros designados elegirin un tercero que actuari
como Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a ia petici6n de arbi-
traje no ha designado firbitro Honduras o el Organismo, cualquiera de ellos podri
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un irbitro.
Si dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del
segundo irbitro el tercero no ha sido elegido, se seguirA el mismo procedi-
miento. La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formari qu6rum y
todas las decisiones requerirfn el consenso de dos irbitros. El procedimiento
de arbitraje serd determinado por el tribunal. Las decisiones de 6ste serin obli-
gatorias para Honduras y para el Organismo.

ENMIENDA DEL ACUERDO

Articulo 23

a) A petici6n de cualquiera de ellos, Honduras y el Organismo se consul-
tarin acerca de la enmienda del presente Acuerdo.

b) Todas las enmiendas necesitardn el consenso de Honduras y del Orga-
nismo.

c) Las enmiendas del presente Acuerdo entrarin en vigor en las mismas
condiciones en que entre en vigor el propio Acuerdo.
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d) El Director General comunicari prontamente a los Estados Miembros del
Organismo toda enmienda del presente Acuerdo.

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Articulo 24

El presente Acuerdo entrari en vigor cuando sea firmado por los repre-
sentantes de Honduras y del Organismo. El Director General comunicari pron-
tamente a los Estados Miembros del Organismo la entrada en vigor del presente
Acuerdo.

Articulo 25

El presente Acuerdo permanecerfi en vigor mientras Honduras sea Parte en
el Tratado de Tlatelolco o en el Tratado sobre la no proliferaci6n, o en ambos
Tratados.

PARTE II

INTRODUCCION

Articulo 26

La finalidad de esta Parte del Acuerdo es especificar los procedimientos
que han de seguirse para poner en prfictica las disposiciones de salvaguardia de
la Parte I.

OBJETIVO DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 27

El objetivo de los procedimientos de salvaguardia establecidos en esta Parte
del Acuerdo es descubrir oportunamente la desviaci6n de cantidades importantes
de materiales nucleares de actividades nucleares pacificas hacia la fabricaci6n
de armas nucleares o de otros dispositivos nucleares explosivos o con fines
desconocidos, y disuadir de tal desviaci6n ante el riesgo de su pronto descubri-
miento.

Articulo 28

A fin de lograr el objetivo fijado en el Articulo 27, se aplicari la contabi-
lidad de materiales como medida de salvaguardia de importancia fundamental,
con la contenci6n y la vigilancia como medidas complementarias importantes.

Articulo 29

La conclusi6n de indole t6cnica de las actividades de verificaci6n llevadas
a cabo por el Organismo serdi una declaraci6n, respecto de cada zona de balance
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de materiales, de la cuantia de la diferencia inexplicada a lo largo de un periodo
determinado, indicdindose los limites de aproximaci6n de las cantidades decla-
radas.

SISTEMA DE HONDURAS PARA LA CONTABILIDAD Y EL CONTROL

DE LOS MATERIALES NUCLEARES

Articulo 30

Con arreglo al Articulo 7, el Organismo, en el desempefio de sus actividades
de verificaci6n, aprovechard al mfiximo el sistema de Honduras para la contabi-
lidad y el control de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo, y evitard la duplicaci6n innecesaria de las actividades de
contabilidad y control de Honduras.

Articulo 31

El sistema de Honduras para la contabilidad y el control de los mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo se
basa d en una estructura de zonas de balance de materiales y preverd, segtin
proceda y se especifique en los Arreglos Subsidiarios, el establecimiento de
medidas tales como:

a) Un sistema de mediciones para determinar las cantidades de materiales
nucleares recibidas, producidas, trasladadas, perdidas o dadas de baja por otra
raz6n en el inventario, y las cantidades que figuran en 6ste;

b) La evaluaci6n de la precisi6n y el grado de aproximaci6n de las mediciones
y el cdlculo de la incertidumbre de 6stas;

c) Procedimientos para identificar, revisar y evaluar diferencias en las mediciones
remitente-destinatario;

d) Procedimientos para efectuar un inventario fisico;
e) Procedimientos para evaluar las existencias no medidas y las p6rdidas no

medidas que se acumulen;

f) Un sistema de registros e informes que refleje, para cada zona de balance de
materiales, el inventario de materiales nucleares y los cambios en tal inven-
tario, comprendidas las entradas y salidas de la zona de balance de materiales;

g) Disposiciones para cerciorarse de la correcta aplicaci6n de los procedimientos
y medidas de contabilidad;

h) Procedimientos para facilitar informes al Organismo de conformidad con los
Articulos 58 a 68.

PUNTO INICIAL DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 32

No se aplicarin salvaguardias en virtud del presente Acuerdo a los materiales
objeto de actividades mineras o de tratamiento de minerales.
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Articulo 33

a) Cuando se exporten directa o indirectamente a un Estado no poseedor
de armas nucleares materiales que contengan uranio o torio que no hayan alcan-
zado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pirrafo c)
del presente Articulo, Honduras deberi comunicar al Organismo su cantidad,
composici6n y destino, a menos que los materiales se exporten para fines
especificamente no nucleares.

b) Cuando se importen materiales que contenganuranio o torio que no hayan
alcanzado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pArrafo c)
del presente Articulo, Honduras deberA comunicar al Organismo su cantidad y
composici6n, a menos que los materiales se importen para fines especificamente
no nucleares;

c) Cuando cualesquiera materiales nucleares de composici6n y pureza
adecuadas para la fabricaci6n de combustible o para el enriquecimiento isot6-
pico salgan de la planta o de la fase de un proceso en que hayan sido produci-
dos, o cuando materiales nucleares que retnan esas mismas caracteristicas,
u otros materiales nucleares cualesquiera producidos en una fase posterior del
ciclo del combustible nuclear, se importen a Honduras, dichos materiales
nucleares quedarin sometidos a los demis procedimientos de salvaguardia que se
especifiquen en el presente Acuerdo.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 34

a) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo dejarAn de estar sometidos a dichas salvaguardias en las condiciones
que se establecen en el Articulo 11. En caso de que no se cumplan las condi-
ciones de este 6ltimo Articulo, pero Honduras considere que no es practicable
o conveniente de momento recuperar de los residuos los materiales nucleares
sometidos a salvaguardias, Honduras y el Organismo se consultarnn acerca de las
medidas de salvaguardia que sea apropiado aplicar.

b) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo dejarAn de estar sometidos a las mismas, en las condiciones
que se establecen en el Articulo 13, siempre que Honduras y el Organismo
convengan en que esos materiales nucleares son prActicamente irrecuperables.

EXENCION DE SALVAGUARDIAS

Articulo 35

A petici6n de Honduras el Organismo eximird de salvaguardias a los
siguientes materiales nucleares:

a) Materiales fisionables especiales que se utilicen en cantidades del orden del
gramo o menores como componentes sensibles en instrumentos;

b) Materiales nucleares que se utilicen en actividades no nucleares de confor-
midad con el Articulo 13, si tales materiales nucleares son recuperables;

c) Plutonio con una concentraci6n isot6pica de plutonio-238 superior al 80%.
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Articulo 36

A petici6n de Honduras el Organismo eximiri de salvaguardias a los mate-
riales nucleares que de lo contrario estarian sometidos a ellas, a condici6n de que
la cantidad total de materiales nucleares exentos de conformidad con el presente
Articulo que se encuentren en Honduras no exceda en ning6n momento de:

a) Un kilogramo, en total, de materiales fisionables especiales que podrin
ser uno o mdts de los que se enumeran a continuaci6n:

i) Plutonio;

ii) Uranio, con un enriquecimiento de 0,2 (20%) como minimo; la cantidad
correspondiente se obtendri multiplicando su peso por su enriquecimiento;

iii) Uranio, con un enriquecimiento inferior a 0,2 (20%) y superior al del
uranio natural; la cantidad correspondiente se obtendri multiplicando su
peso por el quintuplo del cuadrado de su enriquecimiento;

b) Diez toneladas m~tricas, en total, de uranio natural y de uranio empobrecido
con un enriquecimiento superior a 0,005 (0,5%);

c) Veinte toneladas m~tricas de uranio empobrecido con un enriquecimiento de
0,0005 (0,5%) como miximo;

d) Veinte toneladas mtricas de torio;

o las cantidades mayores que pueda especificar la Junta para su aplicaci6n
uniforme.

A rticulo 37

Si los materiales nucleares exentos han de ser objeto de tratamiento o
de almacenamiento junto con materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo, se dispondri lo necesario para que se reanude la
aplicaci6n de salvaguardias a los primeros.

ARREGLOS SUBSIDIARIOS

A rticulo 38

Honduras y el Organismo concertar~in Arreglos Subsidiarios que habrfin de
especificar en detalle, en la medida necesaria para que el Organismo pueda
desempefiar de modo efectivo y eficaz sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo, c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente
Acuerdo. Los Arreglos Subsidiarios se podrtn ampliar o modificar de comtin
acuerdo entre Honduras y el Organismo sin enmendar el presente Acuerdo.

Articulo 39

Los Arreglos Subsidiarios cobrardn efectividad al mismo tiempo que entre en
vigor el presente Acuerdo o tan pronto como sea posible despu~s de la entrada
en vigor de 6ste. Honduras y el Organismo hardn todo lo posible por que dichos
Arreglos cobren efectividad dentro del plazo de noventa dias a partir de la
entrada en vigor del presente Acuerdo; para prorrogar este plazo habrfin de
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ponerse de acuerdo Honduras y el Organismo. Honduras facilitard prontamente al
Organismo la informaci6n necesaria para poder redactar los Arreglos Subsidiarios
de forma completa. Tan pronto haya entrado en vigor el presente Acuerdo,
el Organismo tendri derecho a aplicar los procedimientos en 61 establecidos
respecto de los materiales nucleares enumerados en el inventario a que se refiere
el Articulo 40, aun cuando no hubieran entrado todavia en vigor los Arreglos
Subsidiarios.

INVENTARIO

Articulo 40

Sobre ia base del informe inicial a que se refiere el Articulo 61, el Orga-
nismo abrirfi un solo inventario de todos los materiales nucleares sometidos a
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo en Honduras sea cual fuere su
origen, y mantendrd al dia dicho inventario basdndose en los informes presen-
tados ulteriormente y en los resultados de sus actividades de verificaci6n. Se
pondrdn copias del inventario a disposici6n de Honduras a los intervalos que
se especifiquen de com6n acuerdo.

INFORMACION SOBRE EL DISENO

Disposiciones generales

Articulo 41

Con arreglo al Articulo 8, la informaci6n sobre el disefio de las instalaciones
existentes se facilitarfi al Organismo en el curso de la negociaci6n de los Arreglos
Subsidiarios. Se especificarin en 6stos las fechas limite para suministrar tal
informaci6n respecto de las nuevas instalaciones, y la citada informaci6n se
facilitari a la mayor brevedad posible antes de que se introduzcan materiales
nucleares en una nueva instalaci6n.

Articulo 42

La informaci6n sobre el disefio que ha de ponerse a disposici6n del Orga-
nismo ha de incluir, respecto de cada instalaci6n, cuando corresponda:

a) La identificaci6n de la instalaci6n, indicdndose su carActer general, finalidad,
capacidad nominal y situaci6n geogrfifica, asi como el nombre y direcci6n
que han de utilizarse para resolver asuntos de trdmite;

b) Una descripci6n de la disposici6n general de la instalaci6n con referencia, en
la medida de lo posible, a la forma, ubicaci6n y corriente de los materiales
nucleares, y a la ordenaci6n general de los elementos importantes del equipo
que utilicen, produzcan o traten materiales nucleares;

c) Una descripci6n de las caracteristicas de ia instalaci6n relativas a contenci6n,
vigilancia y contabilidad de materiales;

d) Una descripci6n de los procedimientos actuales y propuestos que se seguirdn
en la instalaci6n para la contabilidad y el control de los materiales nucleares,
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haci6ndose especial referencia a las zonas de balance de materiales estable-
cidas por el explotador, a las mediciones de la corriente y a los procedi-
mientos para efectuar el inventario fisico.

A rticulo 43

Se facilitard tambi6n al Organismo la demfis informaci6n pertinente a la apli-
caci6n de salvaguardias respecto de cada instalaci6n, en particular sobre la entidad
encargada de la contabilidad y control de los materiales. Honduras facilitard
al Organismo informaci6n suplementaria sobre las normas de seguridad y pro-
tecci6n de ]a salud que el Organismo deber observar y que deberin cumplir
los inspectores en la instalaci6n.

Articulo 44

Se facilitari al Organismo, para su examen, informaci6n sobre el disefio
relativa a toda modificaci6n de inter6s a efectos de salvaguardia, y se le comu-
nicari todo cambio en la informaci6n que se le haya facilitado en virtud del
Articulo 43 con suficiente antelaci6n para que puedan reajustarse los procedi-
mientos de salvaguardia cuando sea necesario.

A rticulo 45

Fines del examen de la informaci6n sobre el disefio

La informaci6n sobre el disefio facilitada al Organismo se utilizar, para los
fines siguientes:
a) Identificar las caracteristicas de las instalaciones y de los materiales nucleares

que sean de inter6s para la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares con suficiente detalle para facilitar la verificaci6n;

b) Determinar las zonas de balance de materiales que utilizari el Organismo a
efectos contables y seleccionar aquellos puntos estrat6gicos que constituyen
puntos clave de medici6n y que han de servir para determinar la corriente y
existencias de materiales nucleares; al determinar tales zonas de balance de
materiales el Organismo observard, entre otros, los siguientes criterios:

i) La magnitud de la zona de balance de materiales deberi guardar relaci6n
con el grado de aproximaci6n con que pueda establecerse el balance de
materiales;

ii) Al determinar la zona de balance de materiales se debe aprovechar toda
oportunidad de servirse de la contenci6n y de la vigilancia para tener una
mayor garantia de que las mediciones de la corriente son completas,
simplificando con ello la aplicaci6n de salvaguardias y concentrando las
operaciones de medici6n en los puntos clave de medici6n;

iii) Varias de las zonas de balance de materiales utilizadas en una instalaci6n
o en emplazamientos distintos se podrfin combinar en una sola zona de
balance de materiales que utilizarfi el Organismo a fines contables, siempre
que el Organismo entienda que ello estAi en consonancia con sus necesi-
dades en materia de verificaci6n;
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iv) Si asi lo pide Honduras se podrfi fijar una zona especial de balance
de materiales alrededor de una fase del proceso que implique una infor-
maci6n delicada desde el punto de vista comercial;

c) Fijar el calendario te6rico y los procedimientos para efectuar el inventario
fisico de los materiales nucleares a efectos de la contabilidad del Organismo;

d) Determinar qu6 registros e informes son necesarios y fijar los procedimientos
para la evaluaci6n de los registros;

e) Fijar requisitos y procedimientos para la verificaci6n de la cantidad y ubi-
caci6n de los materiales nucleares;

f) Elegir las combinaciones adecuadas de m6todos y t6cnicas de contenci6n y
de vigilancia y los puntos estrat6gicos en que han de aplicarse.

Los resultados del examen de la informaci6n sobre el disefio se incluirin en los
Arreglos Subsidiarios.

Articulo 46

Nuevo examen de la informaci6n sobre el disefio

Se volverA a examinar la informaci6n sobre el disefio a la luz de los cambios
en las condiciones de explotaci6n, de los progresos en la tecnologia de las salva-
guardias o de la experiencia en la aplicaci6n de los procedimientos de verifi-
caci6n, con miras a modificar las medidas que el Organismo haya adoptado con
arreglo al Articulo 45.

Articulo 47

Verificaci6n de la informaci6n sobre el diseiio

El Organismo, en cooperaci6n con Honduras, podrA enviar inspectores a las
instalaciones para que verifiquen la informaci6n sobre el disefio facilitada al
Organismo con arreglo a los Articulos 41 A. 44 para los fines indicados en el
Articulo 45.

INFORMACION RESPECTO DE LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE ESTEN FUERA DE LAS INSTALACIONES

Articulo 48

Se facilitari al Organismo, segtin corresponda, la siguiente informaci6n
cuando hayan de utilizarse habitualmente materiales nucleares fuera de las
instalaciones:

a) Una descripci6n general del empleo de los materiales nucleares, su situaci6n
geogrdfica, y el nombre y direcci6n del usuario que han de utilizarse para
resolver asuntos de trimite;

b) Una descripci6n general de los procedimientos actuales y propuestos para la
contabilidad y control de los materiales nucleares, inclusive la atribuci6n de
responsabilidades en lo que respecta a la contabilidad y control de los
materiales.
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Se comunicardi oportunamente al Organismo todo cambio en la informaci6n que
se le haya facilitado en virtud del presente Articulo.

Articulo 49

La informaci6n que se facilite al Organismo con arreglo al Articulo 48
podrdt ser utilizada, en la medida que proceda, para los fines que se establecen
en los pirrafos b) af) del Articulo 45.

SISTEMA DE REGISTROS

Disposiciones generales

A rticulo 50

Al organizar el sistema nacional de control de los materiales a que se refiere
el Articulo 7, Honduras adoptard las medidas oportunas a fin de que se Ileven
registros respecto de cada zona de balance de materiales. Los Arreglos Subsi-
diarios describirdn los registros que vayan a Ilevarse.

Articulo 51

Honduras tomari las disposiciones necesarias para facilitar el examen de los
registros por los inspectores, sobre todo si tales registros no se ilevan en espafiol,
franc6s, ingl6s o ruso.

Articulo 52

Los registros se conservardn durante cinco afios por lo menos.

A rticulo 53

Los registros consistirdn, segtin proceda:

a) En registros contables de todos los materiales nucleares sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo;

b) En registros de operaciones correspondientes a las instalaciones que contengan
tales materiales nucleares.

A rticulo 54

El sistema de mediciones en que se basen los registros utilizados para
preparar los informes se ajustard a las normas internacionales mis recientes o
seri equivalente, en calidad, a tales normas.

Registros contables

A rticulo 55

Los registros contables establecerdn lo siguiente respecto de cada zona de
balance de materiales:
a) Todos los cambios en el inventario, de manera que sea posible determinar el

inventario contable en todo momento;
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b) Todos los resultados de las mediciones que se utilicen para determinar el
inventario fisico;

c) Todos los ajustes y correcciones que se hayan efectuado respecto de los
cambios en el inventario, los inventarios contables y los inventarios fisicos.

A rticulo 56

Los registros sefialarin en el caso de todos los cambios en el inventario
e inventarios fisicos, y respecto de cada lote de materiales nucleares: la identifi-
caci6n de los materiales, los datos del lote y los datos de origen. Los registros
dardn cuenta por separado del uranio, del torio y del plutonio en cada lote de
materiales nucleares. Para cada cambio en el inventario se indicari la fecha del
cambio y, cuando proceda, la zona de balance de materiales de origen y la
zona de balance de materiales de destino o el destinatario.

Articulo 57

Registros de operaciones

Los registros de operaciones establecerdin, seg6n proceda, respecto de cada
zona de balance de materiales:

a) Los datos de explotaci6n que se utilicen para determinar los cambios en las
cantidades y composici6n de los materiales nucleares;

b) Los datos obtenidos en la calibraci6n de los tanques e instrumentos y en el
muestreo y anilisis, los procedimientos para controlar la calidad de las medi-
ciones y las estimaciones deducidas de los errores aleatorios y sistemdticos;

c) Una descripci6n del orden de operaciones adoptado para preparar y efectuar
el inventario fisico, a fin de cerciorarse de que es exacto y completo;

d) Una descripci6n de las medidas adoptadas para averiguar la causa y la
magnitud de cualquier p6rdida accidental o no medida que pudiera haber.

SISTEMA DE INFORMES

Disposiciones generales

Articulo 58

Honduras facilitari al Organismo los informes que se detallan en los Arti-
culos 59 a 68, respecto de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo.

Articulo 59

Los informes se prepararin en espahiol, en franc6s, en ingl6s o en ruso,
excepto si en los Arreglos Subsidiarios se especifica otra cosa.

Articulo 60

Los informes se basardn en los registros que se Ileven de conformidad con
los Articulos 50 a 57 y consistirdn, segtin proceda, en informes contables e
informes especiales.
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Informes contables

Articulo 61

Se facilitari al Organismo un informe inicial relativo a todos los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo. Dicho
informe inicial seri remitido por Honduras al Organismo dentro de un plazo de
treinta dias a partir del tiltimo dia del mes en que entre en vigor el presente
Acuerdo y reflejari la situaci6n al 6ltimo dia de dicho mes.

Articulo 62

Honduras presentarA al Organismo los siguientes informes contables para
cada zona de balance de materiales:

a) Informes de cambios en el inventario que indiquen todos los cambios habi-
dos en el inventario de materiales nucleares. Estos informes se enviarAn
tan pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias
siguientes al final del mes en que hayan tenido lugar o se hayan comprobado
los cambios en el inventario;

b) Informes de balance de materiales que indiquen el balance de materiales
basado en un inventario fisico de los materiales nucleares que se hallen real-
mente presentes en ia zona de balance de materiales. Estos informes se
enviarfin tan pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta
dias siguientes a la realizaci6n del inventario fisico.

Los informes se basarAn en los datos de que se disponga en el momento de su
preparaci6n y podrAn corregirse posteriormente de ser preciso.

Articulo 63

Los informes de cambios en el inventario especificardn la identificaci6n de
los materiales y los datos del lote para cada lote de materiales nucleares, la fecha
del cambio en el inventario y, segtin proceda, la zona de balance de materiales
de origen y la zona de balance de materiales de destino o el destinatario. Se
acompafiarAn a estos informes notas concisas que:

a) Expliquen los cambios en el inventario, sobre la base de los datos de funcio-
namiento inscritos en los registros de operaciones, segfin se estipula en el
pArrafo a) del Articulo 57;

b) Describan, seg6n especifiquen los Arreglos Subsidiarios, el programa de
operaciones previsto, especialmente la realizaci6n de un inventario fisico.

Articulo 64

Honduras informari sobre todo cambio en el inventario, ajuste o correcci6n,
sea peri6dicamente en forma de lista global, sea respecto de cada cambio. Los
cambios en el inventario figurarAn en los informes expresados en lotes. Con-
forme se especifique en los Arreglos Subsidiarios, los cambios pequefios en el
inventario de los materiales nucleares, como el traslado de muestras para anAlisis,
podrAn combinarse en un lote y notificarse como un solo cambio en el inventario.
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Articulo 65

El Organismo presentard a Honduras estadillos semestrales del inventario
contable de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, para cada zona de balance de materiales, sobre la base de los
informes de cambios en el inventario correspondiente al periodo comprendido
en cada uno de dichos estadillos.

Articulo 66

Los informes de balance de materiales incluirin los siguientes asientos,
a menos que Honduras y el Organismo acuerden otra cosa:

a) El inventario fisico inicial;

b) Los cambios en el inventario (en primer lugar los aumentos y a continuaci6n
las disminuciones);

c) El inventario contable final;

d) Las diferencias remitente-destinatario;

e) El inventario contable final ajustado;

f) El inventario fisico final;

g) La diferencia inexplicada.

A cada informe de balance de materiales se adjuntari un estadillo del inventario
fisico, en el que se enumeren por separado todos los lotes y se especifiquen la
identificaci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote.

Articulo 67

Informes especiales

Honduras presentard sin demora informes especiales:

a) Si cualquier incidente o circunstancia excepcionales inducen a Honduras a
pensar que se ha producido o se ha podido producir una p~rdida de materiales
nucleares que exceda de los limites que, a este efecto, se especifiquen en
los Arreglos Subsidiarios;

b) Si la contenci6n experimenta inesperadamente, con respecto a la especificada
en los Arreglos Subsidiarios, variaciones tales que resulte posible a la retirada
no autorizada de materiales nucleares.

Articulo 68

Ampliaci6n y aclaracirn de los informes

Si asi lo pidiera el Organismo, Honduras le facilitari ampliaciones o
aclaraciones sobre cualquier informe, en la medida que sea pertinente a efectos
de salvaguardia.
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INSPECCIONES

Articulo 69

Disposiciones generales

El Organismo tendri derecho a efectuar inspecciones de conformidad con
lo dispuesto en los Articulos 70 a 81.

Fines de las inspecciones

Articulo 70

El Organismo podri efectuar inspecciones ad hoc a fin de:
a) Verificar la informaci6n contenida en el informe inicial relativo a los mate-

riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
b) Identificar y verificar los cambios de la situaci6n que se hayan producido

desde la fecha del informe inicial;
c) Identificar, y si fuera posible verificar, la cantidad y composici6n de los

materiales nucleares de conformidad con los Articulos 92 y 95 antes de que
se trasladen fuera de Honduras o inmediatamente despu6s de que hayan sido
trasladados a Honduras.

Articulo 71

El Organismo podrfi efectuar inspecciones ordinarias a fin de:
a) Verificar que los informes concuerdan con los registros;
b) Verificar la ubicaci6n, identidad, cantidad y composici6n de todos los mate-

riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar la informaci6n sobre las posibles causas de las diferencias inexpli-

cadas, de las diferencias remitente-destinatario y de las incertidumbres en el
inventario contable.

Articulo 72

Con sujeci6n a los procedimientos establecidos en el Articulo 76, el Orga-
nismo podrdi efectuar inspecciones especiales:

a) A fin de verificar la informaci6n contenida en los informes especiales;
b) Si el Organismo estima que la informaci6n facilitada por Honduras, incluidas

las explicaciones dadas por Honduras y la informaci6n obtenida mediante las
inspecciones ordinarias, no es-adecuada para que el Organismo desempefie
sus obligaciones en virtud del presente Acuerdo.

Se considerari que una inspecci6n es especial cuando, o bien es adicional a las
actividades de inspecci6n ordinaria estipuladas en los Articulos 77 a 81, o bien
implica el acceso a informaci6n o lugares adicionales ademis del acceso especi-
ficado en el Articulo 75 para las inspecciones ad hoc y ordinarias, o bien se dan
ambas circunstancias.
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Alcance de las inspecciones

Articulo 73

A los fines establecidos en los Articulos 70 a 72, el Organismo podri:

a) Examinar los registros que se Ileven con arreglo a los Articulos 50 a 57;

b) Efectuar mediciones independientes de todos los materiales nucleares some-
tidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

c) Verificar el funcionamiento y calibraci6n de los instrumentos y demos equipo
de medici6n y control;

d) Aplicar medidas de vigilancia y contenci6n y hacer uso de ellas;

e) Emplear otros m6todos objetivos que se haya comprobado que son tcnica-
mente viables.

Articulo 74

Dentro del imbito del Articulo 73, el Organismo estari facultado para:

a) Observar que las muestras tomadas en los puntos clave de medici6n, a efectos
de la contabilidad de balance de materiales, se toman de conformidad con
procedimientos que permitan obtener muestras representativas, observar el
tratamiento y andlisis de las muestras y obtener duplicados de ellas;

b) Observar que las mediciones de los materiales nucleares efectuadas en los
puntos clave de medici6n, a afectos de la contabilidad del balance de mate-
riales, son representativas y observar asimismo la calibraci6n de los instru-
mentos y del equipo utilizados;

c) Concertar con Honduras que, si fuera necesario:

i) Se efect6en mediciones adicionales y se tomen muestras adicionales para
uso del Organismo;

ii) Se analicen las muestras patr6n analiticas del Organismo;

iii) Se utilicen patrones absolutos apropiados para calibrar los instrumentos y
demis equipo;

iv) Se efecttien otras calibraciones;

d) Disponer la utilizaci6n de su propio equipo para realizar mediciones indepen-
dientes y a efectos de vigilancia y, si asi se conviniera y especificara en los
Arreglos Subsidiarios, disponer la instalaci6n de tal equipo;

e) Fijar sus propios precintos y demis dispositivos de identificaci6n y revela-
dores de violaci6n de los elementos de contenci6n, si asi se conviniera y
especificara en los Arreglos Subsidiarios;

f) Concertar con Honduras el envio de las muestras tomadas para uso del
Organismo.

Acceso para las inspecciones

Articulo 75

a) Para los fines especificados en los pdirrafos a) y b) del Articulo 70 y
hasta el momento en que se hayan especificado los puntos estrat~gicos en los
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Arreglos Subsidiarios, los inspectores del Organismo tendrdn acceso a cualquier
punto en que el informe inicial o cualquier inspecci6n realizada en relaci6n con
el mismo indiquen que se encuentran materiales nucleares.

b) Para los fines especificados en el pdrrafo c) del Articulo 70, los inspec-
tores tendrdn acceso a cualquier punto respecto del cual el Organismo haya
recibido notificaci6n de conformidad con el apartado iii) del pirrafo d) del
Articulo 91 o con el apartado iii) del pftrrafo d) del Articulo 94.

c) Para los fines especificados en el Articulo 71, los inspectores tendrin
acceso s6lo a los puntos estrat6gicos especificados en los Arreglos Subsidiarios
y a los registros que se Ileven con arreglo a los Articulos 50 a 57.

d) En caso de que Honduras Ilegue a la conclusi6n de que circunstancias
extraordinarias requieren mayores limitaciones del acceso por parte del Orga-
nismo, Honduras y el Organismo hartn prontamente arreglos a fin de que el
Organismo pueda desempefiar sus obligaciones de salvaguardia a la luz de esas
limitaciones. El Director General comunicard todo arreglo de este tipo a la
Junta.

Articulo 76

En circunstancias que puedan dar lugar a inspecciones especiales para los
fines especificados en el Articulo 72, Honduras y el Organismo se consultarfin
sin demora. Como resultado de estas consultas, el Organismo podrfi:
a) Efectuar inspecciones ademdts de las actividades de inspecci6n ordinaria pre-

vistas en los Articulos 77 a 81;
b) Tener acceso, de acuerdo con Honduras, a otra informaci6n y otros lugares

ademfs de los especificados en el Articulo 75. Todo desacuerdo relativo a la
necesidad de acceso adicional se resolveri de conformidad con los Arti-
culos 21 y 22; de ser esencial y urgente que Honduras adopte alguna medida,
lo dispuesto en el Articulo 18 serfi de aplicaci6n.

Frecuencia y rigor de las inspecciones ordinarias

Articulo 77

El Organismo mantendrci el nimero, rigor y duraci6n de las inspecciones
ordinarias, observando una cronologia 6ptima, al minimo compatible con la eficaz
puesta en prfctica de los procedimientos de salvaguardia establecidos en el
presente Acuerdo, y aprovecharAt al miximo y de la manera mis econ6mica
posible los recursos de inspecci6n de que disponga.

Articulo 78

El Organismo podrf efectuar una inspecci6n ordinaria anual de aquellas
instalaciones y zonas de balance de materiales situadas fuera de las instala-
ciones, cuyo contenido o cuyo caudal anual de materiales nucleares, si 6ste
fuera mayor, no exceda de cinco kilogramos efectivos.
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Articulo 79

El n6mero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad de las inspecciones ordi-
narias en las instalaciones cuyo contenido o caudal anual de materiales nucleares
exceda de cinco kilogramos efectivos se determinarin partiendo de la base de
que, en el caso miximo o limite, el r6gimen de inspecci6n no serA mfs riguroso
de lo que sea necesario y suficiente para tener un conocimiento constante de la
corriente y existencias de materiales nucleares, y el volumen total miximo de las
inspecciones ordinarias respecto de tales instalaciones se determinarfi segtn se
indica a continuaci6n:

a) En el caso de los reactores y de las instalaciones de almacenamiento precin-
tadas, el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afio se deter-
minard calculando un sexto de afio-hombre de inspecci6n para cada una
de esas instalaciones;

b) En el caso de las instalaciones que no sean reactores o instalaciones de
almacenamiento precintadas, en las que haya plutonio o uranio enriquecido a
mds del 5%, el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al aio
se determinari calculando para cada una de esas instalaciones 30 x
dias-hombre de inspecci6n al afio, en donde E corresponde al valor de las
existencias o del caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor,
expresado en kilogramos efectivos. El miximo fijado para cualquiera de esas
instalaciones no serd inferior a 1, 5 afios-hombre de inspecci6n;

c) En el caso de las instalaciones no comprendidas en los anteriores pfirrafos a)
o b), el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afio se deter-
minari calculando para cada una de esas instalaciones un tercio de afio-
hombre de inspecci6n m~s 0, 4 x E dias-hombre de inspecci6n al afio, en
donde E corresponde al valor de las existencias o del caudal anual de
materiales nucleares, si 6ste fuera mayor, expresado en kilogramos efectivos.

Honduras y el Organismo podrfn convenir en enmendar las cifras especifi-
cadas en el presente Articulo para el volumen miximo de inspecci6n, si la Junta
determina que tal enmienda es razonable.

Articulo 80

Con sujeci6n a los anteriores articulos 77 a 79, los criterios que se utili-
zaran para determinar en la realidad el nmero, rigor, duraci6n, cronologia y
modalidad de las inspecciones ordinarias de cualquier instalaci6n comprenderin:

a) La forma de los materiales nucleares, en especial, si los materiales nucleares
se encuentran a granel o contenidos en una serie de partidas distintas; su
composici6n quimica y, en el caso del uranio, si es de bajo o alto grado de
enriquecimiento, y su accesibilidad;

b) La eficacia del sistema de contabilidad y control de Honduras, comprendida
la medida en que los explotadores de las instalaciones sean funcionalmente
independientes del sistema de contabilidad y control de Honduras; la medida
en que Honduras haya puesto en prictica las medidas especificadas en el
Articulo 31; la prontitud de los informes presentados al Organismo; su con-
cordancia con la verificaci6n independiente efectuada por el Organismo, y la
magnitud y grado de aproximaci6n de la diferencia inexplicada, tal como haya
verificado el Organismo;
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c) Las caracteristicas del ciclo del combustible nuclear de Honduras, en espe-
cial, el n6mero y tipos de instalaciones que contengan materiales nucleares
sometidos a salvaguardias; las caracteristicas de estas instalaciones que
sean de inter6s para las salvaguardias, en particular el grado de contenci6n;
la medida en que el disefio de estas instalaciones facilite la verificaci6n de la
corriente y existencias de materiales nucleares, y la medida en que se pueda
establecer una correlaci6n entre ia informaci6n procedente de distintas zonas
de balance de materiales;

d) El grado de interdependencia internacional, en especial la medida en que los
materiales nucleares se reciban de otros Estados o se envien a otros Esta-
dos para su empleo o tratamiento; cualquier actividad de verificaci6n reali-
zada por el Organismo en relaci6n con los mismos, y la medida en que las
actividades nucleares de Honduras se relacionen reciprocamente con las de
otros Estados;

e) Los progresos ticnicos en la esfera de las salvaguardias, comprendida la
utilizaci6n de t6cnicas estadisticas y del muestreo aleatorio al evaluar la
corriente de materiales nucleares.

Articulo 81

Honduras y el Organismo se consultarSn si Honduras considera que las
operaciones de inspecci6n se estin concentrando indebidamente en determinadas
instalaciones.

Notificaci6n de las inspecciones

Articulo 82

El Organismo avisarAi por anticipado a Honduras de la Ilegada de los inspec-
tores a las instalaciones o a las zonas de balance de materiales situadas fuera
de instalaciones, segtin se indica a continuaci6n:

a) Cuando se trate de inspecciones ad hoc con arreglo al pirrafo c) del Arti-
culo 70, con una antelaci6n minima de veinticuatro horas; cuando se trate
de las efectuadas con arreglo a los pirrafos a) y b) del mismo Articulo,
asi como de las actividades previstas en el Articulo 47, con una antelaci6n
minima de una semana;

b) Cuando se trate de inspecciones especiales con arreglo al Articulo 72, tan
pronto como sea posible despu6s de que Honduras y el Organismo se hayan
consultado como se estipula en el Articulo 76, entendi6ndose que el aviso de
Ilegada constituiri normalmente parte de dichas consultas;

c) Cuando se trate de inspecciones ordinarias con arreglo al Articulo 71, con
una antelaci6n minima de veinticuatro horas respecto de las instalaciones a
que se refiere el pdrrafo b) del Articulo 79 y respecto de instalaciones de
almacenamiento precintadas que contengan plutonio o uranio enriquecido a
m~is del 5%, y de una semana en todos los demAts casos.

Tal aviso de inspecci6n comprenderi los hombres de los inspectores e indicari
las instalaciones y las zonas de balance de materiales situadas fuera de instala-
ciones que serin visitadas, asi como los periodos de tiempo durante los cuales
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serdn visitadas. Cuando los inspectores provengan de fuera de Honduras el
Organismo avisari tambi6n por anticipado el lugar y la hora de su Ilegada a
Honduras.

Articulo 83

No obstante lo dispuesto en el Articulo 82, como medida suplementaria el
Organismo podrd Ilevar a cabo, sin preaviso, una parte de las inspecciones
ordinarias con arreglo al Articulo 79, conforme al principio del muestreo aleatorio.
Al realizar cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo tendri plenamente en
cuenta todo programa de operaciones notificado por Honduras con arreglo al
pirrafo b) del Articulo 63. Asimismo, siempre que sea posible, y basAndose en
el programa de operaciones, el Organismo comunicari peri6dicamente a Honduras
su programa general de inspecciones anunciadas y no anunciadas, indicando los
periodos generales en que se prevean tales inspecciones. Al ejecutar cualquier
inspecci6n no anunciada, el Organismo hard todo cuanto pueda por reducir al
minimo las dificultades de orden prictico para Honduras y para los explota-
dores de las instalaciones, teniendo presentes las disposiciones pertinentes de los
Articulos 43 y 88. De igual manera, Honduras hard todo cuanto pueda para
facilitar ]a labor de los inspectores.

Designaci6n de los inspectores

Articulo 84

Para la designaci6n de los inspectores serin de aplicaci6n los siguientes
procedimientos:
a) El Director General comunicari a Honduras por escrito el nombre, califica-

ciones profesionales, nacionalidad, categoria y demds detalles que puedan ser
pertinentes, de cada funcionario del Organismo que proponga para ser
designado como inspector para Honduras;

b) Honduras comunicari al Director General, dentro del plazo de treinta dias
a partir de la recepci6n de tal propuesta, si la acepta;

c) El Director General podrA designar a cada funcionario que haya sido aceptado
por Honduras como uno de los inspectores para Honduras, e informari a
Honduras de tales designaciones;

d) El Director General, actuando en respuesta a una petici6n de Honduras, o
por propia iniciativa, informard inmediatamente a Honduras de que la desi-
gnaci6n de un funcionario como inspector para Honduras ha sido retirada.

No obstante, respecto de los inspectores necesarios para las actividades pre-
vistas en el Articulo 47 y para efectuar inspecciones ad hoc con arreglo a los
pArrafos a) y b) del Articulo 70, los procedimientos de designaci6n deberin
concluirse, de ser posible, dentro de los treinta dias siguientes a la entrada en
vigor del presente Acuerdo. Si la designaci6n no fuera posible dentro de este
plazo, los inspectores para tales fines se designarAn con cardcter temporal.

Articulo 85

Honduras concederi o renovard lo mis ripidamente posible los visados
oportunos, cuando se precisen 6stos, a cada inspector designado para Honduras.
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Conducta y visitas de los inspectores

A rticulo 86

Los inspectores, en el desempefio de sus funciones en virtud de los Arti-
culos 47 y 70 a 74, desarrollarin sus actividades de manera que se evite
toda obstaculizaci6n o demora en la construcci6n, puesta en servicio o explo-
taci6n de las instalaciones, y que no afecte a su seguridad. En particular, los
inspectores no pondrin personalmente en funcionamiento una instalaci6n ni darhn
instrucciones al personal de ella para que efect6e ninguna operaci6n. Si consideran
que con arreglo a los Articulos 73 y 74 el explotador debe efectuar determinadas
operaciones en una instalaci6n, los inspectores habrin de formular la oportuna
petici6n.

Articulo 87

Cuando los inspectores precisen de servicios que se puedan obtener en
Honduras, comprendido el empleo de equipo, para Ilevar a cabo las inspecciones,
Honduras facilitarfi la obtenci6n de tales servicios y el empleo de tal equipo por
parte de los inspectores.

Articulo 88

Honduras tendri derecho a hacer acompafiar a los inspectores, durante sus
inspecciones, por representantes de Honduras, siempre que los inspectores no
sufran por ello demora alguna ni se vean obstaculizados de otro modo en el
ejercicio de sus funciones.

INFORMES SOBRE LAS ACTIVIDADES DE VERIFICACI6N
EFECTUADAS POR EL ORGANISMO

Articulo 89

El Organismo comunicarAi a Honduras:
a) Los resultados de las inspecciones, a los intervalos que se especifiquen en

los Arreglos Subsidiarios;
b) Las conclusiones a que Ilegue a partir de sus actividades de verificaci6n

en Honduras, en particular mediante informes relativos a cada zona de balance
de materiales, los cuales se prepararin tan pronto como sea posible despuds
de que se haya realizado un inventario fisico y lo haya verificado el Orga-
nismo, y se haya efectuado un balance de materiales.

TRASLADOS INTERNACIONALES

Articulo 90

Disposiciones generales

Los materiales nucleares sometidos o que deban quedar sometidos a sal-
vaguardias en virtud del presente Acuerdo que sean objeto de traslado inter-

Vol 1022. 1-15009



100 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait6s 1976

nacional, se considerarin, a los efectos del presente Acuerdo, bajo la respon-
sabilidad de Honduras:
a) Cuando se trate de importaciones a Honduras, desde el momento en que tal

responsabilidad cese de incumbir al Estado exportador hasta, como miximo,
el momento en que los materiales nucleares Ileguen a su destino;

b) Cuando se trate de exportaciones procedentes de Honduras, hasta el momento
en que el Estado destinatario asuma esa responsabilidad y, como mfximo,
hasta el momento en que los materiales nucleares lieguen a su destino.

El punto en que se haga el traspaso de la responsabilidad se determinari de
conformidad con los arreglos apropiados que concierten los Estados interesados.
No se considerari que Honduras ni ningfin otro Estado han asumido tal respon-
sabilidad respecto de materiales nucleares por el mero hecho de que dichos
materiales nucleares se encuentren en trinsito a travis o por encima de su terri-
torio, o se estdn transportando en buques bajo su pabell6n o en sus aeronaves.

Traslados fuera de Honduras

Articulo 91

a) Honduras notificari al Organismo todo traslado proyectado fuera de
Honduras de materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se van a efectuar
varios envios por separado al mismo Estado, dentro de un plazo de tres meses,
de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total no exceda de un
kilogramo efectivo.

b) Se harfi esta notificaci6n al Organismo una vez concluidos los arreglos
contractuales que rijan el traslado y, normalmente, por lo menos dos semanas
antes de que los materiales nucleares hayan de estar preparados para su
transporte.

c) Honduras y el Organismo podrin convenir en diferentes modalidades
de notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificari:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas

de los materiales nucleares que vayan a ser objeto de traslado, y la zona de
balance de materiales de la que procederin;

ii) El Estado a que van destinados los materiales nucleares;

iii) Las fechas y lugares en que los materiales nucleares estarin preparados para
su transporte;

iv) Las fechas aproximadas de envio y de Ilegada de los materiales nucleares;

v) En qu6 punto de la operaci6n de traslado el Estado destinatario asumiri la
responsabilidad de los materiales nucleares a efectos del presente Acuerdo,
y la fecha probable en que se alcanzari este punto.

Articulo 92

La notificaci6n a que se refiere el Articulo 91 serfi de caricter tal que
permita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para
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identificar y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales
nucleares antes de que sean transladados fuera de Honduras y, si el Organismo
lo desea u Honduras lo pide, fijar precintos a los materiales nucleares una vez
que estdn preparados para su transporte. No obstante, el traslado de los
materiales nucleares no deberi sufrir demora alguna a causa de las medidas
que adopte o tenga previstas el Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 93

En caso de que los materiales nucleares no vayan a estar sometidos a
salvaguardias del Organismo en el Estado destinatario, Honduras adoptari
medidas para que el Organismo reciba, dentro de los tres meses siguientes al
momento en que el Estado destinatario acepte de Honduras la responsabilidad
de los materiales nucleares, la confirmaci6n por parte del Estado destinatario
de haberse efectuado el traslado.

Traslados a Honduras

Articulo 94

a) Honduras notificardt al Organismo todo traslado previsto a Honduras de
materiales nucleares que deban quedar sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se han de
recibir del mismo Estado varios envios por separado, dentro de un plazo de tres
meses, de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de
un kilogramo efectivo.

b) La llegada prevista de los materiales nucleares se notificari al Organismo
con la mayor antelaci6n posible y en ning6n caso despuds de la fecha en que
Honduras asuma la responsabilidad de los materiales nucleares.

c) Honduras y el Organismo podrin convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificarA:

i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de
los materiales nucleares;

ii) En qu6 punto de la operaci6n de traslado asumir Honduras la responsabi-
lidad de los materiales nucleares a los efectos del presente Acuerdo, y la
fecha probable en que se alcanzari este punto;

iii) La fecha prevista de Ilegada, y el lugar y la fecha en que se tiene el pro-
p6sito de desembalar los materiales nucleares.

Articulo 95

La notificaci6n a que se refiere el Articulo 94 seri de caricter tal que per-
mita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para
identificar y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los mate-
riales nucleares en el momento de desembalar la remesa. No obstante, el desem-
balaje no deberi sufrir demora alguna a causa de las medidas que adopte o tenga
previstas el Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.
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Articulo 96

Informes especiales

Honduras preparard un informe especial conforme se prev6 en el Articulo 67,
si cualquier incidente o circunstancias excepcionales indujeran a Honduras a
pensar que se ha producido o se ha podido producir una p6rdida de materiales
nucleares, incluido el que se produzca una demora importante, durante un
traslado internacional.

DEFINICIONES

Articulo 97

A efectos del presente Acuerdo:
A. Por ajuste se entiende un asiento efectuado en un informe o en un

registro contable que indique una diferencia remitente-destinatario o una dife-
rencia inexplicada.

B. Por caudal anual de materiales se entiende, a efectos de los Arti-
culos 78 y 79, la cantidad de materiales nucleares que salgan anualmente de
una instalaci6n que funcione a su capacidad nominal.

C. Por lote se entiende una porci6n de materiales nucleares que se
manipula como una unidad a efectos de contabilidad en un punto clave de medi-
ci6n y para la cual la composici6n y la cantidad se definen por un solo conjunto
de especificaciones o de mediciones. Dichos materiales nucleares pueden hallarse
a granel o distribuidos en una serie de partidas distintas.

D. Por datos del lote se entiende el peso total de cada elemento de los
materiales nucleares y, en el caso del plutonio y del uranio, cuando proceda,
la composici6n isot6pica. Las unidades de contabilizaci6n serin las siguientes:

a) Los gramos de plutonio contenido;
b) Los gramos de uranio total y los gramos de uranio-235 mAs uranio-233

contenidos en el caso del uranio enriquecido en esos is6topos;

c) Los kilogramos de torio contenido, de uranio natural o de uranio empobrecido.

A efectos de la presentaci6n de informes se sumarAn los pesos de las distintas
partidas de un mismo lote antes de redondear a la unidad mis pr6xima.

E. Porinventario contable de una zona de balance de materiales se entiende
la suma algebraica del inventario fisico mAs reciente de esa zona de balance
de materiales, mis todos los cambios que hayan tenido lugar en el inventario
despu~s de efectuado el inventario fisico.

F. Por correcci6n se entiende un asiento efectuado en un informe o en un
registro contable al efecto de rectificar un error identificado o de reflejar una
medici6n mejorada de una cantidad ya inscrita en el registro o informe. Toda
correcci6n debe sefialar de modo inequivoco el asiento a que corresponde.

G. Por kilogramo efectivo se entiende una unidad especial utilizada en la
salvaguardia de materiales nucleares. Las cantidades en kilogramos efectivos se
obtienen tomando:
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a) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;

b) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento del 0,01 (1%) como
minimo, su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enrique-
cimiento;

c) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1%) y
superior al 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;

d) Cuando se trate de uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005
(0,5%) como maximo, y cuando se trate de torio, su peso en kilogramos
multiplicado por 0,00005.

H. Por enriquecimiento se entiende la raz6n entre el peso total de los
is6topos uranio-233 y uranio-235, y el peso total del uranio de que se trate.

I. Por instalaci6n se entiende:

a) Un reactor, un conjunto critico, una planta de transformaci6n, una planta de
fabricaci6n, una planta de reelaboraci6n, una planta de separaci6n de is6-
topos o una unidad de almacenamiento por separado;

b) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en
cantidades superiores a un kilogramo efectivo.

J. Por cambio en el inventario se entiende un aumento o una disminuci6n,
en t~rminos de lotes, de materiales nucleares dentro de una zona de balance de
materiales; tal cambio ha de comprender uno de los siguientes:

a) Aumentos:

i) Importaciones;

ii) Entradas de procedencia nacional: entradas de otras zonas de balance de
materiales, entradas procedentes de actividades no sometidas a salva-
guardias (actividades no pacificas) o entradas en el punto inicial de las
salvaguardias;

iii) Producci6n nuclear: producci6n de materiales fisionales especiales en
un reactor;

iv) Exenciones anuladas: reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a
materiales nucleares anteriormente exentos de ellas en raz6n de su empleo
o de su cantidad.

b) Disminuciones:

i) Exportaciones;
ii) Envios a otros puntos del territorio nacional: traslados a otras zonas de

balance de materiales o envios con destino a actividades no sometidas
a salvaguardias (actividades no pacificas);

iii) Pdrdidas nucleares: p~rdida de materiales nucleares debida a su trans-
formaci6n en otro(s) elemento(s) o is6topo(s) como consecuencia de
reacciones nucleares;

iv) Materiales descartados medidos: materiales nucleares que se han medido
o evaluado sobre la base de mediciones y con los cuales se ha proce-
dido de tal forma que ya no se prestan a su ulterior empleo en activi-
dades nucleares;
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v) Desechos retenidos: materiales nucleares producidos en operaciones de
tratamiento o en accidentes de funcionamiento, que se consideran irrecu-
perables de momento pero que se conservan almacenados;

vi) Exenciones: exenci6n de materiales nucleares de la aplicaci6n de salva-
guardias en raz6n de su empleo o de su cantidad;

vii) Otras p6rdidas: por ejemplo, p6rdidas accidentales (es decir, p6rdidas
irreparables y no intencionadas de materiales nucleares como conse-
cuencia de un accidente de funcionamiento) o robos.

K. Por punto clave de medici6n se entiende un punto en el que los
materiales nucleares se encuentren en una forma tal que pueden medirse para
determinar la corriente o existencias de materiales. Por lo tanto, los puntos clave
de medici6n comprenden, sin quedar limitados a ellos, los puntos de entrada y
los puntos de salida de materiales nucleares (incluidos los materiales descartados
medidos) y los puntos de almacenamiento de las zonas de balance de mate-
riales.

L. Por afio-hombre de inspecci6n se entiende a los efectos del Articulo 79,
300 dias-hombre de inspecci6n, considerfindose como un dia-hombre un dia
durante el cual un inspector tiene acceso en cualquier momento a una instala-
ci6n por un total no superior a ocho horas.

M. Por zona de balance de materiales se entiende una zona situada dentro
o fuera de una instalaci6n en la que, al objeto de poder establecer a efectos de
las salvaguardias del Organismo el balance de materiales:

a) Pueda determinarse la cantidad de materiales nucleares que entren o salgan
de cada zona de balance de materiales en cada traslado;

b) Pueda determinarse cuando sea necesario, de conformidad con procedimientos
especificados, el inventario fisico de los materiales nucleares en cada zona de
balance de materiales.

N. Por diferencia inexplicada se entiende la diferencia entre el inventario
contable y el inventario fisico.

0. Por materiales nucleares se entiende cualesquiera materiales btsicos o
cualesquiera materiales fisionables especiales, seg6n se definen en el Articulo XX
del Estatuto. Se entenderi que la expresi6n <, materiales bisicos > no se refiere
ni a los minerales ni a la ganga. Si, despu6s de la entrada en vigor del presente
Acuerdo, la Junta determinase en virtud del Articulo XX del Estatuto que han de
considerarse otros nuevos materiales como materiales bisicos o como materiales
fisionables especiales, tal determinaci6n s6lo cobrar. efectividad a los efectos del
presente Acuerdo despu6s de que haya sido aceptada por Honduras.

P. Por inventario fisico se entiende la suma de todas las evaluaciones
medidas o deducidas de las cantidades de los lotes de materiales nucleares exis-
tentes en un momento determinado dentro de una zona de balance de mate-
riales, obtenidas de conformidad con procedimientos especificados.

Q. Por diferencia remitente-destinatario se entiende la diferencia entre la
cantidad de materiales nucleares de un lote declarada por la zona de balance de
materiales que lo remite y la cantidad medida en la zona de balance de
materiales que lo recibe.
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R. Por datos de origen se entiende todos aquellos datos, registrados durante
las mediciones o las calibraciones o utilizados para deducir relaciones empi-
ricas, que identifican a los materiales nucleares y proporcionan los datos del
lote. Los datos de origen pueden comprender, por ejemplo, el peso de los com-
puestos, los factores de conversi6n para determinar el peso del elemento, la
densidad relativa, la concentraci6n en elementos, las razones isot6picas, la
relaci6n entre el volumen y las lecturas manomtricas, y la relaci6n entre el
plutonio producido y la potencia generada.

S. Por punto estratigico se entiende un punto seleccionado durante el
examen de la informaci6n sobre el disefio en el que, en condiciones normales y
cuando se combine con la informaci6n obtenida en todos los puntos estrat6-
gicos considerados conjuntamente, pueda obtenerse y verificarse la informaci6n
necesaria y suficiente para la puesta en prictica de las medidas de salvaguardia;
un punto estrat~gico puede comprender cualquier punto en el que se realicen
mediciones clave en relaci6n con la contabilidad del balance de materiales y en
el que se apliquen medidas de contenci6n y de vigilancia.

HECHO por duplicado en idioma espafiol.

Por la Repfiblica de Honduras:

T. H. CARCAMO
M6xico, D.F., 18 de abril de 1975

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

H. GLUBRECHT

Viena, 28 de octubre de 1974

PROTOCOLO

RELATIVO AL ACUERDO ENTRE LA REPIiBLICA DE HONDURAS Y EL ORGANISMO
INTERNACIONAL DE ENERGfA AT6MICA PARA LA APLICACION DE SALVA-
GUARDIAS EN RELACION CON EL TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE LAS
ARMAS NUCLEARES EN LA AM9RICA LATINA Y EL TRATADO SOBRE LA NO
PROLIFERACI6N DE LAS ARMAS NUCLEARES

La Repdblica de Honduras (que en adelante se denominarfi < Honduras ,,
en el presente Protocolo) y el Organismo Internacional de Energia At6mica
(que en adelante se denominarli <, Organismo ,, en el presente Protocolo), han
convenido en lo siguiente:

I. 1) La puesta en prlictica de las disposiciones de la Parte II del Acuerdo
entre Honduras y el Organismo para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n
con el Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Amdrica
Latina y el Tratado sobre la no proliferaci6n de las armas nucleares (que en
adelante se denominari <, Acuerdo en el presente Protocolo), con excepci6n
de los Articulos 32, 33, 38, 41 y 90, quedarA en suspenso hasta el momento
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en que Honduras tenga, en actividades nucleares con fines pacificos que se
realicen en su territorio, o bajo su jurisdicci6n o control en cualquier lugar:

a) Materiales nucleares en cantidades que excedan de los limites fijados, para el
tipo de materiales de que se trate, en el Articulo 36 del Acuerdo;

b) Materiales nucleares en una instalaci6n, conforme al significado que se da a
este t6rmino en las «, Definiciones >.

2) La informaci6n que ha de comunicarse con arreglo a los pfirrafos a)
y b) del Articulo 33 del Acuerdo podrdt ser agrupada y presentada en un informe
anual; de manera an.loga, se presentarSi un informe anual, si correspondiere,
respecto de las importaciones y exportaciones de materiales nucleares a que se
hace referencia en el pirrafo c) del Articulo 33.

3) A fin de poder concertar a su debido tiempo los Arreglos Subsidiarios
previstos en el Articulo 38 del Acuerdo, Honduras notificard al Organismo con
suficiente antelaci6n el hecho de tener en actividades nucleares con fines
pacificos que se realicen en su territorio, o bajo su jurisdicci6n o control en
cualquier lugar, materiales nucleares en cantidades que excedan de los limites
fijados, o bien lo notificari seis meses antes de que los materiales nucleares vayan
a entrar en una instalaci6n, como se indica en la anterior Secci6n 1, si este
tiltimo plazo fuera mis corto.

II. El presente Protocolo seri firmado por los representantes de Honduras
y del Organismo y entrarfi en vigor en la misma fecha que el Acuerdo.

HECHO por duplicado en idioma espafiol.

Por la Reptiblica de Honduras:

T. H. CARCAMO

M6xico, D.F., 18 de abril de 1975

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

H. GLUBRECHT

Viena, 28 de octubre de 1974
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE REPUBLIC OF HONDURAS AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAP-
ONS IN LATIN AMERICA 4 AND THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS5

WHEREAS the Republic of Honduras (hereinafter referred to as "Honduras")
is a party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America
(hereinafter referred to as "the Tlatelolco Treaty") opened for signature at
Mexico City on 14 February 1967; 4

WHEREAS Article 13 of the Tlatelolco Treaty states inter alia that "Each
Contracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agreements with the
International Atomic Energy Agency for the application of its safeguards to its
nuclear activities...";

WHEREAS Honduras is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Non-Proliferation Treaty")
opened for signature at London, Moscow and Washington on 1 July 1968 s

and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to

accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and
concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with
the Statute of the International Atomic Energy Agency 6 and the Agency's
safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment
of its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing
diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this
Article shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this Article
shall be applied on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within the territory of such State, under its jurisdiction,
or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to conclude
such agreements;

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par I'Agence internationale de 1'6nergie atomique.

Came into force on 18 April 1975 by signature, in accordance with article 24.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.

Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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Now THEREFORE Honduras and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article /

Honduras undertakes to accept safeguards in accordance with the terms of
this Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source
or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of Honduras, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for
the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN HONDURAS AND THE AGENCY

Article 3

Honduras and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation
of the safeugards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of

Honduras or international co-operation in the field of peaceful nuclear
activities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Honduras's peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.
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(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organi-
zation or person any information obtained by it in connection with the imple-
mentation of this Agreement, except that specific information relating to the
implementation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connection with
safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its respon-
sibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the
application of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future
technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other
nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) Honduras shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
Honduras's system. The Agency's verification shall include, inter alia, indepen-
dent measurements and observations conducted by the Agency in accordance
with the procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its
verification, shall take due account of the technical effectiveness of Honduras's
system.
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PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, Honduras shall, in accordance with the provisions set out in Part II
of this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Honduras so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Honduras design information which Honduras regards as being of
particular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the
Agency provided that it remains readily available for further examination by the
Agency on premises of Honduras.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of Honduras to the designation
of Agency inspectors to Honduras.

(ii) If Honduras, either upon proposal of a designation or at any other time
after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall
propose to Honduras an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Honduras to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to bC-conducted under this Agree-
ment would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon
referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the
Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) Honduras shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors
can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to

Honduras and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

Honduras shall accord to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under this
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Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the relevant
provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article /I

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of Honduras

Honduras shall give the Agency advance notification of intended transfers
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of Honduras,
in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency
shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement when the
recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for in Part II of
this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each transfer and,
where applicable, the re-application of safeguards to the transferred nuclear
material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Honduras shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL

TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If Honduras intends to exercise its discretion to use nuclear material which
is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the following
procedures shall apply:

(a) Honduras shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity
will not be in conflict with an undertaking Honduras may have given and in

I United Nations. Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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respect of which Agency safeguards apply, that the material will be used
only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

(b) Honduras and the Agency shall make an arrangement so that, only while
the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this
Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent
possible, the period or circumstances during which safeguards will not be applied.
In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply again
as soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and composition of such
unsafeguarded material in Honduras and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the military
activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

Honduras shall fully reimburse to the Agency the safeguards expenses which
the Agency incurs under this Agreement. However, if Honduras or persons under
its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request by
the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has
agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any
additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

Honduras shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency
and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in the
same way as that protection applies to nationals of Honduras.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by Honduras against the Agency or by the Agency against
Honduras in respect of any damage resulting from the implementation of safe-
guards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident,
shall be settled in accordance with international law.

Vol. 1022, 1-15009



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Honduras is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Honduras
to take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement
of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agree-
ment, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the
reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency
(hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable,
the other measures provided for in that paragraph. In taking such action the
Board shall take account of the degree of assurance provided by the safeguards
measures that have been applied and shall afford Honduras every reasonable
opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

Honduras and the Agency shall, at the request of either, consult about any
question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

Honduras shall have the right to request that any question arising out of the
interpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The
Board shall invite Honduras to participate in the discussion of any such question
by the Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19
or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled
by negotiation or another procedure agreed to by Honduras and the Agency
shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as
follows: Honduras and the Agency shall each designate one arbitrator, and the
two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If,
within thirty days of the request for arbitration, either Honduras or the Agency
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has not designated an arbitrator, either Honduras or the Agency may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appoint-
ment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority
of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions
shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be
fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding on Honduras
and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) Honduras and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Honduras and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives
of Honduras and the Agency. The Director General shall promptly inform all
Member States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as Honduras is party to the
Tlatelolco Treaty or the Non-Proliferation Treaty or both.

PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-
ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
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material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or
of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of
such diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of Honduras's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of Honduras's accounting and control activities.

Article 31

Honduras's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in
the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area,

the inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and
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(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
Articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Honduras shall inform the
Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is
exported for specifically non-nuclear purposes.

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported,
Honduras shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the
material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into
Honduras, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the
conditions of that Article are not met, but Honduras considers that the recovery
of safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable
or desirable, Honduras and the Agency shall consult on the appropriate safe-
guards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided
that Honduras and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of Honduras, the Agency shall exempt nuclear material from
safeguards, as follows:
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(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantitites or less as
a sensing component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance
with Article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36

At the request of Honduras the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise the subject to safeguards, provided that
the total quantity of nuclear material which has been exempted in Honduras in
accordance with this Article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

Honduras and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall
specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how
the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary
Arrangements may be extended or changed by agreement between Honduras
and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Honduras and
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the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within
ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of that
period shall require agreement between Honduras and the Agency. Honduras shall
provide the Agency promptly with the information required for completing the
Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in respect
of the nuclear material listed in the inventory provided for in Article 40, even
if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in Honduras subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain
this inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verifica-
tion activities. Copies of the inventory shall be made available to Honduras at
intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
ments. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such
information shall be provided as early as possible before nuclear material is
introduced into a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect
of each facility, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,
nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to
the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to
the general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
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balance areas established by the operator, measurements of flow and
procedures for physical inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organiza-
tional responsibility for material accountancy and control. Honduras shall provide
the Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at
the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information
The design information provided to the Agency shall be used for the following

purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall,
inter alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of
any opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the appli-
cation of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agency determines that this is
consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Honduras around a process step involving commercially sensitive
information;
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(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in
the Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to Article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with Honduras, may send inspectors to
facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to
Articles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).
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RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in Article 7,
Honduras shall arrange that records are kept in respect of each material balance
area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 51

Honduras shall make arrangements to facilitate the examination of records
by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian
or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory
at any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical
inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.
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Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the
date of the inventory change and, when appropriate, the originating material
balance area and the receiving material balance area or the recipient shall be
indicated.

Article 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measure-
ments and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and
magnitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

Honduras shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 59-68
in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except as

otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 50-57
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
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by Honduras to the Agency within thirty days of the last day of the calendar
month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation
as of the last day of that month.

Article 62

Honduras shall provide the Agency with the following accounting reports for
each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data
contained in the operating records provided for under Article 57(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

Honduras shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall
be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements,
small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical
samples, may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide Honduras with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.
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Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by Honduras and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67

Special reports
Honduras shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Honduras to believe that
there is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits
specified for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports
If the Agency so requests, Honduras shall provide it with amplifications or

clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General provisions
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in

Articles 70-81.

Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;
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(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date
of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with Articles 92 and 95, before its transfer out of
or upon its transfer into Honduras.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:
(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,

shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Honduras,

including explanations from Honduras and information obtained from routine
inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves access to
information or locations in addition to the access specified in Article 75 for
ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to Articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce represen-
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tative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to
obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Honduras that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for
the Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and
surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements
to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(f) To make arrangements with Honduras for the shipping of samples taken
for the Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time
as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present.

(b) For the purposes specified in Article 70(c), the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance with
Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii).

(c) For the purposes specified in Article 71, the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 50-57; and

(d) In the event of Honduras concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, Honduras and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to dis-
charge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director
General shall report each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72, Honduras and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
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(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for
in Articles 77-81; and

(b) Obtain access, in agreement with Honduras, to information or locations in
addition to those specified in Article 75. Any disagreement concerning the
need for additional access shall be resolved in accordance with Articles 21
and 22; in case action by Honduras is essential and urgent, Article 18 shall
apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the
effective implementation of the safeguards procedures set forth in this Agree-
ment, and shall make the optimum and most economical use of inspection
resources available to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x V' man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of
nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.
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Honduras and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Honduras's accounting and control system, including
the extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Honduras's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in Article 31 have been implemented by Honduras; the promptness
of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's
independent verification; and the amount and accuracy of the material
unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Honduras's nuclear fuel cycle, in particular, the number
and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to
which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent
to which Honduras's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 81

Honduras and the Agency shall consult if Honduras considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to Honduras before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
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(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours; for those
pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in
Article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after
Honduras and the Agency have consulted as provided for in Article 76, it
being understood that notification of arrival normally will constitute part of
the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in Article 79(b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in
all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive
from outside Honduras the Agency shall also give advance notice of the place
and time of their arrival in Honduras.

Article 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by Honduras pursuant to
Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational
programme, it shall advise Honduras periodically of its general programme of
announced and unannounced inspections, specifying the general periods when
inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the
Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for Honduras
and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 43
and 88. Similarly, Honduras shall make every effort to facilitate the task of the
inspectors.

Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Honduras in writing of the name, qualifi-
cations, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of
each Agency official he proposes for designation as an inspector for Honduras;

(b) Honduras shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted
by Honduras as one of the inspectors for Honduras, and shall inform
Honduras of such designations; and
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(d) The Director General, acting in response to a request by Honduras or on his
own initiative, shall immediately inform Honduras of the withdrawal of the
designation of any official as an inspector for Honduras.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b),
the designation procedures shall be completed if possible within thirty days
after the entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible
within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a
temporary basis.

Article 85

Honduras shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where
required, for each inspector designated for Honduras.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their
safety. In particular, inspectors shall not operate any facility themselves or direct
the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of Articles 73 and 74, particular operations in a facility should be
carried out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in Honduras, including the use of
equipment, in connection with the performance of inspections, Honduras shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

Article 88

Honduras shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspection by representatives of Honduras, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform Honduras of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Honduras,
in particular by means of statements in respect of each material balance area,
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which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of Honduras:
(a) In the case of import into Honduras, from the time that such responsibility

ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which
the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Honduras, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined
in accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned.
Neither Honduras nor any other State shall be deemed to have such respon-
sibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material
is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship
under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Honduras

Article 91

(a) Honduras shall notify the Agency of any intended transfer out of Honduras
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be made to the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Honduras and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of

the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
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(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred
out of Honduras and, if the Agency so wishes or Honduras so requests, to affix
seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping. However,
the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Honduras shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts responsibility
for the nuclear material from Honduras, confirmation by the recipient State of
the transfer.

Transfers into Honduras

Article 94

(a) Honduras shall notify the Agency of any expected transfer into Honduras
of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be received from the same State, each of less
than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which Honduras assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Honduras and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition
of the nuclear material;

(ii) At what point of the transfer Honduras will assume responsibility for the
nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date
on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
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verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the consign-
ment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken
or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports

Honduras shall make a special report as envisaged in Article 67 if any
unusual incident or circumstances lead Honduras to believe that there is or may
have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay,
during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:
A. A djustment means an entry into an accounting record or a report showing

a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and
quantity are defined by a single set of specifications or measurements. The
nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of
the most recent physical inventory of that material balance area and of all
inventory changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.
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G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-
processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation;
or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
,(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-

ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into

other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or

estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and
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(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and in-
advertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the
inputs and outputs (including measured discards) and storages in material balance
areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area

can be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which
adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by
Honduras.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived esti-
mates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a
material balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity
of nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area
and as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and ma-
nometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information necessary
and sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and
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verified; a strategic point may include any location where key measurements
related to material balance accountancy are made and where containment and
surveillance measures are executed.

DONE in duplicate in the Spanish language.

For the Republic of Honduras:

T. H. CARCAMO

Mexico City, 18 April 1975

For the International Atomic Energy Agency:

H. GLUBRECHT

Vienna, 28 October 1974

PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF HONDURAS AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR
WEAPONS IN LATIN AMERICA AND THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION
OF NUCLEAR WEAPONS

The Republic of Honduras (hereinafter referred to as "Honduras") and the
International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
have agreed as follows:

I. (1) Until such time as Honduras has, in peaceful nuclear activities within
its territory or under its jurisdiction or control anywhere,

(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of
material in question, in Article 36 of the Agreement between Honduras
and the Agency for the Application of Safeguards in Connection with the
Treaty on the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America and the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred
to as "the Agreement"), or

(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions in Part I of the Agreement shall be held
in abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
Article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual
report; similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect
to the import and export of nuclear material described in paragraph (c) of
Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrangements
provided for in Article 38 of the Agreement, Honduras shall notify the Agency
sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear activities
within its territory or under its jurisdiction or control anywhere in quantities that
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exceed the limits or six months before nuclear material is to be introduced into
a facility, as referred to in section 1 hereof, whichever occurs first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of Honduras and
the Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the Spanish language.

For the Republic of Honduras:
T. H. CARCAMO

Mexico City, 18 April 1975

For the International Atomic Energy Agency:

H. GLUBRECHT

Vienna, 28 October 1974
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CA-
DRE DU TRAITE VISANT L'INTERDICTION DES ARMES
NUCLIAIRES EN AMERIQUE LATINE 4 ET DU TRAITE SUR
LA NON-PROLIFE RATION DES ARMES NUCLIAIRES 5

CONSIDtRANT que la R6publique du Honduras (ci-apr~s d6nomm6e << le
Honduras ,,) est Partie au Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en
Am6rique latine (ci-apr~s d6nomm6 <, le Trait6 de Tlatelolco ,,), ouvert la signa-
ture i Mexico le 14 f6vrier 19674,

CONSIDtRANT que I'article 13 du Trait6 de Tlatelolco dispose notamment
que «, chaque Partie contractante n6gociera des accords - multilat6raux ou bila-
t6raux - avec I'Agence internationale de l'6nergie atomique en vue de l'appli-
cation de son syst~me de garanties . leurs activit6s nucl6aires... a,

CONSIDtRANT que le Honduras est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6 ,< le Trait6 de non-prolif6ration >),
ouvert h la signature h Londres, h Moscou et h Washington le lerjuillet 1968,1 et
entr6 en vigueur le 5 mars 1970.

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6 de non-prolif6ration, qui est
ainsi conqu :

,, Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'en-
gage h accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et
conclu avec l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, conform6ment
au Statut de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique 6 et au syst~me
de garanties de ladite Agence, h seule fin de v6rifier l'ex(cution des obli-
gations assum6es par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'emp -
cher que l'6nergie nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations pacifiques
vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les
modalit6s d'application des garanties requises par le pr6sent article porte-
ront sur les mati~res brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces mati~res
ou produits soient produits, trait6s ou utilis6s dans une installation nucl6aire
principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties
requises par le pr6sent article s'appliqueront h toutes mati~res brutes ou
tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques
exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit; a,

I Traduction foumie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 18 avril 1975 par la signature, conform6ment 'article 24.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 634, p. 281.
1 Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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CONSIDtRANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apris
ddnommde ,, I'Agence >,) est habilitde, en vertu de I'Article III de son Statut,
h conclure de tels accords,

Le Honduras et I'Agence sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Honduras s'engage t accepter des garanties, conform6ment aux termes
du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles
spdciaux dans toutes les activit6s nuclaires pacifiques exerc6es sur le territoire
du Honduras, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr61e en quelque
lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que ces mati~res et produits ne sont pas
ddtourns vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller t 'application des garanties,
conformdment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les matiires brutes et
tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nuclaires pacifiques
exerc6es sur le territoire du Honduras, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que ces mati~res
et produits ne sont pas ddtournds vers des armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucldaires.

COOPtRATION ENTRE LE HONDURAS ET L'AGENCE

Article 3

Le Honduras et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en oeuvre
des garanties pr(vues au present Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prdvues au present Accord sont mises en oeuvre de mani~re
a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique du Honduras ou

la cooperation internationale dans le domaine des activitds nuclkaires paci-
fiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res nucldaires;

b) A 6viter de g~ner indtment les activitds nucldaires pacifiques du Honduras et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A 6tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sore des activitds nucldaires.
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Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour protdger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique h aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de I'application du pr6-
sent Accord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr~s
ddnomm6 ,, le Conseil >) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais
seulement dans la mesure o6 cela est n6cessaire pour permettre h l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilitds dans l'application du pr6sent Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent Wre publi6s sur decision du Conseil
si les Etats directement intdressis y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
present Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'application
du principe d'une garantie efficace du flux des matibres nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord grace h l'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat6giques, dans la mesure oi la techno-
logie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que
i) Le confinement, pour ddfinir des zones de bilan mati~res aux fins de la

comptabilit6;

ii) Des mdthodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activitds de v6rification sur les stades du cycle du com-
bustible nucldaire oi sont produites, transformdes, utilis6es ou stock6es des
mati~res nucl6aires h partir desquelles des armes nucldaires ou dispositifs
explosifs nucl6aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au
minimum des activitds de v6rification en ce qui concerne les autres mati~res
nucldaires, h condition que cela ne g~ne pas l'application par l'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) Le Honduras 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de con-
tr6le pour toutes les mati~res nucl6aires soumises i des garanties en vertu du
present Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu ddtournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations paci-
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fiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucldaires, v6ri-
fier les r6sultats obtenus par le systime hondurien. Cette v6rification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectudes par l'Agence
selon les modalit6s sp6cifides dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. En
proc6dant h cette v6rification, I'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 tech-
nique du syst~me hondurien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du pr6-
sent Accord, le Honduras fournit t l'Agence, conformdment aux dispositions
6noncdes i la Deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concer-
nant les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
et les caract6ristiques des installations qui ont une importance du point de vue
du contr6le de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati6res nuci6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Honduras le demande, l'Agence est dispos6e h examiner, en un lieu
relevant de la juridiction du Honduras, les renseignements descriptifs qui, de
l'avis du Honduras, sont particuli~rement n6vralgiques. I1 n'est pas ndcessaire
que ces renseignements soient communiqu6s mat6riellement h l'Agence, h condi-
tion qu'ils soient conserves en un lieu relevant de la juridiction du Honduras
de maniire que l'Agence puisse les examiner h nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Honduras h la d6signation
d'inspecteurs de l'Agence pour le Honduras.

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou hun moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur, le Honduras s'6lIve contre la d6signation
de cet inspecteur, I'Agence propose au Honduras une ou plusieurs autres ddsi-
gnations.

iii) Si, h la suite du refus r6pt6 du Honduras d'accepter la d6signation
d'inspecteurs de l'Agence, les inspections h faire en vertu de I'Accord sont
entravdes, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apris
ddnomm6< , le Directeur g~n6ral >) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne
les mesures approprides.

b) Le Honduras prend les mesures ndcessaires pour que les inspecteurs de
l'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
present Accord.
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c) Les visites et activitds des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
mani~re h :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour le Honduras et

pour les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-

dentiels venant i la connaissance des inspecteurs.

PRIVILLGES ET IMMUNITES

Article 10

Le Honduras accorde h I'Agence (notamment h ses biens, fonds et avoirs)
et ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du
present Accord, les m~mes priviliges et immunitds que ceux qui sont pr6vus
dans les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privilfges et immunit6s de
I'Agence internationale de l'6nergie atomique'.

LEVtE DES GARANTIES

Article / 1

Consommation ou dilution des mati'res nucliaires

Les garanties sont levees en ce qui concerne des matiires nucl6aires lorsque
I'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t6 consommdes, ou ont 6t6 diludes
de telle maniire qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucldaire pou-
vant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irrdcupdrables.

Article 12

Transfert de matires nucMaires hors du Honduras

Le Honduras notifie h l'avance i l'Agence les transferts prdvus de mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors du Honduras,
conformdment aux dispositions 6nonc6es dans la Deuxi~me partie du present
Accord. L'Agence l6ve les garanties applicables aux matires nuclaires en vertu
du present Accord lorsque I'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6,
comme prdvu dans la Deuxiime partie. L'Agence tient des registres oit sont
consignds chacun de ces transferts et, le cas 6chdant, la reapplication de garan-
ties aux mati~res nucl6aires transfdr~es.

Article 13

Dispositions relatives aux mati'res nucMaires devant tre utilises dans des
activitks non nucliaires

Lorsque des matitres nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6-
sent Accord doivent tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exem-
pie pour la production d'alliages ou de c6ramiques, le Honduras convient avec

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 374, p. 147.
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I'Agence, avant que les mati~res soient utilis~es, des conditions dans lesquelles
les garanties applicables h ces mati~res peuvent re lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLEAIRES
DEVANT ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Honduras a l'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser des mati~res
nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes
du pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :

a) Le Honduras indique h l'Agence I'activit6 dont il s'agit et pr6cise
i) Que l'utilisation des mati~res nuclkaires dans une activit6 militaire non inter-

dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le
Honduras en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et pr6-
voyant que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6 nuckaire
pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode o6 les garanties ne seront pas appliqudes, les mati~res
nuclkaires ne serviront pas h la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires.

b) Le Honduras et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les mati~res nucl6aires sont utilis es dans une activit6 de cette nature,
les garanties vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement
pr6cise dans la mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans lesquelles
les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties vis6es au
pr6sent Accord s'appliquent de nouveau ds que les mati~res sont retransf6r6es

une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6
totale et de la composition de ces mati~res non soumises aux garanties se trou-
vant au Honduras ainsi que de toute exportation de ces mati~res.

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'appli-
cation, i l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation
de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait h
cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl6aires dans cette
activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Le Honduras rembourse int6gralement h l'Agence toutes les d6penses de
garanties encourues par l'Agence en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si le
Honduras ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derni~re rem-
bourse le montant de ces ddpenses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6a-
lable f le faire. De toute fagon, les cofits des operations suppkmentaires de
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mesure ou de pr61kvement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander
sont h la charge de I'Agence.

RESPONSABILITf, CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLIEAIRE

Article 16

Le Honduras fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient,
aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, de la m~me protection que
ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage
nuclaire, y compris de toute assurance ou autre garantie financire, qui peut
tre pr6vue dans sa legislation ou sa rdglementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par le Honduras hi l'Agence ou par
l'Agence au Honduras pour tout dommage r6sultant de la mise en euvre des
garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage cause
par un accident nucl6aire, est rdglde conform6ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VtRIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18

Au cas oi, aprbs avoir &6 saisi d'un rapport du Directeur g6ndral, le Con-
sell d6cide qu'il est essentiel et urgent que le Honduras prenne une mesure deter-
min6e pour permettre de verifier que des mati~res nucldaires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn6es vers des armes nucldaires
ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut inviter le Honduras
h prendre ladite mesure sans ddlai, ind6pendamment de toute procedure enga-
gde pour le r~glement d'un diffdrend conform6ment h l'article 22 du present
Accord.

Article 19

Au cas of6 le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents commu-
niqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas h m~me de v6ri-
fier que les mati~res nucl~aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu
du present Accord n'ont pas W d6tourn6es vers des armes nucl~aires ou
d'autres dispositifs explosifs nuclaires, le Conseil peut rendre compte, comme il
est dit au paragraphe C de l'Article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6
,, le Statut ),), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres
mesures pr~vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure
dans laquelle I'application des garanties a fourni certaines assurances et donne au
Honduras toute possibilit6 de lui fournir les assurances supplmentaires ndces-
saires.
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INTERPR-tTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 20

Le Honduras et l'Agence se consultent, h la demande de l'un ou de I'autre,
sur toute question concernant i'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord.

Article 21

Le Honduras est habilit6 h demander que toute question concernant l'inter-
prdtation ou I'application du present Accord soit examinee par le Conseil. Le
Conseil invite le Honduras prendre part h ses ddbats sur toute question de
cette nature.

Article 22

Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou I'application du present Accord,
i I'exception des diffdrends relatifs h une constatation faite par le Conseil en
vertu de l'article 19, ou h une mesure prise par le Conseil h la suite de cette
constatation, qui n'est pas rdgl6 par voie de ndgociation ou par un autre moyen
agr66 par le Honduras et I'Agence doit, i la demande de 'un ou de l'autre, tre
soumis / un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le Honduras et I'Agence
ddsignent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un
troisibme arbitre qui preside le tribunal. Si le Honduras ou l'Agence n'a pas
d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, le
Honduras ou I'Agence peut demander au President de la Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La m~me procedure est appliqu6e si le troisi~me
arbitre n'est pas 61u dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomi-
nation du deuxibme. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du
tribunal d'arbitrage; toutes les ddcisions doivent tre approuv6es par deux arbi-
tres. La procedure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les decisions du tribunal
ont force obligatoire pour le Honduras et I'Agence.

AMENDEMENT DE L'AcCORD

Article 23

a) Le Honduras et I'Agence se consultent, h la demande de l'un ou de
I'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent tre acceptds par le Honduras et l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux mmes con-
ditions que l'Accord lui-m~me.

d) Le Directeurgdn6ral informe sans ddlai tousles Etats Membres de l'Agence
de tout amendement au present Accord.
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ENTRf-E EN VIGUEUR ET DURIE

Article 24

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par les repr6sen-
tants du Honduras et de l'Agence. Le Directeur g6n6ral informe sans d6lai tous
les Etats Membres de l'Agence de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 25

Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que le Honduras est
Partie au Trait6 de Tlatelolco ou au Trait6 de non-prolif6ration, ou aux deux
Trait6s.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s
appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la pr6-
sente partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6tournement de quan-
tit6s significatives de mati~res nucl6aires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou
des fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tec-
tion rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 h l'article 27, il est fait usage de la comp-
tabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e
au confinement et i la surveillance comme mesures compl6mentaires impor-
tantes.

Article 29

La conclusion technique des op6rations de v6rification par I'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diff6rence d'inven-
taire pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des diff6rences
d6clar6es.
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SYSTLME HONDURIEN DE COMPTABILITt ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLtAIRES

Article 30

Conformdment h I'article 7, I'Agence, dans ses activitgs de vdrification,
fait pleinement usage du syst6me hondurien de comptabilit6 et de contr6le de
toutes les mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du present Accord
et 6vite toute r6pdtition inutile d'opdrations de comptabilit6 et de contr6le faites
par le Honduras.

A rticle 31

Le syst~me hondurien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati6res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6chdant, et comme le sp6-
cifient les arrangements subsidiaires, la mise en ceuvre des dispositions suivantes :
a) Un systime de mesures pour la d6termination des quantit6s de mati~res

nucldaires arriv6es, produites, expddides, consommges, perdues ou autre-
ment retir6es du stock, et des quantitds en stock;

b) L'6valuation de la precision et de I'exactitude des mesures et l'estimation
de l'incertitude;

c) Des modalitds de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalitds de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalitds d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesurds;
J) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

matiires, le stock de mati~res nuclaires et les variations de ce stock, y com-
pris les arrivdes et les expeditions;

g) Des dispositions visant / assurer l'application correcte des mdthodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalitds de communication des rapports / l'Agence conformdment aux
articles 58 t 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du present Accord aux mati~res
dans les activitds d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des matiires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 t l'alinda c sont directement ou
indirectement export~es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, le Honduras
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informe l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces
mati~res, sauf si elles sont export6es h des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 t I'alin6a c sont import6es, le
Honduras informe l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces matiires,
sauf si ces mati~res sont import6es des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres h la
fabrication de combustible ou h la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement ob elles ont 6 produites, ou si de telles mati~res nucl6aires
ou toute autre mati~re nucl6aire produite h un stade ult6rieur du cycle du com-
bustible nuclkaire sont import6es au Honduras, les mati~res nucl6aires sont alors
soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi.es dans le pr6sent Accord.

LEVTE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucldaires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
h l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Honduras
considre que la r6cup6ration des mati~res nucl6aires contr6l6es contenues dans
les d6chets i retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, le
Honduras et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es
h appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6non-
cdes h I'article 13, sous reserve que le Honduras et l'Agence conviennent que
ces mati~res nucldaires sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande du Honduras, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantitds de l'ordre du

gramme ou moins en tant qu'61ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires

conformdment h l'article 13 et sont r6cupdrables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supdrieure ht

80%.

Article 36

A la demande du Honduras, I'Agence exempte des garanties les matiires
nucldaires qui y seraient autrement soumises, h condition que la quantit6 totale
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des mati~res nucl~aires exempt~es au Honduras, en vertu du pr6sent article,
n'exc~de i aucun moment les quantit6s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre
un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur i 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur i 0,2 (20%) mais sup6rieur h
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enri-
chissement sup6rieur a 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur h
0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut specifier pour applica-
tion uniforme.

Article 37

Si une mati~re nucl~aire exempt~e doit tre trait~e ou entrepos6e en m~me
temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties ai
cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

Le Honduras et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp&
cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre it l'Agence de
s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la
mani~re dont les modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es. Le
Honduras et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les
arrangements subsidiaires sans amendement au pr6sent Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que le pr6-
sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. Le Honduras
et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les
quatre-vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai
ne peut tre prolong6 que si le Honduras et i'Agence en sont convenus. Le
Honduras communique sans d6lai h l'Agence les renseignements n6cessaires h
l'61aboration de ces arrangements. D~s l'entr6e en vigueur du present Accord,
l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont 6nonc6es en ce qui con-
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cerne les mati~res nucl~aires 6numdr6es dans I'inventaire vis6 h I'article 40,
m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 h I'article 61, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires au Honduras soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient h
jour en se fondant sur les rapports ultdrieurs et les rdsultats de ses operations
de v6rification. Des copies de l'inventaire sont communiqu6es au Honduras i
des intervalles a convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gdngrales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-
lations existantes sont communiqu6s h 'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les ddlais de pr6sentation des renseignements des-
criptifs pour les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de
matibres nuclaires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiqu6s h l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caractbre gdndral, son objet,

sa capacit6 nominale et sa situation gdographique, ainsi que le nom et 'adresse
ht utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amdnagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matibres nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du materiel important qui utilise, produit
ou traite des mati~res nucldaires;

c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des rbgles de comptabilit6 et de contr6le des matibres
nucl6aires, en vigueur ou proposdes, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan matibres ddlimit6es par l'exploitant, les op6rations de
mesure du flux et les modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont com-
muniqu6s h l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
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sur l'organigramme des responsabilit~s relatives ht la comptabilit6 et au contr6le
des matiires. Le Honduras communique i I'Agence des renseignements com-
pl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer
et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une
incidence aux fins des garanties sont communiqu6s it l'Agence pour examen;
I'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s
en vertu de l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application
des garanties puissent tre ajust6es si n6cessaire.

Article 45

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s . l'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :

a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des matiires nucl6aires, qui
int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de faron suf-
fisamment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesure principaux et servent t d6terminer le flux et le stock de mati~res
nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique
notamment les critires suivants :
i) La taille des zones de bilan matiires est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus pos-
sible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du
flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en
concentrant les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
matiires aux fins de la comptabilit6 de i'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rifi-
cation;

iv) A la demande du Honduras, il est possible de d6finir une zone de bilan
matiires sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les d6tails
sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physi-
que des matiires nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6tho-
des d'6valuation de la comptabilit6;
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e) Dterminer les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arrter les modalitds de v6rification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confi-
nement et de surveillance ainsi que les points stratdgiques auxquels elles seront
appliqu~es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 46

Rexamen des renseignements descriptifs
Les renseignements descriptifs sont r~examin~s compte tenu des change-

ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garan-
ties ou de l'exp~rience acquise dans l'application des modalitds de verification,
en vue de modifier les mesures que l'Agence a prises conform~ment it l'article 45.

Article 47

V&ification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec le Honduras, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour verifier les renseignements descriptifs communiques h
l'Agence en vertu des articles 41 i 44 aux fins 6nonc~es h l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIP-RES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des matires nuclkaires doivent tre habituellement utilis6es en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, com-
muniquds h l'Agence :
a) Une description gdn6rale de l'utilisation des matibres nucl6aires, leur empla-

cement g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur i employer
pour les affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des mati6res nuclkaires, notamment l'organigramme des
responsabilitds pour la comptabilit6 et le contr6le des mati6res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements
communiqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 49

Les renseignements communiqu6s h l'Agence en vertu de l'article 48 peu-
vent 6tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6noncdes dans les alin6as b hf
de l'article 45.
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COMPTABILITI,

Dispositions ginirales

Article 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati res comme il est dit i
l'article 7, le Honduras fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan matires. La comptabilit6 h tenir est d~crite
dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

Le Honduras prend des dispositions pour faciliter I'examen de la compta-
bilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en frangais ou en russe.

Article 52

La comptabilit6 est conserv~e pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :
a) Des relev~s comptables de toutes les mati~res nuclaires soumises aux garan-

ties en vertu du present Accord;
b) Des relev~s d'op~rations pour les installations qui contiennent ces mati~res

nucl~aires.

Article 54

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis~e pour l'6tablisse-
ment des rapports est fond~e, est conforme aux normes internationales les plus
rcentes ou est 6quivalant en qualit6 h ces normes.

Relevis comptables

Article 55

Les relev~s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan
mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable h tout moment;
b) Tous les r~sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont &6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev~s
indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl~aires : l'identification
des mati~res, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base. Les relev~s
rendent compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de plutonium s~par&
ment dans chaque lot de mati~res nuclaires. Pour chaque variation de stock
sont indiqu~s la date de ia variation et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res
exp~ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevis d'oprations

Les relev~s d'oprations contiennent pour chaque zone de bilan matires,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des
quantit~s et de la composition des mati~res nuclkaires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par
l'6chantillonnage et les analyses, les modalit~s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calculkes des erreurs alkatoires et syst~matiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du
stock physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur~e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions ginirales

Article 58

Le Honduras communique i l'Agence les rapports d~finis aux articles 59 hi
68 en ce qui concerne les mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu
du present Accord.

Article 59

Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux arti-
cles 50 t 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rap-
ports sp~ciaux.
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Rapports comptables

Article 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires soumi-
ses aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par
le Honduras t I'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois
civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et d~crit la situation
au dernier jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Honduras communique t l'Agence
les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nucl~aires. Les rapports sont envoy~s aussitrt que possible
et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel
les variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constatres;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur le
stock physique des mati~res nucl6aires rrellement prrsentes dans la zone de
bilan mati~res. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles i la date oil ils sont
6tablis et peuvent &re rectifirs ultrrieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent i'identification des mati~res
et les donnres concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucltaires, la date
de la variation de stock et, le cas 6chrant, la zone de bilan mati~res exprditrice
et la zone de bilan matibres destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont
jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnres d'exploitation

inscrites dans les relevrs d'op6rations prrvus h I'alinra a de l'article 57;
b) Drcrivant, comme sprcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'oprrations prrvu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64

Le Honduras rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou cor-
rection, soit prriodiquement dans une liste rrcapitulative, soit srparrment. I1 est
rendu compte des variations de stock par lot. Comme sprcifi6 dans les arrange-
ments subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nuclraires, telles
que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent &re groupres pour
qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65

L'Agence communique au Honduras, pour chaque zone de bilan mati~res,
des inventaires semestriels du stock comptable de matires nuclaires soumises
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aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf
si le Honduras et I'Agence en conviennent autrement:

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;
J) Stock physique final;

g) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et
qui donne pour chaque lot I'identification des mati~res et les donn6es concer-
nant le lot est joint h chacun des rapports sur le bilan matires.

Article 67

Rapports spciaux

Le Honduras envoie des rapports sp6ciaux sans d6lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Honduras .
penser que des mati~res nucl6aires ont 6 ou ont pu &re perdues en quantit6s
exc6dant les limites sp6cifi6es h cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport 5i celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl6aires est devenu possible.

Article 68

Prcisions et iclaircissements

A la demande de l'Agence, le Honduras fournit des prcisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure oti cela est n6cessaire aux
fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions goncrales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 70 81.
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Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour
a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati res

nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
b) Identifier et v~rifier les changements qui se sont produits dans ]a situation

depuis ]a date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati~res

nuclaires conform~ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors du
Honduras ou lors de leur transfert . destination de son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r~gulires pour:
a) Wrifier que les rapports sont conformes h la comptabilit6;
b) Vrifier i'emplacement, l'identit6, la quantit6 et ia composition de toutes les

mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inven-

taire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections spciales, sous reserve des dispositions
de l'article 76 :
a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;
b) Si I'Agence estime que les renseignements communiques par le Honduras, y

compris les explications fournies par le Honduras et les renseignements
obtenus au moyen des inspections r~guli~res, ne lui suffisent pas pour
s'acquitter de ses responsabilit~s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp~ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~gulires
pr~vues aux articles 77 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s a des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent hi ceux qui sont sp6cifi6s A l'arti-
cle 75 pour les inspections r~guli~res et les inspections ad hoc.

Portie des inspections

Article 73

Aux fins sp~cifi~es dans les articles 70 h 72, l'Agence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 h 57;
b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nucl~aires soumises

aux garanties en vertu du present Accord;
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c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs
de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement
applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habilit6e a:

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour
le bilan matibres le sont conform6ment i des modalit6s qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talon-
nage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Honduras les dispositions voulues pour que

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl&
mentaires pr6lev6s l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appa-
reils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

]) Prendre avec le Honduras les dispositions voulues pour l'exp6dition des
6chantillons pr6lev6s h l'intention de l'Agence.

Droit d'accs pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de I'article 70 et jusqu'au moment
ofi les points strat6giques auront 6 sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s f tout emplacement ofi, d'apr~s le rap-
port initial ou une inspection faite f l'occasion de ce rapport, se trouvent des
matires nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es f l'alin6a c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s
ft tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-
alin6as d, iii, de l'article 91 ou d, iii, de l'article 94.
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c) Aux fins 6nonc6es t l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et h la
comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 57.

d) Si le Honduras estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 I'Agence, le
Honduras et I'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permet-
tre h I'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties
compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte
de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu h des inspections sp6ciales
aux fins 6nonc6es h l'article 72, le Honduras et l'Agence se consultent imm6dia-
tement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues aux

articles 77 h 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Honduras, un droit d'acc~s des renseigne-

ments ou emplacements qui s'ajoutent ceux qui sont sp6cifi6s i l'article 75.
Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6
conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures i prendre
par le Honduras sont essentielles et urgentes, I'article 18 s'applique.

Fnquence et intensite des inspections rjgulires

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible avec
i'application effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord;
elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les res-
sources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux
installations, contenant une quantit6 de matires nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc6der h une inspection r6guli~re par an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant
un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, I'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res sont d6termin6s
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour con-
naitre h tout moment le flux et le stock de matires nucl6aires; le maximum
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d'inspection r~guli~re en ce qui concerne ces installations est d~termin6 de la
maniere suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total

maximum d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me
d'ann6e d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi hi plus de 5%, le total maximum d'inspection r~gulire par an est
d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x VE
journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le
d6bit annuel, si celui-ci est plus O1ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.
Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne
sera pas inf6rieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'ins-
pection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de matibres nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Honduras et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s
dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide
que cette modification est justifi6e.

Article 80

Sous r6serve des dispositions des articles 77 ii 79, le nombre, l'intensit6,
la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de toute
installation sont d6termin6s notamment d'apr~s les critres suivants :

a) Forme des mati'res nuclaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimi-
que et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficacitg du syst'me hondurien de comptabilitg et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6-
pendants du syst~me hondurien de comptabilit6 et de contrble; mesure dans
laquelle les dispositions sp6cifi6es h l'article 31 ont 6t6 appliqu6es par le
Honduras; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s A l'Agence;
leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence;
importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractgristiques du cycle du combustible nucliaire du Honduras, en particu-
lier nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des
garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la con-
ception de ces installations facilite la v6rification du flux et du stock de
mati~res nucl6aires; mesure dans laquelle une corr6lation peut tre 6tablie
entre les renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) lnterdpendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es h d'autres Etats, aux fins
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d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
l'Agence ii l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nuci6aires du Honduras, et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progrbs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de
mati~res nucl6aires.

Article 81

Le Honduras et l'Agence se consultent si le Honduras estime que l'inspec-
tion est indfiment concentr6e sur certaines installations.

Pravis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr6avis au Honduras de l'arriv6e des inspecteurs dans les
installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de I'article 70, vingt-quatre

heures au moins h l'avance; une semaine au moins A I'avance pour les ins-
pections pr6vues aux alin6as a et b de I'article 70 ainsi que pour les activit6s
pr6vues i l'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues hi l'article 72, aussi rapidement que
possible apr~s que le Honduras et l'Agence se sont consult6s comme pr6vu
Ai l'article 76, 6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues i l'article 71, vingt-quatre heures au
moins it l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin6a b de
I'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi ht plus de 5%, et une semaine dans tous les
autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations h ins-
pecter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les
inspecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur A celui du Honduras, l'Agence donne
6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e au Honduras.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, h titre de mesure
compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r6guli~res pr6vues i l'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En
proc6dant i des inspections inopin.es, l'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'op6rations fourni par le Honduras conform6ment h I'alin6a b de l'arti-
cle 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme
d'op6rations, elle avise p6riodiquement le Honduras de son programme g.n6ral
d'inspections annonc~es et inopin~es en pr~cisant les p6riodes g~n~rales pendant
lesquelles des inspections sont pr6vues. En proc6dant h des inspections inopin6es,

Vol. 1022, 1-15009



162 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

I'Agence ne m~nage aucun effort pour r~duire au minimum toute difficult6
pratique que ces inspections pourraient causer au Honduras et aux exploitants
d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 43 et
de 'article 88. De mame, le Honduras fait tous ses efforts pour faciliter la t~che
des inspecteurs.

Dosignation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit au Honduras le nom, les titres,
la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signa-
tion comme inspecteur pour le Honduras est propos6e, ainsi que tous autres
d6tails utiles le concernant;

b) Le Honduras fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour le Honduras
chaque fonctionnaire que le Honduras a accept6, et il informe le Honduras de
ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse h une demande adress6e par le Honduras,
ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir au Honduras que la
d6signation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour le Honduras est
annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es it l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux ali-
n6as a et b de I'article 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si pos-
sible dans les trente jours qui suivent I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
S'il est impossible de proc6der bi ces d6signations dans ce d61ai, des inspecteurs
sont d6sign6s h ces fins h titre temporaire.

Article 85

Le Honduras accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n6cessaires h chaque inspecteur d6sign6 pour le Honduras.

Conduite et sijour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47
et 70 t 74, s'acquittent de leurs tiches de mani~re , ne pas g~ner ou retarder
la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonction-
ner eux-memes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de
proc6der i une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu
des articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particulires
dans une installation, ils font une demande cet effet.
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Article 87

Si, dans l'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services
qu'ils peuvent se procurer au Honduras, notamment d'utiliser du matdriel, le
Honduras leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce materiel.

Article 88

Le Honduras a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr-
sentants pendant les operations d'inspection, sous reserve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retardds ou autrement g~n~s dans I'exercice de leurs fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIES DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe le Honduras :
a) Des r6sultats des inspections h des intervalles spdcifids dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tirdes de ses op6rations de v6rification au Honduras,

en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a
&6 inventoria et vdrifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions gdngrales
Les mati~res nucl6aires soumises ou devant 6tre soumises aux garanties

en vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
consid6res, aux fins de I'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du
Honduras :
a) En cas d'importation au Honduras, depuis le moment oij une telle responsa-

bilit6 cesse d'incomber i l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arriv6e des mati~res h destination;

b) En cas d'exportation hors du Honduras, jusqu'au moment o6 I'Etat desti-
nataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e
des mati~res nucl6aires h destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conformdment
aux arrangements approprids qui seront conclus par les Etats intdressds. Ni le
Honduras ni aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle respon-
sabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent
en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transport6es
sous son pavilion ou dans ses a6ronefs.
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Transferts hors du Honduras

Article 91

a) Le Honduras notifie i I'Agence tout transfert pr vu hors du Honduras
de matires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si
l'exp~dition est sup~rieure h un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de
trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre adress~es au m~me
Etat, dont chacune est inf&rieure h un kilogramme effectif mais dont le total
d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite h l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res
nucl~aires ne soient pr~par~es pour I'exp dition.

c) Le Honduras et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour
la notification pr~alable.

d) La notification spcifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des
mati~res nucl~aires qui sont transferees, et la zone de bilan matires d'o6
elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl~aires sont destinies;

iii) Les dates et emplacements o6 les mati~res nuclaires seront pr~par~es pour
l'exp~dition;

iv) Les dates approximatives d'exp~dition et d'arriv~e des mati~res nuclaires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des
matires nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable h laquelle
ce stade sera atteint.

Article 92

La notification vise it l'article 91 est telle qu'elle permette it l'Agence de
proc~der, si n(cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl~aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne
soient transf~r(es hors du Honduras et, si l'Agence le desire ou si le Honduras
le demande, d'apposer des scell~s sur les mati~res nucl~aires lorsqu'elles ont
&6 pr~par~es pour expedition. Toutefois, le transfert des mati~res nucl~aires ne
devra 6tre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisag~es par
I'Agence it la suite de cette notification.

Article 93

Si les matires nucl~aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, le Honduras prend les dispositions voulues
pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment o6 l'Etat
destinataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucl~aires aux lieu et place
du Honduras, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.
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Transferts au Honduras

Article 94

a) Le Honduras notifie h I'Agence tout transfert pr~vu de mati~res nucl~aires
devant tre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui sont desti-
nies au Honduras, si l'exp~dition est sup~rieure it un kilogramme effectif, ou si,
dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre reques
du mme Etat, dont chacune est inf~rieure it un kilogramme effectif mais dont le
total d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i I'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr~vue de I'arriv~e des mati~res nucl~aires et en aucun cas plus tard que
la date a laquelle le Honduras en assume la responsabilit6.

c) Le Honduras et I'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour
la notification pr~alable.

d) La notification sp~cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des
matiires nuclaires;

ii) Le stade du transfert auquel le Honduras assumera la responsabilit6 des
mati~res nucl~aires aux fins du present Accord, et la date probable a laquelle
ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de l'arriv~e, l'emplacement on il est pr~vu que les matires
nuclaires seront d~ball~es, et la date b. laquelle il est pr~vu qu'elles le seront.

Article 95

La notification vis~e h l'article 94 est telle qu'elle permette i l'Agence de
proc~der, si n~cessaire, . une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl~aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment
oai l'envoi est d~ball. Toutefois, le d~ballage ne devra pas tre retard6 en raison
des mesures prises ou envisag~es par I'Agence h la suite de cette notification.

Article 96

Rapports sp~ciaux
Le Honduras envoie un rapport special, comme pr~vu i l'article 67, si des

circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent h penser que des matires
nucl~aires ont W ou ont pu tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'ii se produit un retard important dans le transfert.

DFFINITIONS

Article 97

Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre expdditeur et destinataire ou une diffdrence d'inventaire.
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B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6
de mati~res nucl6aires transf6r6e chaque ann6e hors d'une installation fonction-
nant i sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ris-
tiques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent tre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donn~es concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616-
ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri
contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir t l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes
les variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant 4 rectifier une
erreur identifi6e ou traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6jii compta-
bilis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture h laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans l'appli-
cation des garanties h. des matires nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes effec-
tifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur t 0,01
(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur ht 0,01 (1%) mais
sup6rieur h 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
h 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multi-
pli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oii des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures h un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.
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J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur: arriv6e en provenance d'une
autre zone de bilan matibres ou d'une activit6 non contr6l6e (non paci-
fique) ou arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties L des mati~res nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition destination de l'int6rieur : exp6dition t destination d'une
autre zone de bilan matibres ou d'une activit6 non contr6l6e (non paci-
fique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due /i sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents h la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur
la base de mesures, et affect6e hi des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater A une utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : matibre nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6-
rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-iL-dire perte irr6pa-
rable de matibres nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oij, 6tant donn6
sa forme, la mati~re nucl6aire peut atre mesur6e pour en d6terminer le flux ou
le stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sor-
ties (y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res,
cette 6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle
un inspecteur a acc~s i tout moment A une installation pendant un total de
huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati'res, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure
h une installation telle que :

a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent 6tre d6termin6es
h l'entr6e et h ]a sortie de chaque zone de bilan mati~res,
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b) Le stock physique de mati~res nucl~aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse tre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp6cifi6es,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse tre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matibre nucliaire, on entend toute matire brute ou tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis h l'Article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en
vertu de 'Article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute 'i la
liste de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits
fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord
qu'apr~s avoir W accept6e par le Honduras.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de matires
nucl6aires des lots se trouvant i un moment donn6 dans une zone de bilan
mati~res, ces quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations cal-
cul6es, obtenus selon des modalit6s sp6cifi6es.

Q. Par ecart entre expdditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donndes de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesu-
res ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es concer-
nant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s,
les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le
poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances isotopiques,
la relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la relation entre
le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratogique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs o6i, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques,
les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures
de garanties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut tre nimporte
quel endroit o6 des mesures principales relatives ht la comptabilit6 bilan mati~res
sont faites et o6 des mesures de confinement et de surveillance sont mises en
oeuvre.

FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la R6publique du Honduras

T. H. CARCAMO

Mexico D.F., le 18 avril 1975

Pour I'Agence internationale de 1'6nergie atomique

H. GLUBRECHT

Vienne, le 28 octobre 1974
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PROTOCOLE

A L'ACCORD ENTRE LA RPUBLIQUE DU HONDURAS ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARAN-
TIES DANS LE CADRE DU TRAITt VISANT L'INTERDICTION DES ARMES
NUCLIfAIRES EN AMtRIQUE LATINE ET DU TRAITt SUR LA NON-PROLIFt-
RATION DES ARMES NUCLtAIRES

La R6publique du Honduras (ci-apr~s d6nomm~e <, le Honduras ,) et l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e ,, I'Agence ,) sont con-
venues de ce qui suit :

1. 1) Tant que le Honduras n'a, dans les activit~s nuciaires pacifiques
exerc6es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit,
a) ni mati~res nucl~aires en quantit6s sup6rieures aux limites fix6es h 'arti-

cle 36 de l'Accord entre le Honduras et l'Agence relatif h l'application de
garanties dans le cadre du Trait6 visant 1'interdiction des armes nucl6aires
en Am6rique latine et du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl6aires
(ci-apr~s d~nomm6 '< I'Accord ,,) pour les types de matires en question;

b) ni mati~res nucl~aires dans une installation au sens donn6 a ce mot dans
les Dfinitions,

les dispositions de la Deuxi me partie de I'Accord ne sont pas appliqu~es, hi
l'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements a- fournir conform~ment aux alin6as a et b de l'arti-
cle 33 de I'Accord peuvent 6tre group6s pour re soumis dans un rapport
annuel; de m~me, un rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui con-
cerne l'importation et l'exportation de mati~res nucl~aires vis~es h- l'alin6a c
de l'article 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr~vus h I'article 38 de l'Accord
puissent tre conclus en temps voulu, le Honduras donne h l'Agence un pr~avis
d'un d~lai suffisant avant que des mati~res nucl~aires dans les activit6s nucl6aires
pacifiques exerc6es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le,
en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantit~s sup~rieures aux limites
fix6es, ou un pr~avis de six mois avant l'introduction de mati~res nucl6aires dans
une installation, selon celui de ces deux cas vis6s au paragraphe 1 de la pr~sente
section qui se produit le premier.

II. Le present Protocole est sign6 par les repr~sentants du Honduras et de
l'Agence et entre en vigueur h- la meme date que l'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la R6publique du Honduras
T. H. CARCAMO

Mexico D. F., le 18 avril 1975

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

H. GLUBRECHT

Vienne, le 28 octobre 1974
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPOBLICA DE EL SALVADOR Y EL
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA AT6MICA
PARA LA APLICACI6N DE SALVAGUARDIAS EN RELA-
c16N CON EL TRATADO PARA LA PROSCRIPCION DE LAS
ARMAS NUCLEARES EN LA AMERICA LATINA Y EL TRA-
TADO SOBRE LA NO PROLIFERACI6N DE LAS ARMAS
NUCLEARES

CONSIDERANDO que la Reptiblica de El Salvador (que en adelante se
denominarfi , El Salvador , en el presente Acuerdo) es Parte en el Tratado para
la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina (que en adelante
se denominari. < Tratado de Tlatelolco en el presente Acuerdo, abierto a la
firma en la Ciudad de M6xico el 14 de febrero de 1967;

CONSIDERANDO que el articulo 13 del Tratado de Tlatelolco establece, inter
alia, que < Cada Parte Contratante negociari acuerdos - multilaterales o bilate-
rales - con el Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplicaci6n
de las salvaguardias de 6ste a sus actividades nucleares... ,>;

CONSIDERANDO que El Salvador es Parte en el Tratado sobre la no prolife-
raci6n de las armas nucleares (que en adelante se denominari <, Tratado sobre la
no proliferaci6n ,, en el presente Acuerdo, abierto a la firma en Londres,
Mosc6 y Washington el 10 de julio de 1968 y que entr6 en vigor el 5 de marzo de
1970;

CONSIDERANDO que el pirrafo 1 del articulo III del Tratado sobre la no
proliferaci6n dice:

d< Cada Estado no poseedor de armas nucleares que sea Parte en el Tra-
tado se compromete a aceptar las salvaguardias estipuladas en un acuerdo
que ha de negociarse y concertarse con el Organismo Internacional de Ener-
gia At6mica, de conformidad con el Estatuto del Organismo Internacional de
Energia At6mica y el sistema de salvaguardias del Organismo, a efectos
6inicamente de verificar el cumplimiento de las obligaciones asumidas por
ese Estado en virtud de este Tratado con miras a impedir que la energia
nuclear se desvie de usos pacificos hacia armas nucleares u otros disposi-
tivos nucleares explosivos. Los procedimientos de salvaguardia exigidos por
el presente articulo se aplicardn a los materiales bdsicos y a los materiales
fisionables especiales, tanto si se producen, tratan o utilizan en cualquier
planta nuclear principal como si se encuentran fuera de cualquier instalaci6n
de ese tipo. Las salvaguardias exigidas por el presente articulo se aplicardn
a todos los materiales bisicos o materiales fisionables especiales en todas las
actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio de dicho
Estado, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier
lugar o;
CONSIDERANDO que, con arreglo al Articulo III de su Estatuto, el Organismo

Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominarfi , Organismo
en el presente Acuerdo) esti autorizado para concertar dichos acuerdos;
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El Salvador y el Organismo acuerdan lo siguiente:

PARTE I

COMPROMISO BASICO

Articulo I

El Salvador se compromete a aceptar la aplicaci6n de salvaguardias, de con-
formidad con los t6rminos del presente Acuerdo, a todos los materiales bfisicos
o materiales fisionables especiales en todas las actividades nucleares con fines
pacificos realizadas en el territorio de El Salvador, bajo sujurisdicci6n, o efectua-
das bajo su control en cualquier lugar, a efectos tinicamente de verificar que
dichos materiales no se desvian hacia armas nucleares u otros dispositivos
nucleares explosivos.

APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 2

El Organismo tendri el derecho y la obligaci6n de cerciorarse de que las
salvaguardias se aplicardn, de conformidad con los tdrminos del presente Acuerdo,
a todos los materiales bisicos o materiales fisionables especiales en todas las
actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio de El Salvador,
bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier lugar, a efectos
tinicamente de verificar que dichos materiales no se desvian hacia armas nucleares
u otros dispositivos nucleares explosivos.

COOPERACI6N ENTRE EL SALVADOR Y EL ORGANISMO

A rticulo 3

El Salvador y el Organismo cooperardn para facilitar la puesta en prfictica
de las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo.

PUESTA EN PRCTICA DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 4

Las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo se pondrdn en prfictica
de forma que:

a) No obstaculicen el desarrollo econ6mico o tecnol6gico de El Salvador o la
cooperaci6n internacional en la esfera de las actividades nucleares con fines
pacificos, incluido el intercambio internacional de materiales nucleares;

b) Se evite toda intervenci6n injustificada en las actividades nucleares con fines
pacificos de El Salvador, y particularmente en la explotaci6n de las instala-
ciones nucleares;

c) Se ajusten a las prdcticas prudentes de gesti6n necesarias para desarrollar
las actividades nucleares en forma econ6mica y segura.
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A rticulo 5

a) El Organismo adoptarA todas las precauciones necesarias para proteger
los secretos comerciales y de fabricaci6n y cualquier informaci6n confidencial
que Ilegue a su conocimiento en la ejecuci6n del presente Acuerdo.

b) i) El Organismo no publicarA ni comunicard a ning6n Estado, organizaci6n
o persona la informaci6n que obtenga en relaci6n con la ejecuci6n del presente
Acuerdo, excepci6n hecha de la informaci6n especifica acerca de la ejecuci6n
del mismo que pueda facilitarse a la Junta de Gobernadores del Organismo (que
en adelante se denominart < Junta ,, en el presente Acuerdo) y a los funciona-
rios del Organismo que necesiten conocerla para poder desempefiar sus funciones
oficiales en relaci6n con las salvaguardias, en cuyo caso dicha informaci6n se
facilitardt s6lo en la medida necesaria para que el Organismo pueda desempefiar
sus obligaciones en ejecuci6n del presente Acuerdo.

ii) PodrA publicarse, por decisi6n de la Junta, informaci6n resumida sobre los
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo,
si los Estados directamente interesados dan su consentimiento.

Articulo 6

a) Al poner en prfictica las salvaguardias conforme al presente Acuerdo, el
Organismo tendri plenamente en cuenta los perfeccionamientos tecnol6gicos que
se produzcan en la esfera de las salvaguardias y hari todo cuanto est6 en su
poder por lograr una relaci6n 6ptima costo-eficacia, asi como la aplicaci6n del
principio de salvaguardar eficazmente la corriente de materiales nucleares
sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo mediante el empleo
de instrumentos y otros medios tdcnicos en determinados puntos estrat6gicos en
la medida que lo permita la tecnologia actual o futura.

b) A fin de lograr la relaci6n 6ptima costo-eficacia, se utilizarfin, por ejemplo,
medios como:

i) Contenci6n, como medio para delimitar las zonas de balance de materiales a
efectos contables;

ii) Tdcnicas estadisticas y muestreo aleatorio para evaluar la corriente de mate-
riales nucleares;

iii) Concentraci6n de los procedimientos de verificaci6n en aquellas fases del
ciclo del combustible nuclear que entrafien la producci6n, tratamiento, utili-
zaci6n o almacenamiento de materiales nucleares a partir de los cuales se
puedan fabricar fdcilmente armas nucleares u otros dispositivos nucleares
explosivos, y reducci6n al minimo de los procedimientos de verificaci6n
respecto de los demis materiales nucleares, a condici6n de que esto no
entorpezca la aplicaci6n de salvaguardias por parte del Organismo en virtud
del presente Acuerdo.

SISTEMA NACIONAL DE CONTROL DE MATERIALES

Articulo 7

a) El Salvador organizari y mantendrd un sistema de contabilidad y control
de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo.
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b) El Organismo aplicari salvaguardias de manera que le permita verificar,
para comprobar que no se ha producido desviaci6n alguna de materiales nucleares
de usos pacificos hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos,
los resultados del sistema de El Salvador. Esta verificaci6n por parte del Orga-
nismo incluiri inter alia, mediciones independientes y observaciones que ilevard
a cabo el Organismo de conformidad con los procedimientos que se especifican
en la Parte II del presente Acuerdo. El Organismo tendri debidamente en cuenta
en su verificaci6n el grado de eficacia t6cnica del sistema de El Salvador.

SUMINISTRO DE INFORMACION AL ORGANISMO

Articulo 8

a) A fin de asegurar la eficaz puesta en prdictica de salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo, el Salvador facilitari al Organismo, de conformidad con
las disposiciones que se establecen en la Parte II del presente Acuerdo, informa-
ci6n relativa a los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo y a las caracteristicas de las instalaciones pertinentes para la
salvaguardia de dichos materiales.

b) i) El Organismo pedird 6nicamente la minima cantidad de informaci6n
y de datos que necesite para el desempeflo de sus obligaciones en virtud del
presente Acuerdo.

ii) La informaci6n relativa a las instalaciones seri. el minimo que se necesite
para salvaguardar los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo.

c) Si asi lo pide El Salvador, el Organismo estari dispuesto a examinar en
un local de El Salvador la informaci6n sobre el disefio que El Salvador considere
particularmente delicada. No serd necesaria la transmisi6n material de dicha infor-
maci6n al Organismo siempre y cuando el Organismo pueda volver a examinarla
ficilmente en un local de El Salvador.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Articulo 9

a) i) El Organismo recabarA el consentimiento de El Salvador antes de
designar inspectores del Organismo para El Salvador.

ii) Si El Salvador se opone a la designaci6n propuesta de un inspector del
Organismo para El Salvador en el momento de proponerse la designaci6n o en
cualquier momento despu6s de que se haya hecho la misma, El Organismo pro-
pondri a El Salvador otra u otras posibles designaciones.

iii) Si, como consecuencia de la negativa reiterada de El Salvador a aceptar
la designaci6n de inspectores del Organismo, se impidieran las inspecciones que
han de realizarse en virtud del presente Acuerdo, el Director General del Orga-
nismo (que en adelante se denominari <, Director General ,> en el presente
Acuerdo) sometard el caso a la consideraci6n de la Junta para que 6sta adopte
las medidas oportunas.
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b) El Salvador adoptari las medidas necesarias para que los inspectores del
Organismo puedan desempefiar eficazmente sus funciones en virtud del presente
Acuerdo.

c) Las visitas y actividades de los inspectores del Organismo se organizarin
de manera que:

i) Se reduzcan al minimo los posibles inconvenientes y trastornos para El
Salvador y para las actividades nucleares con fines pacificos inspeccionadas;

ii) Se protejan los secretos de fabricaci6n y cualquier otra informaci6n confi-
dencial que Ilegue a conocimiento de los inspectores.

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10

El Salvador concederi al Organismo (inclusive sus bienes, fondos y haberes)
y a sus inspectores y demis funcionarios que desempefien funciones en virtud del
presente Acuerdo, los mismos privilegios e inmunidades que estipulan las dispo-
siciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo
Internacional de Energia At6mica.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

A rticulo //

Consumo o diluci6n de los materiales nucleares
Los materiales nucleares dejarin de estar sometidos a salvaguardias cuando

el Organismo haya determinado que han sido consumidos o diluidos de modo
tal que no pueden ya utilizarse para ninguna actividad nuclear importante desde
el punto de vista de las salvaguardias, o que son prdcticamente irrecuperables.

Articulo 12

Traslado de materiales nucleares fuera de El Salvador
El Salvador dari notificaci6n por anticipado al Organismo de los materiales

nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo que proyecte
trasladar fuera de El Salvador, de conformidad con lo dispuesto en la Parte II
del presente Acuerdo. El Organismo dejard de aplicar salvaguardias a los mate-
riales nucleares en virtud del presente Acuerdo cuando el Estado destinatario
haya asumido la responsabilidad de los mismos, como se estipula en la Parte II
del presente Acuerdo. El Organismo Ilevard registros en los que se indiquen todos
estos traslados y, cuando proceda, la reanudaci6n de la aplicaci6n de salva-
guardias a los materiales nucleares trasladados.

Articulo 13

Disposiciones relativas a los materiales nucleares que vayan a utilizarse en
actividades no nucleares

Cuando se vayan a utilizar materiales nucleares sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo en actividades no nucleares, tales como la pro-
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ducci6n de aleaciones o de materiales cerimicos, El Salvador convendrA con el
Organismo, antes de que se utilicen los materiales nucleares de esta manera, las
condiciones en que podrA cesar la aplicaci6n de salvaguardias a dichos mate-
riales.

NO APLICAC16N DE LAS SALVAGUARDIAS A LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE VAYAN A UTILIZARSE EN ACTIVIDADES CON FINES NO PACfFICOS

Articulo 14

En caso de que El Salvador proyecte ejercer su facultad discrecional de
utilizar materiales nucleares que deban estar sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo en una actividad nuclear que no exija la aplicaci6n de
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, serfin de aplicaci6n los siguientes
procedimientos:

a) El Salvador informari al Organismo de la actividad, aclarando:
i) Que la utilizaci6n de los materiales nucleares en una actividad militar no

proscrita no estdi en pugna con un compromiso, que El Salvador haya podido
contraer y respecto del cual se aplicarin las salvaguardias del Organismo, de
que los materiales nucleares se utilizarfin exclusivamente en una actividad
nuclear con fines pacificos;

ii) Que durante el periodo de no aplicaci6n de las salvaguardias, los materiales
nucleares no se utilizardn para la producci6n de armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos.

b) El Salvador y el Organismo convendrfin en que, s61o en tanto los mate-
riales nucleares se encuentren adscritos a la citada actividad, las salvaguardias
estipuladas en el presente Acuerdo no serdn de aplicaci6n. En la medida de lo
posible, este convenio especificard el plazo o las circunstancias en que no se
aplicarin las salvaguardias. En cualquier caso, las salvaguardias estipuladas en
el presente Acuerdo se aplicarin de nuevo tan pronto como los materiales
nucleares vuelvan a adscribirse a una actividad nuclear con fines pacificos. Se
mantendrfi informado al Organismo respecto de la cantidad total y de la compo-
sici6n de dichos materiales no sometidos a salvaguardias que se encuentren en
El Salvador y de cualquier exportaci6n que se realice de dichos materiales.

c) Todo convenio de este tipo se hard con la conformidad del Organismo,
que la dari tan pronto como sea posible; dicha conformidad se referiri exclusi-
vamente a cuestiones tales como, inter alia, las disposiciones temporales y de
procedimiento, y los arreglos relativos a la presentaci6n de informes, y no supondrd
aprobaci6n alguna ni el conocimiento secreto de la actividad militar, ni hard
referencia alguna a la utilizaci6n de los materiales nucleares en la misma.

CUESTIONES FINANCIERAS

Articulo 15

El Salvador y el Organismo sufragarfin los gastos en que incurran al dar
cumplimiento a las obligaciones que respectivamente les incumban en virtud del
presente Acuerdo. No obstante, si El Salvador o personas bajo su jurisdicci6n
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incurren en gastos extraordinarios como consecuencia de una petici6n concreta
del Organismo, 6ste reembolsari tales gastos siempre que haya convenido pre-
viamente en hacerlo. En todo caso, el Organismo sufragari el costo de las
mediciones o tomas de muestras adicionales que puedan pedir los inspectores.

RESPONSABILIDAD CIVIL POR DAINOS NUCLEARES

Articulo 16

El Salvador dispondrdi lo necesario para que todas las medidas de protecci6n
en materia de responsabilidad civil por dafios nucleares, tales como seguros u
otras garantias financieras, a que se pueda recurrir en virtud de sus leyes o regla-
mentos, se apliquen al Organismo y a sus funcionarios en lo que concierne a la
ejecuci6n del presente Acuerdo en la misma medida que a los nacionales de El
Salvador.

RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL

Articulo 17

Toda reclamaci6n formulada por El Salvador contra el Organismo o por el
Organismo contra El Salvador respecto de cualquier daiio que pueda resultar
de la puesta en prdctica de las salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, con
excepci6n de los dafios dimanantes de un accidente nuclear, se resolveri de
conformidad con el derecho internacional.

MEDIDAS RELATIVAS A LA VERIFICACION DE LA NO DESVIACI6N

Articulo 18

Si la Junta, sobre la base de un informe del Director General, decide que
es esencial y urgente que El Salvador adopte una medida determinada a fin de
que se pueda verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n de los mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo hacia
armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, la Junta podri pedir
a El Salvador que adopte la medida necesaria sin demora alguna, independiente-
mente de que se hayan invocado o no los procedimientos para la soluci6n
de controversias con arreglo al Articulo 22 del presente Acuerdo.

Articulo 19

Si la Junta, despu6s de examinar la informaci6n pertinente que le transmita
el Director General, llega a la conclusi6n de que el Organismo no esti en condi-
ciones de verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n hacia armas
nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos de los materiales nucleares
que deban estar sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, la
Junta podrd presentar los informes previstos en el pfrrafo C del Articulo XII del
Estatuto del Organismo (que en adelante se denominari <, Estatuto > en el pre-
sente Acuerdo), y podri asimismo adoptar, cuando corresponda, las demds
medidas que se prev6n en dicho pirrafo. Al obrar asi la Junta tendri presente
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el grado de seguridad logrado por las medidas de salvaguardia que se hayan apli-
cado y dard a El Salvador todas las oportunidades razonables para que El Sal-
vador pueda darle las garantias necesarias.

INTERPRETACI6N Y APLICACION DEL ACUERDO
Y SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Articulo 20

El Salvador y el Organismo se consultarfin a petici6n de cualquiera de ellos,
acerca de cualquier problema que surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del pre-
sente Acuerdo.

Articulo 21

El Salvador tendri derecho a pedir que la Junta estudie cualquier problema
que surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo. La Junta invi-
tard a El Salvador a participar en sus debates sobre cualquiera de estos pro-
blemas.

Articulo 22

Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo, a excepci6n de las controversias que puedan surgir respecto de una
conclusi6n de la Junta en virtud del Articulo 19 del presente Acuerdo o de una
medida adoptada por la Junta con arreglo a tal conclusi6n, que no quede resuelta
mediante negociaci6n o por cualquier otro procedimiento convenido entre El
Salvador y el Organismo, se someterfi a petici6n de cualquiera de ellos, a un tri-
bunal arbitral formado como sigue: El Salvador y el Organismo designarfin cada
uno un dirbitro y los dos firbitros designados elegirin un tercero que actuari
como Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje
no ha designado irbitro El Salvador o el Organismo, cualquiera de ellos podri
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un drbitro.
Si dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del
segundo drbitro el tercero no ha sido elegido, se seguird el mismo procedi-
miento. La mayoria de los miembros del tribunal arbitral formari qu6rum y todus
las decisiones requeririn el consenso de dos irbitros. El procedimiento de arbi-
traje serd determinado por el tribunal. Las decisiones de 6ste serdn obligatorias
para El Salvador y para el Organismo.

ENMIENDA DEL ACUERDO

Articulo 23

a) A petici6n de cualquiera de ellos, El Salvador y el Organismo se consul-
tardn acerca de la enmienda del presente Acuerdo.

b) Todas las enmiendas necesitarin el consenso de El Salvador y del Orga-
nismo.

c) Las enmiendas del presente Acuerdo entrardn en vigor en las mismas
condiciones en que entre en vigor el propio Acuerdo.
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d) El Director General comunicari prontamente a los Estados Miembros del
Organismo toda enmienda del presente Acuerdo.

ENTRADA EN VIGOR Y DURACI6N

Articulo 24

El presente Acuerdo entrard en vigor cuando sea firmado por los represen-
tantes de El Salvador y del Organismo. El Director General comunicari pron-
tamente a los Estados Miembros del Organismo la entrada en vigor del presente
Acuerdo.

Articulo 25

El presente Acuerdo permaneceri en vigor mientras El Salvador sea Parte
en el Tratado de Tlatelolco o en el Tratado sobre la no proliferaci6n, o en ambos
Tratados.

PARTE II

INTRODUCCION

Articulo 26

La finalidad de esta Parte del Acuerdo es especificar los procedimientos
que han de seguirse para poner en prictica las disposiciones de salvaguardia de
la Parte I.

OBJETIVO DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 27

El objetivo de los procedimientos de salvaguardia establecidos en esta Parte
del Acuerdo es descubrir oportunamente la desviaci6n de cantidades importantes
de materiales nucleares de actividades nucleares pacificas hacia la fabricaci6n
de armas nucleares o de otros dispositivos nucleares explosivos o con fines desco-
nocidos, y disuadir de tal desviaci6n ante el riesgo de su pronto descubrimiento.

Articulo 28

A fin de lograr el objetivo fijado en el Articulo 27, se aplicari la contabi-
lidad de materiales como medida de salvaguardia de importancia fundamental,
con la contenci6n y la vigilancia como medidas complementarias importantes.

Articulo 29

La conclusi6n de indole t6cnica de las actividades de verificaci6n llevadas a
cabo por el Organismo serfi una declaraci6n, respecto de cada zona de balance
de materiales, de la cuantia de la diferencia inexplicada a lo largo de un periodo
determinado, indicindose los limites de aproximaci6n de las cantidades decla-
radas.
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SISTEMA DE EL SALVADOR PARA LA CONTABILIDAD Y EL CONTROL
DE LOS MATERIALES NUCLEARES

A rticulo 30

Con arreglo al Articulo 7, el Organismo, en el desempefio de sus activi-
dades de verificaci6n, aprovecharfi al mdtximo el sistema de El Salvador para
la contabilidad y el control de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo, y evitard la duplicaci6n innecesaria de las acti-
vidades de contabilidad y control de El Salvador.

Articulo 31

El sistema de El Salvador para la contabilidad y el control de los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo se basari
en una estructura de zonas de balance de materiales y preverd, segin proceda y
se especifique en los Arreglos Subsidiarios, el establecimiento de medidas tales
como:

a) Un sistema de mediciones para determinar las cantidades de materiales
nucleares recibidas, producidas, trasladadas, perdidas o dadas de baja por
otra raz6n en el inventario, y las cantidades que figuran en 6ste;

b) La evaluaci6n de la precisi6n y el grado de aproximaci6n de las mediciones
y el cdlculo de la incertidumbre de 6stas;

c) Procedimientos para identificar, revisar y evaluar diferencias en las mediciones
remitente-destinatario;

d) Procedimientos para efectuar un inventario fisico;

e) Procedimientos para evaluar las existencias no medidas y las prdidas no
medidas que se acumulen;

f) Un sistema de registros e informes que refleje, para cada zona de balance de
materiales, el inventario de materiales nucleares y los cambios en tal inven-
tario, comprendidas las entradas y salidas de la zona de balance de mate-
riales;

g) Disposiciones para cerciorarse de la correcta aplicaci6n de los procedimientos
y medidas de contabilidad;

h) Procedimientos para facilitar informes al Organismo de conformidad con los
Articulos 58 t 68.

PUNTO INICIAL DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 32

No se aplicartn salvaguardias en virtud del presente Acuerdo a los mate-
riales objeto de actividades mineras o de tratamiento de minerales.

Articulo 33

a) Cuando se exporten directa o indirectamente a un Estado no poseedor
de armas nucleares materiales que contengan uranio o torio que no hayan alcan-
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zado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pfrrafo c) del
presente Articulo, El Salvador deberdt comunicar al Organismo su cantidad,
composici6n y destino, a menos que los materiales se exporten para fines espe-
cificamente no nucleares.

b) Cuando se importen materiales que contengan uranio o torio que no
hayan alcanzado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el
pfirrafo c) del presente Articulo, El Salvador deberdi comunicar al Organismo su
cantidad y composici6n, a menos que los materiales se importen para fines
especificamente no nucleares;

c) Cuando cualesquiera materiales nucleares de composici6n y pureza
adecuadas para la fabricaci6n de combustible o para el enriquecimiento isot6pico
salgan de la planta o de la fase de un proceso en que hayan sido producidos,
o cuando materiales nucleares que retinan esas mismas caracteristicas, u otros
materiales nucleares cualesquiera producidos en una fase posterior del ciclo del
combustible nuclear, se importen a El Salvador, dichos materiales nucleares
quedarin sometidos a los demis procedimientos de salvaguardia que se especi-
fiquen en el presente Acuerdo.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 34

a) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del pre-
sente Acuerdo dejar.n de estar sometidos a dichas salvaguardias en las condi-
ciones que se establecen en el Articulo 11. En caso de que no se cumplan las
condiciones de este 6ltimo Articulo, pero El Salvador considere que no es
practicable o conveniente de momento recuperar de los residuos los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias, El Salvador y el Organismo se consultardn
acerca de las medidas de salvaguardia que sea apropiado aplicar.

b) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del pre-
sente Acuerdo dejarin de estar sometidos a las mismas, en las condiciones que
se establecen en el Articulo 13, siempre que El Salvador y el Organismo con-
vengan en que esos materiales nucleares son prdcticamente irrecuperables.

EXENCI6N DE SALVAGUARDIAS

Articulo 35

A petici6n de El Salvador el Organismo eximiri de salvaguardias a los
siguientes materiales nucleares:

a) Materiales fisionables especiales que se utilicen en cantidades del orden del
gramo o menores como componentes sensibles en instrumentos;

b) Materiales nucleares que se utilicen en actividades no nucleares de confor-
midad con el Articulo 13, si tales materiales nucleares son recuperables;

c) Plutonio con una concentraci6n isot6pica de plutonio-238 superior al 80%.
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Articulo 36

A petici6n de El Salvador el Organismo eximird de salvaguardias a los
materiales nucleares que de lo contrario estarian sometidos a ellas, a condici6n
de que la cantidad total de materiales nucleares exentos de conformidad con el
presente Articulo que se encuentren en El Salvador no exceda en ningtin
momento de:
a) Un kilogramo, en total, de materiales fisionables especiales que podrdn ser

uno o mis de los que se enumeran a continuaci6n:

i) Plutonio;

ii) Uranio, con un enriquecimiento de 0,2 (20%) como minimo; la cantidad
correspondiente se obtendri multiplicando su peso por su enriquecimiento;

iii) Uranio, con un enriquecimiento inferior a 0,2 (20%) y superior al del
uranio natural; la cantidad correspondiente se obtendrd multiplicando su
peso por el quintuplo del cuadrado de su enriquecimiento;

b) Diez toneladas m6tricas, en total, de uranio natural y de uranio empobrecido
con un enriquecimiento superior a 0,005 (0,5%);

c) Veinte toneladas m~tricas de uranio empobrecido con un enriquecimiento de
0,005 (0,5%) como md.ximo;

d) Veinte toneladas m~tricas de torio;
o las cantidades mayores que pueda especificar la Junta para su aplicaci6n
uniforme.

Articulo 37

Si los materiales nucleares exentos han de ser objeto de tratamiento o de
almacenamiento junto con materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo, se dispondri lo necesario para que se reanude la
aplicaci6n de salvaguardias a los primeros.

ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Articulo 38

El Salvador y el Organismo concertarin Arreglos Subsidiarios que habrin
de especificar en detalle, en la medida necesaria para que el Organismo pueda
desempefiar de modo efectivo y eficaz sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo, c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente
Acuerdo. Los Arreglos Subsidiarios se podrfin ampliar o modificar de comiin
acuerdo entre el Salvador y el Organismo sin enmendar el presente Acuerdo.

Articulo 39

Los Arreglos Subsidiarios cobrarfin efectividad al mismo tiempo que entre en
vigor el presente Acuerdo o tan pronto como sea posible despu6s de la entrada
en vigor de 6ste. El Salvador y el Organismo hardn todo lo posible por que
dichos Arreglos cobren efectividad dentro del plazo de noventa dias a partir de
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la entrada en vigor del presente Acuerdo; para prorrogar este plazo habrin de
ponerse de acuerdo El Salvador y el Organismo. El Salvador facilitarA pronta-
mente al Organismo la informaci6n necesaria para poder redactar los Arreglos
Subsidiarios de forma completa. Tan pronto haya entrado en vigor el presente
Acuerdo, el Organismo tendri derecho a aplicar los procedimientos en 61 estable-
cidos respecto de los materiales nucleares enumerados en el inventario a que se
refiere el Articulo 40, aun cuando no hubieran entrado todavia en vigor los Arreglos
Subsidiarios.

INVENTARIO

Articulo 40

Sobre la base del informe inicial a que se refiere el Articulo 61, el Organismo
abrirA un solo inventario de todos los materiales nucleares sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo en El Salvador sea cual fuere su origen,
y mantendrA al dia dicho inventario bas~indose en los informes presentados
ulteriormente y en los resultados de sus actividades de verificaci6n. Se pondrin
copias del inventario a disposici6n de El Salvador a los intervalos que se especi-
fiquen de comdin acuerdo.

INFORMACION SOBRE EL DISEINO

Disposiciones generales

Articulo 41

Con arreglo al Articulo 8, la informaci6n sobre el disefio de las instala-
ciones existentes se facilitard al Organismo en el curso de la negociaci6n de los
Arreglos Subsidiarios. Se especificardn en 6stos las fechas limite para suministrar
tal informaci6n respecto de las nuevas instalaciones, y la citada informaci6n
se facilitard a la mayor brevedad posible antes de que se introduzcan materiales
nucleares en una nueva instalaci6n.

A rticulo 42

La informaci6n sobre el disefio que ha de ponerse a disposici6n del Orga-
nismo ha de incluir, respecto de cada instalaci6n, cuando corresponda:

a) La identificaci6n de la instalaci6n, indicAndose su caricter general, finalidad,
capacidad nominal y situaci6n geogrifica, asi como el nombre y direcci6n
que han de utilizarse para resolver asuntos de trAmite;

b) Una descripci6n de la disposici6n general de la instalaci6n con referencia,
en la medida de lo posible, a la forma, ubicaci6n y corriente de los mate-
riales nucleares, y a la ordenaci6n general de los elementos importantes del
equipo que utilicen, produzcan o traten materiales nucleares;

c) Una descripci6n de las caracteristicas de la instalaci6n relativas a contenci6n,
vigilancia y contabilidad de materiales;

d) Una descripci6n de los procedimientos actuales y propuestos que se seguirin
en la instalaci6n para la contabilidad y el control de los materiales nucleares,
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haci6ndose especial referencia a las zonas de balance de materiales establecidas
por el explotador, a las mediciones de la corriente y a los procedimientos para
efectuar el inventario fisico.

A rticulo 43

Se facilitard tambi6n al Organismo la demis informaci6n pertinente a la
aplicaci6n de salvaguardias respecto de cada instalaci6n, en particular sobre la
entidad encargada de la contabilidad y control de los materiales. El Salvador
facilitardi al Organismo informaci6n suplementaria sobre las normas de seguridad
y protecci6n de la salud que el Organismo deberi observar y que deberfin cumplir
los inspectores en la instalaci6n.

Articulo 44

Se facilitardi al Organismo, para su examen, informaci6n sobre el disefio
relativa a toda modificaci6n de inter6s a efectos de salvaguardia, y se le comuni-
card todo cambio en la informaci6n que se le haya facilitado en virtud del Arti-
culo 43 con suficiente antelaci6n para que puedan reajustarse los procedimientos
de salvaguardia cuando sea necesario.

Articulo 45

Fines del examen de la informaci6n sobre el disefio
La informaci6n sobre el disefio facilitada al Organismo se utilizardi para

los fines siguientes:
a) Identificar las caracteristicas de las instalaciones y de los materiales nucleares

que sean de inter6s para la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares con suficiente detalle para facilitar la verificaci6n;

b) Determinar las zonas de balance de materiales que utilizard el Organismo a
efectos contables y seleccionar aquellos puntos estrat6gicos que constituyen
puntos clave de medici6n y que han de servir para determinar la corriente y
existencias de materiales nucleares; al determinar tales zonas de balance de
materiales el Organismo observari, entre otros, los siguientes criterios:
i) La magnitud de la zona de balance de materiales deberfi guardar relaci6n

con el grado de aproximaci6n con que pueda establecerse el balance de
materiales;

ii) Al determinar ]a zona de balance de materiales se debe aprovechar toda
oportunidad de servirse de la contenci6n y de la vigilancia para tener una
mayor garantia de que las mediciones de la corriente son completas, simpli-
ficando con ello la aplicaci6n de salvaguardias y concentrando las opera-
ciones de medici6n en los puntos clave de medici6n;

iii) Varias de las zonas de balance de materiales utilizadas en una instalaci6n
o en emplazamientos distintos se podrfin combinar en una sola zona de
balance de materiales que utilizari el Organismo a fines contables, siempre
que el Organismo entienda que ello estAi en consonancia con sus necesi-
dades en materia de verificaci6n;
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iv) Si asi lo pide El Salvador se podrd fijar una zona especial de balance de
materiales alrededor de una fase del proceso que implique una informa-
ci6n delicada desde el punto de vista comercial;

c) Fijar el calendario te6rico y los procedimientos para efectuar el inventario
fisico de los materiales nucleares a efectos de la contabilidad del Organismo;

d) Determinar qu6 registros e informes son necesarios y fijar los procedimientos
para la evaluaci6n de los registros;

e) Fijar requisitos y procedimientos para la verificaci6n de la cantidad y ubica-
ci6n de los materiales nucleares;

f) Elegir las combinaciones adecuadas de m6todos y t6cnicas de contenci6n y de
vigilancia y los puntos estrat6gicos en que han de aplicarse.

Los resultados del examen de la informaci6n sobre el disefio se incluirin en los
Arreglos Subsidiarios.

Articulo 46

Nuevo examen de la informaci6n sobre el disefio

Se volveri a examinar la informaci6n sobre el disefio a la luz de los cambios
en las condiciones de explotaci6n, de los progresos en la tecnologia de las salva-
guardias o de la experiencia en la aplicaci6n de los procedimientos de verifi-
caci6n, con miras a modificar las medidas que el Organismo haya adoptado con
arreglo al Articulo 45.

Articulo 47

Verificaci6n de la informaci6n sobre el diseiio
El Organismo, en cooperaci6n con El Salvador, podrd enviar inspectores a

las instalaciones para que verifiquen la informaci6n sobre el disefio facilitada al
Organismo con arreglo a los Articulos 41 a 44 para los fines indicados en el
Articulo 45.

INFORMACI6N RESPECTO DE LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE ESTPEN FUERA DE LAS INSTALACIONES

Articulo 48

Se facilitari al Organismo, segtin corresponda, la siguiente informaci6n
cuando hayan de utilizarse habitualmente materiales nucleares fuera de las insta-
laciones:

a) Una descripci6n general del empleo de los materiales nucleares, su situaci6n
geogr~fica, y el nombre y direcci6n del usuario que han de utilizarse para
resolver asuntos de trdmite;

b) Una descripci6n general de los procedimientos actuales y propuestos para la
contabilidad y control de los materiales nucleares, inclusive la atribuci6n de
responsabilidades en lo que respecta a la contabilidad y control de los
materiales.
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Se comunicarfi oportunamente al Organismo todo cambio en la informaci6n que
se le haya facilitado en virtud del presente Articulo.

Articulo 49

La informaci6n que se facilite al Organismo con arreglo al Articulo 48 podrfi
ser utilizada, en la medida que proceda, para los fines que se establecen en los
pfrrafos b) af) del Articulo 45.

SISTEMA DE REGISTROS

Disposiciones generates

Articulo 50

Al organizar el sistema nacional de control de los materiales a que se refiere
el Articulo 7, El Salvador adoptari las medidas oportunas a fin de que se Ileven
registros respecto de cada zona de balance de materiales. Los Arreglos Subsi-
diarios describirin los registros que vayan a Ilevarse.

Articulo 51

El Salvador tomari las disposiciones necesarias para facilitar el examen de
los registros por los inspectores, sobre todo si tales registros no se Ilevan en
espafiol, franc6s, ingl6s o ruso.

Articulo 52

Los registros se conservarin durante cinco afios por lo menos.

Articulo 53

Los registros consistirin, segtin proceda:

a) En registros contables de todos los materiales nucleares sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo;

b) En registros de operaciones correspondientes a las instalaciones que contengan
tales materiales nucleares.

Articulo 54

El sistema de mediciones en que se basen los registros utilizados para pre-
parar los informes se ajustari a las normas internacionales mdis recientes o seri
equivalente, en calidad, a tales normas.

Registros contables

Articulo 55

Los registros contables establecerin lo siguiente respecto de cada zona de
balance de materiales:
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a) Todos los cambios en el inventario, de manera que sea posible determinar el
inventario contable en todo momento;

b) Todos los resultados de las mediciones que se utilicen para determinar el
inventario fisico;

c) Todos los ajustes y correcciones que se hayan efectuado respecto de los cam-
bios en el inventario, los inventarios contables y los inventarios fisicos.

Articulo 56

Los registros sefialarin en el caso de todos los cambios en el inventario
e inventarios fisicos, y respecto de cada lote de materiales nucleares: la identi-
ficaci6n de los materiales, los datos del lote y los datos de origen. Los registros
dardin cuenta por separado del uranio, del torio y del plutonio en cada lote de
materiales nucleares. Para cada cambio en el inventario se indicari la fecha del
cambio y, cuando proceda, la zona de balance de materiales de origen y la zona
de balance de materiales de destino o el destinatario.

Articulo 57

Registros de operaciones

Los registros de operaciones establecerin, seg6n proceda, respecto de cada
zona de balance de materiales:
a) Los datos de explotaci6n que se utilicen para determinar los cambios en las

cantidades y composici6n de los materiales nucleares;
b) Los datos obtenidos en la calibraci6n de los tanques e instrumentos y en el

muestreo y anilisis, los procedimientos para controlar la calidad de las medi-
ciones y las estimaciones deducidas de los errores aleatorios y sistemdticos;

c) Una descripci6n del orden de operaciones adoptado para preparar y efectuar
el inventario fisico, a fin de cerciorarse de que es exacto y completo;

d) Una descripci6n de las medidas adoptadas para averiguar la causa y la magnitud
de cualquier prdida accidental o no medida que pudiera haber.

SISTEMA DE INFORMES

Disposiciones generales

Articulo 58

El Salvador facilitarA al Organismo los informes que se detallan en los
Articulos 59 a 68, respecto de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias
en virtud del presente Acuerdo.

A rticulo 59

Los informes se prepararin en espafiol, en frances, en ingles o en ruso, excepto
si en los Arreglos Subsidiarios se especifica otra cosa.
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Articulo 60

Los informes se basarin en los registros que se Ileven de conformidad con
los Articulos 50 a 57 y consistirdn, seg6n proceda, en informes contables e
informes especiales.

Informes contables

Articulo 61

Se facilitari al Organismo un informe inicial relativo a todos los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo. Dicho
informe inicial seri remitido por El Salvador al Organismo dentro de un plazo
de treinta dias a partir del tiltimo dia del mes en que entre en vigor el presente
Acuerdo y reflejard la situaci6n al 6ltimo dia de dicho mes.

Articulo 62

El Salvador presentardt al Organismo los siguientes informes contables para
cada zona de balance de materiales:

a) Informes de cambios en el inventario que indiquen todos los cambios habi-
dos en el inventario de materiales nucleares. Estos informes se enviardn tan
pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes
al final del mes en que hayan tenido lugar o se hayan comprobado los cambios
en el inventario;

b) Informes de balance de materiales que indiquen el balance de materiales
basado en un inventario fisico de los materiales nucleares que se hallen real-
mente presentes en la zona de balance de materiales. Estos informes se
enviarin tan pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta
dias siguientes a la realizaci6n del inventario fisico.

Los informes se basarin en los datos de que se disponga en el momento de su
preparaci6n y podrSn corregirse posteriormente de ser preciso.

Articulo 63

Los informes de cambios en el inventario especificarin la identificaci6n de
los materiales y los datos del lote para cada lote de materiales nucleares, la
fecha del cambio en el inventario y, segtn proceda, la zona de balance de mate-
riales de origen y la zona de balance de materiales de destino o el destinatario.
Se acompafiarin a estos informes notas concisas que:
a) Expliquen los cambios en el inventario, sobre la base de los datos de funcio-

namiento inscritos en los registros de operaciones, segtin se estipula en el
pirrafo a) del Articulo 57;

b) Describan, seg6n especifiquen los Arreglos Subsidiarios, el programa de opera-
ciones previsto, especialmente la realizaci6n de un inventario fisico.
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Articulo 64

El Salvador informari sobre todo cambio en el inventario, ajuste o correc-
ci6n, sea peri6dicamente en forma de lista global, sea respecto de cada cambio.
Los cambios en el inventario figurardn en los informes expresados en lotes. Con-
forme se especifique en los Arreglos Subsidiarios, los cambios pequefios en el
inventario de los materiales nucleares, como el traslado de muestras para ani-
lisis, podrin combinarse en un lote y notificarse como un solo cambio en el
inventario.

Articulo 65

El Organismo presentari a El Salvador estadillos semestrales del inventario
contable de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, para cada zona de balance de materiales, sobre la base de los
informes de cambios en el inventario correspondiente al periodo comprendido
en cada uno de dichos estadillos.

Articulo 66

Los informes de balance de materiales incluirin los siguientes asientos, a
menos que El Salvador y el Organismo acuerden otra cosa:

a) El inventario fisico inicial;

b) Los cambios en el inventario (en primer lugar los aumentos y a continuaci6n
las disminuciones);

c) El inventario contable final;

d) Las diferencias remitente-destinatario;

e) El inventario contable final ajustado;

f) El inventario fisico final;

g) La diferencia inexplicada.

A cada informe de balance de materiales se adjuntarfi un estadillo del inventario
fisico, en el que se enumeren por separado todos los lotes y se especifiquen la
identificaci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote.

Articulo 67

Informes especiales

El Salvador presentari sin demora informes especiales:

a) Si cualquier incidente o circunstancia excepcionales inducen a El Salvador
a pensar que se ha producido o se ha podido producir una p6rdida de mate-
riales nucleares que exceda de los limites que, a este efecto, se especifiquen
en los Arreglos Subsidiarios;

b) Si la contenci6n experimenta inesperadamente, con respecto a la especificada
en los Arreglos Subsidiarios, variaciones tales que resulte posible la retirada
no autorizada de materiales nucleares.
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Articulo 68

A mpliaci6n y aclaraci6n de los informes

Si asi lo pidiera el Organismo, El Salvador le facilitari ampliaciones o aclara-
ciones sobre cualquier informe, en la medida que sea pertinente a efectos de
salvaguardia.

INSPECCIONES

Articulo 69

Disposiciones generales
El Organismo tendrd derecho a efectuar inspecciones de conformidad con

Jo dispuesto en los Articulos 70 a 81.

Fines de las inspecciones

Articulo 70

El Organismo podrd efectuar inspecciones ad hoc a fin de:

a) Verificar la informaci6n contenida en el informe inicial relativo a los mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

b) Identificar y verificar los cambios de la situaci6n que se hayan producido
desde la fecha del informe inicial;

c) Identificar, y si fuera posible verificar, la cantidad y composici6n de los mate-
riales nucleares de conformidad con los Articulos 92 y 95 antes de que se
trasladen fuera de El Salvador o inmediatamente despu~s de que hayan sido
trasladados a El Salvador.

Articulo 71

El Organismo podrt efectuar inspecciones ordinarias a fin de:

a) Verificar que los informes concuerdan con los registros;

b) Verificar ia ubicaci6n, identidad, cantidad y composici6n de todos los mate-
riales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

c) Verificar la informaci6n sobre las posibles causas de las diferencias inexpli-
cadas, de las diferencias remitente-destinatario y de las incertidumbres en
el inventario contable.

Articulo 72

Con sujeci6n a los procedimientos establecidos en el Articulo 76, el Orga-
nismo podri efectuar inspecciones especiales:

a) A fin de verificar la informaci6n contenida en los informes especiales;

b) Si el Organismo estima que la informaci6n facilitada por El Salvador, inclui-
das las explicaciones dadas por El Salvador y la informaci6n obtenida mediante
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las inspecciones ordinarias, no es adecuada para que el Organismo desempefie
sus obligaciones en virtud del presente Acuerdo.

Se considerard que una inspecci6n es especial cuando, o bien es adicional a las
actividades de inspecci6n ordinaria estipuladas en los Articulos 77 a 81, o bien
implica el acceso a informaci6n o lugares adicionales ademfis del acceso especi-
ficado en el Articulo 75 para las inspecciones ad hoc y ordinarias, o bien se dan
ambas circunstancias.

Alcance de las inspecciones

Articulo 73

A los fines establecidos en los Articulos 70 a 72, el Organismo podri:

a) Examinar los registros que se lieven con arreglo a los Articulos 50 a 57;

b) Efectuar mediciones independientes de todos los materiales nucleares some-
tidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

c) Verificar el funcionamiento y calibraci6n de los instrumentos y demds equipo
de medici6n y control;

d) Aplicar medidas de vigilancia y contenci6n y hacer uso de ellas;

e) Emplear otros m6todos objetivos que se haya comprobado que son t6cnica-
mente viables.

Articulo 74

Dentro del Ambito del Articulo 73, el Organismo estari facultado para:

a) Observar que las muestras tomadas en los puntos clave de medici6n, a efectos
de la contabilidad de balance de materiales, se toman de conformidad con
procedimientos que permitan obtener muestras representativas, observar el
tratamiento y anilisis de las muestras y obtener duplicados de ellas;

b) Observar que las mediciones de los materiales nucleares efectuadas en los
puntos clave de medici6n, a afectos de la contabilidad del balance de mate-
riales, son representativas y observar asimismo la calibraci6n de los instru-
mentos y del equipo utilizados;

c) Concertar con El Salvador que, si fuera necesario:

i) Se efectfien mediciones adicionales y se tomen muestras adicionales para
uso del Organismo;

ii) Se analicen las muestras patr6n analiticas del Organismo;

iii) Se utilicen patrones absolutos apropiados para calibrar los instrumentos y
demds equipo;

iv) Se efect6en otras calibraciones;

d) Disponer la utilizaci6n de su propio equipo para realizar mediciones indepen-
dientes y a efectos de vigilancia y, si asi se conviniera y especificara en
los Arreglos Subsidiarios, disponer la instalaci6n de tal equipo;
Vol. 1022, 1-15010
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e) Fijar sus propios precintos y demfis dispositivos de identificaci6n y reveladores
de violaci6n de los elementos de contenci6n, si asi se conviniera y especifi-
cara en los Arreglos Subsidiarios;

f) Concertar con El Salvador el envio de las muestras tomadas para uso del
Organismo.

Acceso para las inspecciones

Articulo 75

a) Para los fines especificados en los pdirrafos a) y b) del Articulo 70 y hasta
el momento en que se hayan especificado los puntos estrat6gicos en los Arreglos
Subsidiarios, los inspectores del Organismo tendrdn acceso a cualquier punto en
que el informe inicial o cualquier inspecci6n realizada en relaci6n con el mismo
indiquen que se encuentran materiales nucleares.

b) Para los fines especificados en el pfirrafo c) del Articulo 70, los inspec-
tores tendrin acceso a cualquier punto respecto del cual el Organismo haya reci-
bido notificaci6n de conformidad con el apartado iii) del pirrafo d) del Arti-
culo 91 o con el apartado iii) del pirrafo d) del Articulo 94.

c) Para los fines especificados en el Articulo 71, los inspectores tendrdn
acceso s6lo a los puntos estrat6gicos especificados en los Arreglos Subsidiarios
y a los registros que se Ileven con arreglo a los Articulos 50 a 57.

d) En caso de que El Salvador Ilegue a la conclusi6n de que circunstancias
extraordinarias requieren mayores limitaciones del acceso por parte del Orga-
nismo, El Salvador y el Organismo hardn prontamente arreglos a fin de que el
Organismo pueda desempefiar sus obligaciones de salvaguardia a la luz de esas
limitaciones. El Director General comunicarA todo arreglo de este tipo a la Junta.

Articulo 76

En circunstancias que puedan dar lugar a inspecciones especiales para los
fines especificados en el Articulo 72, El Salvador y el Organismo se consultarin
sin demora. Como resultado de esas consultas, el Organismo podrd:

a) Efectuar inspecciones ademis de las actividades de inspecci6n ordinaria
previstas en los Articulos 77 a 81;

b) Tener acceso, de acuerdo con El Salvador, a otra informaci6n y otros lugares
ademds de los especificados en el Articulo 75. Todo desacuerdo relativo a la
necesidad de acceso adicional se resolveri de conformidad con los Articu-
los 21 y 22; de ser esencial y urgente que El Salvador adopte alguna medida,
lo dispuesto en el Articulo 18 seri de aplicaci6n.

Frecuencia y rigor de las inspecciones ordinarias

Articulo 77

El Organismo mantendrd el ntmero, rigor y duraci6n de las inspecciones
ordinarias, observando una cronologia 6ptima, al minimo compatible con la eficaz
puesta en prictica de los procedimientos de salvaguardia establecidos en el pre-
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sente Acuerdo, y aprovecharfi al miximo y de la manera mis econ6mica posible
los recursos de inspecci6n de que disponga.

Articulo 78

El Organismo podrd efectuar una inspecci6n ordinaria anual de aquellas
instalaciones y zonas de balance de materiales situadas fuera de las instalaciones,
cuyo contenido o cuyo caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor,
no exceda de cinco kilogramos efectivos.

Articulo 79

El nfimero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad de las inspecciones ordi-
narias en las instalaciones cuyo contenido o caudal anual de materiales nucleares
exceda de cinco kilogramos efectivos se determinardn partiendo de la base de
que, en el caso miximo o limite, el r6gimen de inspecci6n no serf m6.s riguroso
de lo que sea necesario y suficiente para tener un conocimiento constante de la
corriente y existencias de materiales nucleares, y el volumen total miximo de las
inspecciones ordinarias respecto de tales instalaciones se determinard segfin se
indica a continuaci6n:
a) En el caso de los reactores y de las instalaciones de almacenamiento precin-

tadas, el volumen total miximo de inspecciones ordinarias al afio se deter-
minarf calculando un sexto de afio-hombre de inspecci6n para cada una de
esas instalaciones;

b) En el caso de las instalaciones que no sean reactores o instalaciones de
almacenamiento precintadas, en las que haya plutonio o uranio enriquecido a
mds del 5%, el volumen total miximo de inspecciones ordinarias al afio se
determinari calculando para cada una de esas instalaciones 30 x VE dias-
hombre de inspecci6n al afio, en donde E corresponde al valor de las existen-
cias o del caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor, expre-
sado en kilogramos efectivos. El mfximo fijado para cualquiera de esas instala-
ciones no seri inferior a 1,5 afios-hombre de inspecci6n;

c) En el caso de las instalaciones no comprendidas en los anteriores pArrafos a)
o b), el volumen total mfximo de inspecciones ordinarias al afio se deter-
minard calculando para cada una de esas instalaciones un tercio de afio-
hombre de inspecci6n mfis 0,4 x E dias-hombre de inspecci6n al afio, en
donde E corresponde al valor de las existencias o del caudal anual de mate-
riales nucleares, si 6ste fuera mayor, expresado en kilogramos efectivos.

El Salvador y el Organismo podrin convenir en enmendar las cifras especi-
ficadas en el presente Articulo para el volumen miximo de inspecci6n, si la
Junta determina que tal enmienda es razonable.

A rticulo 80

Con sujeci6n a los anteriores articulos 77 a 79, los criterios que se utilizarin
para determinar en la realidad el nfimero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad
de las inspecciones ordinarias de cualquier instalaci6n comprenderin:

a) Laforma de los materiales nucleares, en especial, si los materiales nucleares
se encuentran a granel o contenidos en una serie de partidas distintas; su compo-
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sici6n quimica y, en el caso del uranio, si es de bajo o alto grado de enri-
quecimiento, y su accesibilidad;

b) La eficacia del sistema de contabilidad y cotitrol de El Salvador, comprendida
la medida en que los explotadores de las instalaciones sean funcionalmente
independientes del sistema de contabilidad y control de El Salvador; la medida
en que El Salvador haya puesto en prictica las medidas especificadas en el
Articulo 31; la prontitud de los informes presentados al Organismo; su concor-
dancia con la verificaci6n independiente efectuada por el Organismo, y la
magnitud y grado de aproximaci6n de la diferencia inexplicada, tal como haya
verificado el Organismo;

c) Las caracteristicas del ciclo del combustible nuclear de El Salvador, en
especial el ntimero y tipos de instalaciones que contengan materiales nucleares
sometidos a salvaguardias; las caracteristicas de estas instalaciones que sean de
inter6s para las salvaguardias, en particular el grado de contenci6n; la medida
en que el disefio de estas instalaciones facilite la verificaci6n de la corriente y
existencias de materiales nucleares, y la medida en que se pueda establecer
una correlaci6n entre la informaci6n procedente de distintas zonas de balance
de materiales;

d) El grado de interdependencia internacional, en especial la medida en que los
materiales nucleares se reciban de otros Estados o se envien a otros Estados
para su empleo o tratamiento; cualquier actividad de verificaci6n realizada por
el Organismo en relaci6n con los mismos, y la medida en que las acti-
vidades nucleares de El Salvador se relacionen reciprocamente con las de
otros Estados;

e) Los progresos tecnicos en la esfera de las salvaguardias, comprendida la
utilizaci6n de t6cnicas estadisticas y del muestreo aleatorio al evaluar la
corriente de materiales nucleares.

Articulo 81

El Salvador y el Organismo se consultardn si El Salvador considera que las
operaciones de inspecci6n se estdn concentrando indebidamente en determinadas
instalaciones.

Notificaci6n de las inspecciones

Articulo 82

El Organismo avisari por anticipado a El Salvador de la Ilegada de los ins-
pectores a las instalaciones o a las zonas de balance de materiales situadas
fuera de instalaciones, seg6n se indica a continuaci6n:

a) Cuando se trate de inspecciones ad hoc con arreglo al pdrrafo c) del Arti-
culo 70, con una antelaci6n minima de veinticuatro horas; cuando se trate
de las efectuadas con arreglo a los pdirrafos a) y b) del mismo Articulo, asi
como de las actividades previstas en el Articulo 47, con una antelaci6n minima
de una semana;

b) Cuando se trate de inspecciones especiales con arreglo al Articulo 72, tan
pronto como sea posible despu6s de que El Salvador y el Organismo se hayan
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consultado como se estipula en el Articulo 76, entendi~ndose que el aviso de
Ilegada constituirfi normalmente parte de dichas consultas;

c) Cuando se trate de inspecciones ordinarias con arreglo al Articulo 71, con
una antelaci6n minima de veinticuatro horas respecto de las instalaciones a
que se refiere el pirrafo b) del Articulo 79 y respecto de instalaciones de
almacenamiento precintadas que contengan plutonio o uranio enriquecido a mts
del 5%, y de una semana en todos los demdis casos.

Tal aviso de inspecci6n comprenderi los nombres de los inspectores e indicard
las instalaciones y las zonas de balance de materiales situadas fuera de instala-
ciones que serdn visitadas, asi como los periodos de tiempo durante los cuales
serdn visitadas. Cuando los inspectores provengan de fuera de El Salvador el
Organismo avisarfi tambi6n por anticipado el lugar y la hora de su llegada a El
Salvador.

Articulo 83

No obstante lo dispuesto en el Articulo 82, como medida suplementaria el
Organismo podrA llevar a cabo, sin preaviso, una parte de las inspecciones ordi-
narias con arreglo al Articulo 79, conforme al principio del muestreo aleatorio.
Al realizar cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo tendri plenamente
en cuenta todo programa de operaciones notificado por El Salvador con arreglo
al pdirrafo b) del Articulo 63. Asimismo, siempre que sea posible, y basindose
en el programa de operaciones, el Organismo comunicari peri6dicamente a El
Salvador su programa general de inspecciones anunciadas y no anunciadas, indi-
cando los periodos generales en que se prevean tales inspecciones. Al ejecutar
cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo hari todo cuanto pueda por
reducir al minimo las dificultades de orden prdictico para El Salvador y para los
explotadores de las instalaciones, teniendo presentes las disposiciones pertinentes
de los Articulos 43 y 88. De igual manera, El Salvador hari todo cuanto pueda
para facilitar la labor de los inspectores.

Designaci6n de los inspectores

Articulo 84

Para la designaci6n de los inspectores serin de aplicaci6n los siguientes
procedimientos:
a) El Director General comunicard a El Salvador por escrito el nombre, califi-

caciones profesionales, nacionalidad, categoria y demis detalles que puedan
ser pertinentes, de cada funcionario del Organismo que proponga para ser
designado como inspector para El Salvador;

b) El Salvador comunicari al Director General, dentro del plazo de treinta dias
a partir de la recepci6n de tal propuesta, si la acepta;

c) El Director General podri designar a cada funcionario que haya sido aceptado
por El Salvador como uno de los inspectores para El Salvador, e informard
a El Salvador de tales designaciones;

d) El Director General, actuando en respuesta a una petici6n de El Salvador, o
por propia iniciativa, informari inmediatamente a El Salvador de que la
designaci6n de un funcionario como inspector para El Salvador ha sido retirada.
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No obstante, respecto de los inspectores necesarios para las actividades previstas
en el Articulo 47 y para efectuar inspecciones ad hoc con arreglo a los pfirrafos a)
y b) del Articulo 70, los procedimientos de designaci6n deberin concluirse, de
ser posible, dentro de los treinta dias siguientes a la entrada en vigor del pre-
sente Acuerdo. Si la designaci6n no fuera posible dentro de este plazo, los
inspectores para tales fines se designarn con cardcter temporal.

Articulo 85

El Salvador concederd o renovari lo mis ripidamente posible los visados
oportunos, cuando se precisen 6stos, a cada inspector designado para El Sal-
vador.

Conducta y visitas de los inspectores

Articulo 86

Los inspectores, en el desempefio de sus funciones en virtud de los Articu-
los 47 y 70 a 74, desarrollarAn sus actividades de manera que se evite toda
obstaculizaci6n o demora en la construcci6n, puesta en servicio o explotaci6n
de las instalaciones, y que no afecte a su seguridad. En particular, los inspec-
tores no pondrin personalmente en funcionamiento una instalaci6n ni darin
instrucciones al personal de ella para que efecttie ninguna operaci6n. Si consideran
que con arreglo a los Articulos 73 y 74 el explotador debe efectuar determi-
nadas operaciones en una instalaci6n, los inspectores habrin de formular la
oportuna petici6n.

Articulo 87

Cuando los inspectores precisen de servicios que se puedan obtener en El
Salvador, comprendido el empleo de equipo, para Ilevar a cabo las inspecciones,
El Salvador facilitard la obtenci6n de tales servicios y el empleo de tal equipo
por parte de los inspectores.

Articulo 88

El Salvador tendrd derecho a hacer acompafiar a los inspectores, durante sus
inspecciones, por representantes de El Salvador, siempre que los inspectores no
sufran por ello demora alguna ni se vean obstaculizados de otro modo en el
ejercicio de sus funciones.

INFORMES SOBRE LAS ACTIVIDADES DE VERIFICACION

EFECTUADAS POR EL ORGANISMO

Articulo 89

El Organismo comunicard a El Salvador:
a) Los resultados de las inspecciones, a los intervalos que se especifiquen en los

Arreglos Subsidiarios;
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b) Las conclusiones a que Ilegue a partir de sus actividades de verificaci6n en
El Salvador, en particular mediante informes relativos a cada zona de balance
de materiales, los cuales se preparar~n tan pronto como sea posible despu6s
de que se haya realizado un inventario fisico y lo haya verificado el Orga-
nismo, y se haya efectuado un balance de materiales.

TRASLADOS INTERNACIONALES

Articulo 90

Disposiciones generales

Los materiales nucleares sometidos o que deban quedar sometidos a salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo que sean objeto de traslado internacional,
se considerarfin, a los efectos del presente Acuerdo, bajo la responsabilidad de
El Salvador:

a) Cuando se trate de importaciones a El Salvador, desde el momento en que
tal responsabilidad cese de incumbir al Estado exportador hasta, como miximo,
el momento en que los materiales nucleares Ileguen a su destino;

b) Cuando se trate de exportaciones procedentes de El Salvador, hasta el
momento en que el Estado destinatario asuma esa responsabilidad y, como
mfiximo, hasta el momento en que los materiales nucleares lleguen a su destino.

El punto en que se haga el traspaso de la responsabilidad se determinarfi de
conformidad con los arreglos apropiados que concierten los Estados interesados.
No se considerarfi que El Salvador ni ningtin otro Estado han asumido tal respon-
sabilidad respecto de materiales nucleares por el mero hecho de que dichos mate-
riales nucleares se encuentren en trfinsito a travis o por encima de su territorio,
o se estdn transportando en buque bajo su pabell6n o en sus aeronaves.

Traslados fuera de El Salvador

Articulo 91

a) El Salvador notificarfi al Organismo todo traslado proyectado fuera de El
Salvador de materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se van a efectuar
varios envios por separado al mismo Estado, dentro de un plazo de tres meses,
de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de un
kilogramo efectivo.

b) Se harft esta notificaci6n al Organismo una vez concluidos los arreglos
contractuales que rijan el traslado y, normalmente, por 1o menos dos semanas
antes de que los materiales nucleares hayan de estar preparados para su
transporte;

c) El Salvador y el Organismo podrfin convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado;

d) La notificaci6n especificari:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas

de los materiales nucleares que vayan a ser objeto de traslado, y la zona de
balance de materiales de la que procederfin;
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ii) El Estado a que van destinados los materiales nucleares;

iii) Las fechas y lugares en que los materiales nucleares estardn preparados
para su transporte;

iv) Las fechas aproximadas de envio y de Ilegada de los materiales nucleares;

v) En qu6 punto de la operaci6n de traslado el Estado destinatario asumiri
la responsabilidad de los materiales nucleares a efectos del presente Acuerdo,
y la fecha probable en que se alcanzari este punto.

Articulo 92

La notificaci6n a que se refiere el Articulo 91 seri de caricter tal que
permita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para
identificar y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los mate-
riales nucleares antes de que sean trasladados fuera de El Salvador y, si el Orga-
nismo lo desea o El Salvador lo pide, fijar precintos a los materiales nucleares
una vez que est6n preparados para su transporte. No obstante, el traslado de los
materiales nucleares no deberi sufrir demora alguna a causa de las medidas que
adopte o tenga previstas el Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.

A rticulo 93

En caso de que los materiales nucleares no vayan a estar sometidos a sal-
vaguardias del Organismo en el Estado destinatario, El Salvador adoptari medidas
para que el Organismo reciba, dentro de los tres meses siguientes al momento
en que el Estado destinatario acepte de El Salvador la responsabilidad de los mate-
riales nucleares, la confirmaci6n por parte del Estado destinatario de haberse
efectuado el traslado.

Traslados a El Salvador

Articulo 94

a) El Salvador notificari al Organismo todo traslado previsto a El Salvador
de materiales nucleares que deban quedar sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se han
de recibir del mismo Estado varios envios por separado, dentro de un plazo de
tres meses, de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total
exceda de un kilogramo efectivo.

b) La Ilegada prevista de los materiales nucleares se notificari al Organismo
con ia mayor antelaci6n posible y en ning6n caso despu6s de la fecha en que El
Salvador asuma la responsabilidad de los materiales nucleares.

c) El Salvador y el Organismo podrdn convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificari:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de

los materiales nucleares;
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ii) En qu6 punto de la operaci6n de traslado asumiri El Salvador la responsa-
bilidad de los materiales nucleares a los efectos del presente Acuerdo, y la
fecha probable en que se alcanzari este punto;

iii) La fecha prevista de ilegada, y el lugar y la fecha en que se tiene el prop6sito
de desembalar los materiales nucleares.

Articulo 95

La notificaci6n a que se refiere el Articulo 94 seri de caricter tal que permita
al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para identificar
y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales nucleares
en el momento de desembalar la remesa. No obstante, el desembalaje no deberi
sufrir demora alguna a causa de las medidas que adopte o tenga previstas el
Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.

Articulo 96

Informes especiales

El Salvador preparari un informe especial conforme se prev6 en el Arti-
culo 67, si cualquier incidente o circunstancias excepcionales indujeran a El
Salvador a pensar que se ha producido o se ha podido producir una p6rdida de
materiales nucleares, incluido el que se produzca una demora importante, durante
un traslado internacional.

DEFINICIONES

Articulo 97

A efectos del presente Acuerdo:

A. Por ajuste se entiende un asiento efectuado en un informe o en un
registro contable que indique una diferencia remitente-destinatario o una dife-
rencia inexplicada.

B. Por caudal anual de materiales se entiende, a efectos de los Articulos 78
y 79, la cantidad de materiales nucleares que salgan anualmente de una instalaci6n
que funcione a su capacidad nominal.

C. Por lote se entiende una porci6n de materiales nucleares que se mani-
pula como una unidad a efectos de contabilidad en un punto clave de medici6n
y para la cual la composici6n y la cantidad se definen por un solo conjunto de
especificaciones o de mediciones. Dichos materiales nucleares pueden hallarse a
granel o distribuidos en una serie de partidas distintas.

D. Por datos del lote se entiende el peso total de cada elemento de los
materiales nucleares y, en el caso del plutonio y del uranio, cuando proceda,
la composici6n isot6pica. Las unidades de contabilizaci6n serin las siguientes:

a) Los gramos de plutonio contenido;

b) Los gramos de uranio total y los gramos de uranio-235 mfis uranio-233 con-
tenidos en el caso del uranio enriquecido en esos is6topos;

c) Los kilogramos de torio contenido, de uranio natural o de uranio empobrecido.
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A efectos de la presentaci6n de informes se sumarin los pesos de las distin-
tas partidas de un mismo lote antes de redondear a la unidad md.s pr6xima.

E. Porinventario contable de una zona de balance de materiales se entiende
la suma algebraica del inventario fisico mis reciente de esa zona de balance de
materiales, mis todos los cambios que hayan tenido lugar en el inventario despu6s
de efectuado el inventario fisico.

F. Por correcci6n se entiende un asiento efectuado en un informe o en un
registro contable al efecto de rectificar un error identificado o de reflejar una
medici6n mejorada de una cantidad ya inscrita en el registro o informe. Toda
correcci6n debe sefialar de modo inequivoco el asiento a que corresponde.

G. Por kilogramo efectivo se entiende una unidad especial utilizada en ia
salvaguardia de materiales nucleares. Las cantidades en kilogramos efectivos se
obtienen tomando:
a) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;
b) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento del 0,01 (1%) como minimo,

su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enriquecimiento;
c) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1%) y

superior al 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;
d) Cuando se trata de uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005

(0,5%) como mdximo, y cuando se trata de torio, su peso en kilogramos mul-
tiplicado por 0,00005.

H. Por enriquecimiento se entiende la raz6n entre el peso total de los
is6topos uranio-233 y uranio-235, y el peso total del uranio de que se trate.

I. Por instalaci6n se entiende:

a) Un reactor, un conjunto critico, una planta de transformaci6n, una planta de
fabricaci6n, una planta de reelaboraci6n, una planta de separaci6n de is6-
topos o una unidad de almacenamiento por separado;

b) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en
cantidades superiores a un kilogramo efectivo.

J. Por cambio en el inventario se entiende un aumento o una disminuci6n,
en t6rminos de lotes, de materiales nucleares dentro de una zona de balance
de materiales; tal cambio ha de comprender uno de los siguientes:
a) Aumentos:

i) Importaciones;

ii) Entradas de procedencia nacional: entradas de otras zonas de balance de
materiales, entradas procedentes de actividades no sometidas a salvaguar-
dias (actividades no pacificas) o entradas en el punto inicial de las salva-
guardias;

iii) Producci6n nuclear: producci6n de materiales fisionables especiales en
un reactor;

iv) Exenciones anuladas: reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a
materiales nucleares anteriormente exentos de ellas en raz6n de su empleo
o de su cantidad.
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b) Disminuciones:

i) Exportaciones;
ii) Envios a otros puntos del territorio nacional: traslados a otras zonas de

balance de materiales o envios con destino a actividades no sometidas a
salvaguardias (actividades no pacificas);

iii) P6rdidas nucleares: p6rdida de materiales nucleares debida a su transfor-
maci6n en otro(s) elemento(s) o is6topo(s) como consecuencia de
reacciones nucleares;

iv) Materiales descartados medidos: materiales nucleares que se han medido
o evaluado sobre la base de mediciones y con los cuales se ha procedido
de tal forma que ya no se prestan a su ulterior empleo en actividades
nucleares;

v) Desechos retenidos: materiales nucleares producidos en operaciones de
tratamiento o en accidentes de funcionamiento, que se consideran irrecu-
perables de momento pero que se conservan almacenados;

vi) Exenciones: exenci6n de materiales nucleares de la aplicaci6n de salva-
guardias en raz6n de su empleo o de su cantidad;

vii) Otras p6rdidas: por ejemplo, p6rdidas accidentales (es decir, p6rdidas
irreparables y no intencionadas de materiales nucleares como conse-
cuencia de un accidente de funcionamiento) o robos.

K. Por punto clave de medici6n se entiende un punto en el que los mate-
riales nucleares se encuentren en una forma tal que pueden medirse para deter-
minar la corriente o existencias de materiales. Por lo tanto, los puntos clave de
medici6n comprenden, sin quedar limitados a ellos, los puntos de entrada y los
puntos de salida de materiales nucleares (incluidos los materiales descartados
medidos) y los puntos de almacenamiento de las zonas de balance de materiales.

L. Por afio-hombre de inspecci6n se entiende a los efectos del Articulo 79,
300 dias-hombre de inspecci6n, considerindose como un dia-hombre un dia
durante el cual un inspector tiene acceso en cualquier momento a una instala-
ci6n por un total no superior a ocho horas.

M. Por zona de balance de materiales se entiende una zona situada dentro
o fuera de una instalaci6n en la que, al objeto de poder establecer a efectos de
las salvaguardias del Organismo el balance de materiales:

a) Pueda determinarse la cantidad de materiales nucleares que entren o salgan
de cada zona de balance de materiales en cada traslado;

b) Pueda determinarse cuando sea necesario, de conformidad con procedimientos
especificados, el inventario fisico de los materiales nucleares en cada zona de
balance de materiales.

N. Por diferencia inexplicada se entiende la diferencia entre el inventario
contable y el inventario fisico.

0. Por materiales nucleares se entiende cualesquiera materiales bisicos o
cualesquiera materiales fisionables especiales, segtin se definen en el Articulo XX
del Estatuto. Se entenderdi que la expresi6n ,( materiales bisicos ,, no se refiere
ni a los minerales ni a la ganga. Si, despu6s de la entrada en vigor del pre-
sente Acuerdo, la Junta determinase en virtud del Articulo XX del Estatuto que
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han de considerarse otros nuevos materiales como materiales bdsicos o como
materiales fisionables especiales, tal determinaci6n s6lo cobari efectividad a los
efectos del presente Acuerdo despu6s de que haya sido aceptada por El Salvador.

P. Por inventariofisico se entiende la suma de todas las evaluaciones medi-
das o deducidas de las cantidades de los lotes de materiales nucleares existentes
en un momento determinado dentro de una zona de balance de materiales, obte-
nidas de conformidad con procedimientos especificados.

Q. Por diferencia remitente-destinatario se entiende la diferencia entre la
cantidad de materiales nucleares de un lote declarada por la zona de balance
de materiales que lo remite y la cantidad medida en la zona de balance de mate-
riales que lo recibe.

R. Pordatos de origen se entiende todos aquellos datos, registrados durante
las mediciones o las calibraciones o utilizados para deducir relaciones empiricas,
que identifican a los materiales nucleares y proporcionan los datos del lote. Los
datos de origen pueden comprender, por ejemplo, el peso de los compuestos,
los factores de conversi6n para determinar el peso del elemento, la densidad
relativa, la concentraci6n en elementos, las razones isot6picas, la relaci6n entre
el volumen y las lecturas manom6tricas, y la relaci6n entre el plutonio producido
y la potencia generada.

S. Por punto estrategico se entiende un punto seleccionado durante el
examen de ]a informaci6n sobre el disefio en el que, en condiciones normales
y cuando se combine con la informaci6n obtenida en todos los puntos estrat6-
gicos considerados conjuntamente, pueda obtenerse y verificarse la informaci6n
necesaria y suficiente para ]a puesta en prictica de las medidas de salvaguardia;
un punto estrat6gico puede comprender cualquier punto en el que se realicen
mediciones clave en relaci6n con la contabilidad del balance de materiales y en
el que se apliquen medidas de contenci6n y de vigilancia.

HECHO por duplicado en idioma espafiol.

Por la Reptiblica de El Salvador:

M. VIDES CEBALLOS

M6xico, D.F., 22 de abril de 1975

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

H. GLUBRECHT

Viena, 23 de octubre de 1974

PROTOCOLO

RELATIVO AL ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR Y EL ORGA-
NISMO INTERNACIONAL DE ENERGfA AT6MICA PARA LA APLICACION DE

SALVAGUARDIAS EN RELACI6N CON EL TRATADO PARA LA PROSCRIPcI6N

DE LAS ARMAS NUCLEARES EN LA AMtRICA LATINA Y EL TRATADO SOBRE

LA NO PROLIFERACION DE LAS ARMAS NUCLEARES

La Rep6blica de El Salvador (que en adelante se denominard <, El Salvador
en el presente Protocolo) y el Organismo Internacional de Energia At6mica
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(que en adelante se denominari ,< Organismo > en el presente Protocolo), han
convenido en lo siguiente:

I. 1) La puesta en prdctica de las disposiciones de la Parte II del Acuerdo
entre El Salvador y el Organismo para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n
con el Tratado para la Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina
y el Tratado sobre la no proliferaci6n de las armas nucleares (que en adelante
se denominardt , Acuerdo >, en el presente Protocolo), con excepci6n de los Arti-
culos 32, 33, 38, 41 y 90, quedari en suspenso hasta el momento en que El
Salvador tenga, en actividades nucleares con fines pacificos que se realicen en
su territorio, o bajo su jurisdicci6n o control en cualquier lugar:

a) Materiales nucleares en cantidades que excedan de los limites fijados, para
el tipo de materiales de que se trate, en el Articulo 36 del Acuerdo;

b) Materiales nucleares en una instalaci6n, conforme al significado que se da a
este t6rmino en las ,< Definiciones ,,.

2) La informaci6n que ha de comunicarse con arreglo a los pirrafos a) y
b) del Articulo 33 del Acuerdo podri ser agrupada y presentada en un informe
anual; de manera aniloga, se presentari un informe anual, si correspondiere,
respecto de las importaciones y exportaciones de materiales nucleares a que se
hace referencia en el pdrrafo c) del Articulo 33.

3) A fin de poder concertar a su debido tiempo los Arreglos Subsidiarios
previstos en el Articulo 38 del Acuerdo, El Salvador notificarA al Organismo con
suficiente antelaci6n el hecho de tener en actividades nucleares con fines pacificos
que se realicen en su territorio, o bajo su jurisdicci6n o control en cualquier
lugar, materiales nucleares en cantidades que excedan de los limites fijados, o bien
lo notificari seis meses antes de que los materiales nucleares vayan a entrar en
una instalaci6n, como se indica en la anterior Secci6n 1, si este tiltimo plazo
fuera mis corto.

II. El presente Protocolo seri firmado por los representantes de El Salvador
y del Organismo y entrari en vigor en la misma fecha que el Acuerdo.

HECHO por duplicado en idioma espafiol.

Por la Rep6blica de El Salvador:
M. VIDES CEBALLOS

M6xico, D.F., 22 de abril de 1975

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

H. GLUBRECHT

Viena, 23 de octubre de 1974
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE REPUBLIC OF EL SALVADOR
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR
WEAPONS IN LATIN AMERICA 4 AND THE TREATY ON THE
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 5

WHEREAS the Republic of El Salvador (hereinafter referred to as "El Salva-
dor") is a party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin
America (hereinafter referred to as "the Tlatelolco Treaty") opened for signature
at Mexico City on 14 February 1967; 4

WHEREAS Article 13 of the Tlatelolco Treaty states inter alia that "Each
Contracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agreements with the
International Atomic Energy Agency for the application of its safeguards to its
nuclear activities...";

WHEREAS El Salvador is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Non-Proliferation Treaty")
opened for signature at London, Moscow and Washington on 1 July 19685 and
which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Non-Proliferation Treaty reads
as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to
accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with the
Statute of the International Atomic Energy Agency 6 and the Agency's safe-
guards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment of
its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing diversion
of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear
explosive devices. Procedures for the safeguards required by this Article
shall be followed with respect to source or special fissionable material
whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this Arti-
cle shall be applied on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its
jurisdiction, or carried out under its control anywhere";
WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as

"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to conclude
such agreements;

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction foumie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
3 Came into force on 22 April 1975 by signature, in accordance with article 24.
4 Unted Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
5 bid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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Now THEREFORE El Salvador and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article I

El Salvador undertakes to accept safeguards, in accordance with the terms of
this Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under
its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of El Salvador, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere,
for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN EL SALVADOR AND THE AGENCY

Article 3

El Salvador and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation
of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of El
Salvador or international co-operation in the field of peaceful nuclear activ-
ities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in El Salvador's peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.
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Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implemen-
tation of this Agreement, except that specific information relating to the imple-
mentation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connection with
safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its respon-
sibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States
directly concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the applica-
tion of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future tech-
nology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could
readily be made, and minimization of verification procedures in respect of
other nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) El Salvador shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of
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El Salvador's system. The Agency's verification shall induce, inter alia, indepen-
dent measurements and observations conducted by the Agency in accordance with
the procedures specified in Part II of this Agreement. The Agency, in its verifica-
tion, shall take due account of the technical effectiveness of El Salvador's
system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, El Salvador shall, in accordance with the provisions set out in
Part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and the features of
facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If El Salvador so requests, the Agency shall be prepared to examine
on premises of El Salvador design information which El Salvador regards as being
of particular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to
the Agency provided that it remains readily available for further examination by
the Agency on premises of El Salvador.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of El Salvador to the designation
of Agency inspectors to El Salvador.

(ii) If El Salvador, either upon proposal of a designation or at any other
time after a designation has been made, objects to the designation, the Agency
shall propose to El Salvador an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of El Salvador to accept the
designation of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agree-
ment would be impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon
referral by the Director General of the Agency (hereinafter referred to as "the
Director General"), with a view to its taking appropriate action.

(b) El Salvador shall take the necessary steps to ensure that Agency
inspectors can effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to

El Salvador and to the peaceful nuclear activities inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information
coming to the inspectors' knowledge.
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PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

El Salvador shall accord to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under this
Agreement, the same privileges and immunities as those set forth in the relevant
provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article /I

Consumption or dilution of nuclear material
Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the

Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of El Salvador
El Salvador shall give the Agency advance notification of intended transfers

of nuclear material subject to safeguards under this Agreement out of El Sal-
vador, in accordance with the provisions set out in Part II of this Agreement.
The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this Agreement
when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided for
in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each
transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the transferred
nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities
Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be

used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, El
Salvador shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If El Salvador intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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which does not require the application of safeguards under this Agreement, the
following procedures shall apply:

(a) El Salvador shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity
will not be in conflict with an undertaking El Salvador may have given and
in respect of which Agency safeguards apply, that the material will be used
only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

(b) El Salvador and the Agency shall make an arrangement so that, only
while the nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in
this Agreement will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent
possible, the period or circumstances during which safeguards will not be applied.
In any event, the safeguards provided for in this Agreement shall apply again as
soon as the nuclear material is reintroduced into a peaceful nuclear activity.
The Agency shall be kept informed of the total quantity and composition of
such unsafeguarded material in El Salvador and of any export of such material;
and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the military
activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

El Salvador and the Agency will bear the expenses incurred by them in
implementing their respective responsibilities under this Agreement. However, if
El Salvador or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a
result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such
expenses provided that it has agreed in advance to do so. In any case, the Agency
shall bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may
request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

El Salvador shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency
and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement, in the
same way as that protection applies to nationals of El Salvador.
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INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by El Salvador against the Agency or by the Agency against El
Salvador in respect of any damage resulting from the implementation of safe-
guards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident,
shall be settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by El Salvador is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices, the Board may call upon El Salvador
to take the required action without delay, irrespective of whether procedures
have been invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement
of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agree-
ment, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the
reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency
(hereinafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable,
the other measures provided for in that paragraph. In taking such action the
Board shall take account of the degree of assurance provided by the safeguards
measures that have been applied and shall afford El Salvador every reasonable
opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

El Salvador and the Agency shall, at the request of either, consult about
any question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21

El Salvador shall have the right to request that any question arising out of
the interpretation or application of this Agreement be considered by the Board.
The Board shall invite El Salvador to participate in the discussion of any such
question by the Board.
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Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19
or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled
by negotiation or another procedure agreed to by El Salvador and the Agency
shall, at the request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as
follows: El Salvador and the Agency shall each designate one arbitrator, and the
two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If,
within thirty days of the request for arbitration, either El Salvador or the Agency
has not designated an arbitrator, either El Salvador or the Agency may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appoint-
ment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and
all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be
binding on El Salvador and the Agency.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) El Salvador and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of El Salvador and the
Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement shall enter into force upon signature by the representatives
of El Salvador and the Agency. The Director General shall promptly inform all
Member States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 25

This Agreement shall remain in force as long as El Salvador is party to the
Tlatelolco Treaty or the Non-Proliferation Treaty or both.
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PART II

INTRODUCTION

Article 26

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-
ment is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other
nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such
diversion by the risk of early detection.

Article 28

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 29

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of El Salvador's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid
unnecessary duplication of El Salvador's accounting and control activities.

Article 31

El Salvador's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the
Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inven-
tory, and the quantities on inventory;
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(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estima-
tion of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory

and unmeasured losses;
(I A system of records and reports showing, for each material balance area,

the inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
Articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities.

Article 33

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, El Salvador shall inform the
Agency of its quantity, composition and destination, unless the material is
exported for specifically non-nuclear purposes.

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, El
Salvador shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the
material is imported for specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in
which it has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear
material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into El
Salvador, the nuclear material shall become subject to the other safeguards
procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the
conditions of that Article are not met, but El Salvador considers that the recovery
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of safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable
or desirable, El Salvador and the Agency shall consult on the appropriate
safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that
El Salvador and the Agency agree that such nuclear material is practicably
irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35

At the request of El Salvador, the Agency shall exempt nuclear material
from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance

with Article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36

At the request of El Salvador the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the
total quantity of nuclear material which has been exempted in El Salvador in
accordance with this Article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 37

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with nuclear
material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made
for the reapplication of safeguards thereto.
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SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38

El Salvador and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which
shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how
the procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary
Arrangements may be extended or changed by agreement between El Salvador
and the Agency without amendment of this Agreement.

Article 39

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. El Salvador and
the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within
ninety days of the entry into force of this Agreement; an extension of that
period shall require agreement between El Salvador and the Agency. El Salvador
shall provide the Agency promptly with the information required for completing
the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this Agreement, the
Agency shall have the right to apply the procedures laid down therein in
respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in Article 40,
even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 40

On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in El Salvador subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to El Salvador at
intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 41

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities shall
be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements.
The time limits for the provision of design information in respect of the new
facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information
shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into
a new facility.

Article 42

The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:
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(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,
nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to
the extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to
the general layout of important items of equipment which use, produce or
process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 43

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. El Salvador shall provide the
Agency with supplementary information on the health and safety procedures
which the Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at
the facility.

Article 44

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 43,
sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 45

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes and to select those strategic points which are key measurement
points and which will be used to determine flow and inventory of nuclear
material; in determining such material balance areas the Agency shall, inter
alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of
any opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
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completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency
accounting purposes when the Agency determines that this is consistent
with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
El Salvador around a process step involving commercially sensitive
information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 46

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to Article 45.

Article 47

Verification of design information

The Agency, in co-operation with El Salvador, may send inspectors to facil-
ities to verify the design information provided to the Agency pursuant to Arti-
cles 41-44, for the purposes stated in Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 48

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic
location, and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.
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The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the informa-
tion provided to it under this Article.

Article 49

The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 50

In establishing its system of materials control as referred to in Article 7,
El Salvador shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Article 51

El Salvador shall make arrangements to facilitate the examination of records
by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian
or Spanish.

Article 52

Records shall be retained for at least five years.

Article 53

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 55

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory

at any time;
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(b) All measurement results that are used for determination of the physical
inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 56

For all inventory changes and physical inventories the records shall show,
in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date
of the inventory change and, when appropriate, the originating material balance
area and the receiving material balance area or the recipient shall be indicated.

Article 57

Operating records

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and
complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 58

El Salvador shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 59-
68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 59

Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, e xcept as
otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60

Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 50-57 and
shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.
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Accounting reports

Article 61

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by El Salvador to the Agency within thirty days of the last day of the calendar
month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation
as of the last day of that month.

Article 62

El Salvador shall provide the Agency with the following accounting reports
for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any
event within thirty days after the end of the month in which the inventory
changes occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and
may be corrected at a later date, as required.

Article 63

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained

in the operating records provided for under Article 57(a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated

operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64

El Salvador shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall
be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements,
small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical
samples, may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65

The Agency shall provide El Salvador with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
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each material balance area, as based on the inventory change reports for the
period covered by each such statement.

Article 66

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by El Salvador and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 67

Special reports

El Salvador shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead El Salvador to believe that there
is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified
for this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 68

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, El Salvador shall provide it with amplifications
or clarifications of any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69

General provisions
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in

Articles 70-81.
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Purposes of inspections

Article 70

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date
of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with Articles 92 and 95, before its transfer out of or
upon its transfer into El Salvador.

Article 71

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72

Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may make
special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by El Salvador,

including explanations from El Salvador and information obtained from
routine inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its respon-
sibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves access to
information or locations in addition to the access specified in Article 75 for ad hoc
and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 73

For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to Articles 50-57;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring
and control equipment;
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(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 74

Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and
to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with El Salvador that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements
to arrange to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(f To make arrangements with El Salvador for the shipping of samples taken
for the Agency's use.

Access for inspections

Article 75

(a) For the purposes specified in Article 70(a) and (b) and until such time
as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present.

(b) For the purposes specified in Article 70(c), the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance
with Articles 91(d)(iii) or 94(d)(iii).

(c) For the purposes specified in Article 71, the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 50-57; and
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(d) In the event of El Salvador concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, El Salvador and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to dis-
charge its safeguards responsibilities in the light of these limitations. The
Director General shall report each such arrangement to the Board.

Article 76

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 72, El Salvador and the Agency shall consult forthwith. As
a result of such consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in
Articles 77-81; and

(b) Obtain access, in agreement with El Salvador, to information or locations in
addition to those specified in Article 75. Any disagreement concerning the
need for additional access shall be resolved in accordance with Articles 21
and 22; in case action by El Salvador is essential and urgent, Article 18
shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 77

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available
to it.

Article 78

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 79

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than
is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and
inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;
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(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x \/E man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of
nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

El Salvador and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board that
such amendment is reasonable.

Article 80

Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material

is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of El Salvador's accounting and control system, including
the extent to which the operators of facilities are functionally independent
of El Salvador's accounting and control system; the extent to which the
measures specified in Article 31 have been implemented by El Salvador; the
promptness of reports provided to the Agency; their consistency with the
Agency's independent verification; and the amount and accuracy of the
material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of El Salvador's nuclear fuel cycle, in particular, the number
and types of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the
characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates
verification of the flow and inventory of nuclear material; and the extent
to which information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent to
which El Salvador's nuclear activities are interrelated with those of other
States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.
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Article 81

El Salvador and the Agency shall consult if El Salvador considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular'
facilities.

Notice of inspections

Article 82

The Agency shall give advance notice to El Salvador before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 70(c), at least 24 hours; for those

pursuant to Article 70(a) and (b) as well as the activities provided for in
Article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after
El Salvador and the Agency have consulted as provided for in Article 76, it
being understood that notification of arrival normally will constitute part of
the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect
of the facilities referred to in Article 79(b) and sealed storage installations
containing plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week
in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive
from outside El Salvador the Agency shall also give advance notice of the place
and time of their arrival in El Salvador.

Article 83

Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take
into account any operational programme provided by El Salvador pursuant to
Article 63(b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational
programme, it shall advise El Salvador periodically of its general programme of
announced and unannounced inspections, specifying the general periods when
inspections are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the
Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for
El Salvador and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions
of Articles 43 and 88. Similarly, El Salvador shall make every effort to facilitate
the task of the inspectors.
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Designation of inspectors

Article 84

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform El Salvador in writing of the name,
qualifications, nationality, grade and such other particulars as may be relevant,
of each Agency official he proposes for designation as an inspector for
El Salvador;

(b) El Salvador shall inform the Director General within thirty days of. the
receipt of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
El Salvador as one of the inspectors for El Salvador, and shall inform
El Salvador of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by El Salvador or on
his own initiative, shall immediately inform El Salvador of the withdrawal of
the designation of any official as an inspector for El Salvador.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 47 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b),
the designation procedures shall be completed if possible within thirty days after
the entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible
within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a
temporary basis.

Article 85

El Salvador shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for El Salvador.

Conduct and visits of inspectors

Article 86

Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety.
In particular, inspectors shall not operate any facility themselves or direct the
staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pur-
suance of Articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried
out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 87

When inspectors require services available in El Salvador, including the use
of equipment, in connection with the performance of inspections, El Salvador
shall facilitate the procurement of such services and the use of such equipment
by inspectors.
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Article 88

El Salvador shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of El Salvador, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89

The Agency shall inform El Salvador of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in El Salvador,
in particular by means of statements in respect of each material balance area,
which shall be made as soon as possible after a physical inventory has been
taken and verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90

General provisions
Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this

Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of El Salvador:

(a) In the case of import into El Salvador, from the time that such responsibility
ceases to lie with the exporting State, and no later than the time at which the
material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of El Salvador, up to the time at which the recipient
State assumes such responsibility, and no later than the time at which the
nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined
in accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned.
Neither El Salvador nor any other State shall be deemed to have such respon-
sibility for nuclear material merely by reason of the fact that the nuclear material
is in transit on or over its territory, or that it is being transported on a ship
under its flag or in its aircraft.

Transfers out of El Salvador

Article 91

(a) El Salvador shall notify the Agency of any intended transfer out of
El Salvador of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be made to the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

Vol. 1022, 1-15010



230 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1976

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) El Salvador and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition
of the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;

(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared
for shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility
for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 92

The notification referred to in Article 91 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred
out of El Salvador and, if the Agency so wishes or El Salvador so requests, to
affix seals to the nuclear material when it has been prepared for shipping.
However, the transfer of the nuclear material shall not be delayed in any way by
any action taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 93

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, El Salvador shall make arrangements for the Agency to receive,
within three months of the time when the recipient State accepts responsibility
for the nuclear material from El Salvador, confirmation by the recipient State
of the transfer.

Transfers into El Salvador

Article 94

(a) El Salvador shall notify the Agency of any expected transfer into
El Salvador of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period
of three months, several separate shipments are to be received from the same
State, each of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one
effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which El Salvador assumes responsibility for the nuclear material.
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(c) El Salvador and the Agency may agree on different procedures for
advance notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition
of the nuclear material;

(ii) At what point of the transfer El Salvador will assume responsibility for the
nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which,
the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95

The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the consign-
ment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken
or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96

Special reports

El Salvador shall make a special report as envisaged in Article 67 if any
unusual incident or circumstances lead El Salvador to believe that there is or
may have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant
delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97

For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing
a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for
accounting purposes at a key measurement point and for which the composi-
tion and quantity are defined by a single set of specifications or measurements.
The nuclear material may be in bulk form or contained in a number of separate
items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:
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(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in

kilograms multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),

its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes
uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a
reprocessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.
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(b) Decreases:

(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-

ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into

other element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or

estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a way
that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and
inadvertent loss of nuclear material as the result of an operational
accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory.
Key measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and
outputs (including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which
adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by
El Salvador.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived
estimates of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within
a material balance area, obtained in accordance with specified procedures.
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Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and
as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material
and provide batch data. Source data may include, for example, weight of
compounds, conversion factors to determine weight of element, specific gravity,
element concentration, isotopic ratios, relationship between volume and ma-
nometer readings and relationship between plutonium produced and power
generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the
information from all strategic points taken together, the information necessary and
sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and verified;
a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance
measures are executed.

DONE in duplicate in the Spanish language.

For the Republic of El Salvador:

M. VIDES CEBALLOS

Mexico City, 22 April 1975

For the International Atomic Energy Agency:

H. GLUBRECHT

Vienna, 23 October 1974

PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF EL SALVADOR AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY FOR THE PROHIBITION
OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN AMERICA AND THE TREATY ON THE
NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS

The Republic of El Salvador (hereinafter referred to as "El Salvador") and
the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency")
have agreed as follows:

I. (1) Until such time as El Salvador has, in peaceful nuclear activities
within its territory or under its jurisdiction or control anywhere,
(a) Nuclear material in quantities exceeding the limits stated, for the type of

material in question, in Article 36 of the Agreement between El Salvador
and the Agency for the Application of Safeguards in Connection with the
Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America and the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred
to as "the Agreement"), or
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(b) Nuclear material in a facility as defined in the Definitions,
the implementation of the provisions in Part II of the Agreement shall be held
in abeyance, with the exception of Articles 32, 33, 38, 41 and 90.

(2) The information to be reported pursuant to paragraphs (a) and (b) of
Article 33 of the Agreement may be consolidated and submitted in an annual
report; similarly, an annual report shall be submitted, if applicable, with respect
to the import and export of nuclear material described in paragraph (c) of
Article 33.

(3) In order to enable the timely conclusion of the Subsidiary Arrange-
ments provided for in Article 38 of the Agreement, El Salvador shall notify the
Agency sufficiently in advance of its having nuclear material in peaceful nuclear
activities within its territory or under its jurisdiction or control anywhere in
quantities that exceed the limits or six months before nuclear material is to be
introduced into a facility, as referred to in section 1 hereof, whichever occurs
first.

II. This Protocol shall be signed by the representatives of El Salvador and
the Agency and shall enter into force on the same date as the Agreement.

DONE in duplicate in the Spanish language.

For the Republic of El Salvador:

M. VIDES CEBALLOS

Mexico City, 22 April 1975

For the International Atomic Energy Agency:

H. GLUBRECHT

Vienna, 23 October 1974
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3  ENTRE LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITE VISANT L'INTERDICTION DES ARMES
NUCLtAIRES EN AMERIQUE LATINE 4 ET DU TRAITE SUR
LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES NUCLtAIRES5

CONSIDtRANT que la R6publique d'El Salvador (ci-apr~s ddnomm6e o El
Salvador ,) est Partie au Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en
Am6rique latine (ci-apr~s d6nomm6 < le Trait6 de Tlatelolco a), ouvert la signa-
ture t Mexico le 14 f6vrier 19674,

CONSIDtRANT que l'article 13 du Trait6 de Tlatelolco dispose notamment
que < chaque Partie contractante n(gociera des accords - multilatdraux ou bila-
tdraux - avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique en vue de l'appli-
cation de son systbme de garanties leurs activit6s nucl6aires... ,>,

CONSIDtRANT qu'El Salvador est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6 ,, le Trait6 de non-prolif6ration ,,),
ouvert h la signature it Londres, Moscou et it Washington le ier juillet 19685,
et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6, qui est ainsi conqu

<, Tout Etat non dot6 d'armes nucldaires qui est Partie au Trait6 s'en-
gage t accepter les garanties stipul~es dans un accord qui sera negoci6 et
conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conformdment au
Statut de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 6 et au syst~me de
garanties de ladite Agence, it seule fin de v6rifier l'exdcution des obligations
assum6es par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'empcher que
l'6nergie nucl~aire ne soit ddtourn6e de ses utilisations pacifiques vers des
armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucIaires. Les modalit6s
d'application des garanties requises par le present article porteront sur les
mati~res brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces mati~res ou pro-
duits soient produits, trait6s ou utilises dans une installation nucleaire prin-
cipale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requi-
ses par le present article s'appliqueront h toutes mati~res brutes ou tous
produits fissiles spdciaux dans toutes les activitds nucl6aires pacifiques
exercdes sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit; a,

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e «< l'Agence *) est habilit6e, en vertu de l'Article III de son Statut,
h conclure de tels accords,

Traduction fournie par I'Agence internationale de '6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 22 avril 1975 par la signature, conform~ment I'article 24.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 634, p. 281.5 bid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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El Salvador et I'Agence sont convenus de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

El Salvador s'engage h accepter des garanties, conform6ment aux termes du
pr6sent Accord, sur toutes les matiires brutes et tous les produits fissiles
sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le terri-
toire d'EI Salvador, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en
quelque lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que ces matieres et produits
ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explo-
sifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller h l'application des garanties,
conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res brutes et
tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques
exerc6es sur le territoire d'EI Salvador, sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de v6rifier que ces mati~res
et produits ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nucl6aires.

COOPI1RATION ENTRE EL SALVADOR ET L'AGENCE

Article 3

El Salvador et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en oeuvre des
garanties prdvues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties prdvues au present Accord sont mises en ceuvre de mani~re
a) A 6viter d'entraver le progres economique et technologique d'El Salvador ou

la coopdration internationale dans le domaine des activitds nucldaires pacifi-
ques, notamment les 6changes internationaux de matibres nucldaires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activitds nucl6aires pacifiques d'El Salvador et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sfire des activitds nucldaires.
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Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour protdger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique h aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6-
sent Accord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet
Accord peuvent tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence
(ci-apr~s ddnomm6 « le Conseil ,,) et aux membres du personnel de I'Agence qui
en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties,
mais seulement dans la mesure ob cela est ndcessaire pour permettre i l'Agence
de s'acquitter de ses responsabilit6s dans l'application du pr6sent Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord peuvent tre publids sur decision du Con-
seil si les Etats directement intdressds y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties visdes au
present Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'appli-
cation du principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucldaires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord grace a l'emploi d'appareils et
autres moyens techniques en certains points stratdgiques, dans la mesure ob la
technologie prdsente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que

i) Le confinement, pour difinir des zones de bilan mati~res aux fins de la
comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des
mati~res nucldaires;

iii) La concentration des activitds de verification sur les stades du cycle du com-
bustible nucl6aire obi sont produites, transform6es, utilisdes ou stockdes des
mati~res nucl6aires h partir desquelles des armes nucldaires ou dispositifs
explosifs nucl6aires peuvent tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au
minimum des activitds de verification en ce qui concerne les autres mati~res
nucldaires, a condition que cela ne gene pas l'application par l'Agence des
garanties vis6es au present Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTROLE DES MATIERES

Article 7

a) El Salvador 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le
pour toutes les mati res nucldaires soumises h des garanties en vertu du pr6-
sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu ddtournement de mati~res nucldaires de leurs utilisations paci-
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fiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nuci6aires, v6ri-
tier les r6sultats obtenus par le syst~me salvadorien. Cette v6rification comprend,
notamment, des mesures et observations ind6pendantes effectu6es par I'Agence
selon les modalit6s sp6cifi6es dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord. En
proc6dant h cette v6rification, i'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 tech-
nique du syst~me salvadorien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6sent
Accord, El Salvador fournit I'Agence, conform6ment aux dispositions 6nonc6es
A la Deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les
matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les
caract6ristiques des installations qui ont une importance du point de vue du
contr6le de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaires
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati6res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si El Salvador le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction d'EI Salvador, les renseignements descriptifs qui, de
l'avis d'El Salvador, sont particulibrement n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire
que ces renseignements soient communiqu6s mat6riellement it I'Agence, 5- condi-
tion qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction d'EI Salvador de
mani~re que I'Agence puisse les examiner A. nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement d'El Salvador 5- la d6signa-
tion d'inspecteurs de l'Agence pour El Salvador.

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou h un moment quelconque
apr~s la d6signation d'un inspecteur pour El Salvador, El Salvador s'616ve contre
la d6signation de cet inspecteur, i'Agence propose 5- El Salvador une ou plusieurs
autres d6signations.

iii) Si, h- la suite du refus r6pt6 d'EI Salvador d'accepter la d6signation
d'inspecteurs de I'Agence, les inspections hi faire en vertu de l'Accord sont
entrav6es, ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr~s
d~nomm6 ,, le Directeur g6n~ral ) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les
mesures appropri6es.

b) El Salvador prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
I'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.
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c) Les visites et activitds des inspecteurs de I'Agence sont organisdes de
mani~re . :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour El Salvador

et pour les activit6s nuclkaires pacifiques inspectdes;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confi-
dentiels venant h la connaissance des inspecteurs.

PRIVILP-GES ET IMMUNITIS

Article 10

El Salvador accorde h I'Agence (notamment it ses biens, fonds et avoirs)
et h ses inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du
present Accord, les mmes privileges et immunitds que ceux qui sont pr6vus dans
les dispositions pertinentes de 'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence
internationale de l'6nergie atomiquel.

LEVtE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matikres nuclaires

Les garanties sont lev~es en ce qui concerne des mati6res nuclkaires lorsque
l'Agence a constat6 que lesdites mati~res ont 6t6 consomm6es, ou ont R6 dilu6es
de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nuclkaire
pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irrdcup6rables.

Article 12

Transfert de matikres nucliaires hors d'El Salvador
El Salvador notifie h l'avance .4 l'Agence les transferts pr6vus de mati~res

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du present Accord hors d'El Salvador,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans la Deuxi~me partie du pr6sent
Accord. L'Agence lve les garanties applicables aux mati~res nucl6aires en vertu
du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire en a assum6 la responsabilit6,
comme pr6vu dans la Deuxi~me partie. L'Agence tient des registres o6 sont
consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de garanties
aux mati~res nucl6aires transfdr6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matikres nucldaires devant tre utilisies dans des
activitis non nucliaires
Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent

Accord doivent tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour
la production d'alliages ou de cdramiques, El Salvador convient avec l'Agence,

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 374, p. 147.

Vol. 1022, 1-15010



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 241

avant que les matires soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garan-
ties applicables i ces mati~res peuvent tre lev6es.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLAIRES
DEVANT F-TRE UTILIStES DANS DES ACTIVITES NON PACIFIQUES

Article 14

Si El Salvador a I'intention, comme il en a la facult6, d'utiliser des mati~res
nucl6aires qui doivent ktre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes
du pr6sent Accord, les modalitds ci-apr~s s'appliquent :

a) El Salvador indique a I'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise
i) Que I'utilisation des mati~res nucldaires dans une activit6 militaire non inter-

dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par
El Salvador en ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et
pr6voyant que ces mati~res sont utilis6es uniquement dans une activit6
nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode oii les garanties ne seront pas appliqu6es, les mati~res
nucl6aires ne serviront pas h la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires;

b) El Salvador et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel,
tant que les mati~res nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature,
les garanties visdes au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement
pr6cise dans la mesure du possible la p6riode ou les circonstances dans lesquelles
les garanties ne sont pas appliqu6es. De toute mani~re, les garanties vis6es au
pr6sent Accord s'appliquent de nouveau des que les mati~res sont retransf6r6es
i une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue inform6e de la quantit6
totale et de la composition de ces mati~res non soumises aux garanties se trou-
vant en El Salvador ainsi que de toute exportation de ces mati~res.

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur
des questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s
d'application, it l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une appro-
bation de I'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant
trait a cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl6aires dans
cette activit6.

QUESTIONS FINANCIE-RES

Article 15

El Salvador et I'Agence r~glent les d~penses qu'ils encourent en s'acquittant
de leurs obligations respectives en vertu du present Accord. Toutefois, si El
Salvador ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d~penses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette dernire rem-
bourse le montant de ces d6penses, sous reserve qu'elle ait consenti au pr~ala-
ble it le faire. De toute fagon, les cofits des op6rations suppldmentaires de
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mesure ou de pr6lEvement d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander
sont i la charge de l'Agence.

RESPONSABILITf- CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16

El Salvador fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires bdn6ficient,
aux fins de la mise en ceuvre du present Accord, de la mme protection que
ses propres nationaux en matibre de responsabilit6 civile en cas de dommage
nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre garantie financibre, qui peut
tre pr6vue dans sa I6gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITE INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en r6paration faite par El Salvador l'Agence ou par
I'Agence h El Salvador pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre des
garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage caus6
par un accident nucldaire, est rdgl6e conform6ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DETOURNEMENT

Article 18

Au cas o6i, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le Con-
seil d6cide qu'il est essentiel et urgent qu'El Salvador prenne une mesure d6ter-
min6e pour permettre de v6rifier que des mati~res nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn6es vers des armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter El Salvador h
prendre ladite mesure sans ddlai, ind6pendamment de toute proc6dure engagde
pour le rbglement d'un diff6rend conformdment h l'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19

Au cas oi le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents commu-
niqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas h m~me de
vdrifier que les matibres nucldaires qui doivent tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord n'ont pas &6 d6tourn6es vers des armes nucl6aires ou
d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme
il est dit au paragraphe C de l'Article XI du Statut de I'Agence (ci-apr6s d6-
nomm6 < le Statut >>), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables,
les autres mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte
de la mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assurances
et donne i El Salvador toute possibilit6 de lui fournir les assurances suppl&
mentaires n6cessaires.

Vol. 1022. 1-15010

1976



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 243

INTERPRIETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RkGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 20

El Salvador et I'Agence se consultent, la demande de l'un ou de I'autre,
sur toute question concernant l'interpr6tation ou i'application du present Accord.

Article 21

El Salvador est habilit6 h demander que toute question concernant l'inter-
pr~tation ou l'application du present Accord soit examinee par le Conseil. Le
Conseil invite El Salvador h prendre part ses d~bats sur toute question de
cette nature.

Article 22

Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present Accord,
h l'exception des diff~rends relatifs une constatation faite par le Conseil en
vertu de l'article 19, ou h une mesure prise par le Conseil h ]a suite de cette
constatation, qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation ou par un autre moyen
agr6 par El Salvador et l'Agence doit, i la demande de l'un ou de l'autre,
tre soumis i un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit: El Salvador et

l'Agence d~signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s 6lisent
un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si El Salvador ou I'Agence n'a pas
d~sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage,
El Salvador ou l'Agence peut demander au President de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre. La mme procedure est appliqt,e si le
troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la designation ou
la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres
du tribunal d'arbitrage; toutes les decisions doivent ktre approuv~es par deux
arbitres. La procedure d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Les d6cisions du tri-
bunal ont force obligatoire pour El Salvador et I'Agence.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23

a) El Salvador et l'Agence se consultent, la demande de l'un ou de I'autre,
au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent ktre accept~s par El Salvador et l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux m~mes
conditions que l'Accord lui-m~me.

d) Le Directeur g~n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de
l'Agence de tout amendement au present Accord.
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ENTRIE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 24

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par les repr~sen-
tants d'El Salvador et de l'Agence. Le Directeur g~n~ral informe sans d~lai
tous les Etats Membres de l'Agence de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 25

Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps qu'El Salvador est Par-
tie au Trait6 de Tlatelolco ou au Trait6 de non-prolifrration ou h ces deux
trait~s.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26

L'objet de la pr~sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s
appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la Premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27

L'objectif des modalitds d'application des garanties 6nonc~es dans ]a pr6-
sente partie de l'Accord est de d~celer rapidement le ddtournement de quantit6s
significatives de matires nuclkaires des activitds nucl6aires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou h des
fins inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une detection
rapide.

Article 28

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 it l'article 28, il est fait usage de la
comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle
associ~e au confinement et i la surveillance comme mesures compldmentaires
importantes.

Article 29

La conclusion technique des operations de verification par l'Agence est une
ddclaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la difference d'inven-
taire pour une p6riode ddterminde et les limites d'exactitude des differences
dclardes.

Vol. 1022, 1-15010



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

SYSTEME SALVADORIEN DE COMPTABILITt ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLtAIRES

Article 30

Conformdment h I'article 7, l'Agence, dans ses activit~s de v~rification, fait
pleinement usage du syst~me salvadorien de comptabilit6 et de contr6le de toutes
les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et
6vite toute rdpdtition inutile d'opdrations de comptabilit6 et de contr6le faites par
El Salvador.

Article 31

Le syst~me salvadorien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati6res
nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan matiires et permet, le cas 6chdant, et comme le sp6-
cifient les arrangements subsidiaires, la mise en ceuvre des dispositions sui-
vantes :
a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantitds de mati~res

nucldaires arriv6es, produites, exp6di6es, consommdes, perdues ou autrement
retirees du stock, et des quantitds en stock;

b) L'6valuation de la prdcision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'expdditeur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de I'inventaire du stock physique;
e) Des modalitds d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur6s;
f) Un ensemble de relevds et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan

mati~res, le stock de matiires nucl6aires et les variations de ce stock, y
compris les arriv6es et les expeditions;

g) Des dispositions visant h assurer l'application correcte des m6thodes et
r~gles de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports i l'Agence conformdment aux
articles 58 h 68.

POINT DE DtPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res
dans les activitds d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 33

a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint
le stade du cycle du combustible vis6 ht l'alin6a c sont directement ou indirec-
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tement export~es vers un Etat non dot6 d'armes nucl~aires, El Salvador informe
I'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res,
sauf si elles sont export~es i des fins sp~cifiquement non nucl~aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 i l'alin~a c sont import~es, El
Salvador informe 'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati~res,
sauf si ces mati~res sont import~es it des fins sp~cifiquement non nuclaires.

c) Si des mati~res nucl~aires d'une composition et d'une puret6 propres h la
fabrication de combustible ou h la separation des isotopes quittent l'usine ou le
stade de traitement ob elles ont W produites, ou si de telles mati~res nucl~aires
ou toute autre mati~re nucl~aire produite ht un stade ult~rieur du cycle du combus-
tible nucldaire sont importdes en El Salvador, les mati~res nucl~aires sont
alors soumises aux autres modalitds de garanties sp~cifi~es dans le present
Accord.

LEVIE DES GARANTIES

Article 34

a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les mati~res nuclaires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc6es
h l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais qu'El Salvador consi-
d~re que la r6cup6ration des mati~res nucl6aires contr6l6es contenues dans les
d6chets i retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, El Sal-
vador et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es
ht appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
a I'article 13, sous r6serve qu'El Salvador et l'Agence conviennent que ces
matibres nucldaires sont pratiquement irrdcup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35

A la demande d'EI Salvador, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucl6aires suivantes :

a) Les produits fissiles spdciaux qui sont utilis s en quantit6s de l'ordre du
gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;

b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilisdes dans des activitds non nucl6aires
conform6ment h l'article 13 et sont r6cup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure h 80%.

Article 36

A la demande d'El Salvador, l'Agence exempte des garanties les mati~res
nucldaires qui y seraient autrement soumises, a condition que la quantit6 totale
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des mati~res nucl6aires exempt6es en El Salvador, en vertu du pr6sent article,
n'exc~de it aucun moment les quantit6s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre
un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur h 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur i. 0,2 (20%) mais sup6rieur h
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le pro-
duit du poids r6el par le quintuple du carr6 de 'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enri-
chissement sup6rieur h 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
h 0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 37

Si une matire nucl6aire exempt6e doit 6tre trait~e ou entrepos~e en m~me
temps que des mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties
h cette mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38

El Salvador et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui sp~ci-
fient en detail, dans la mesure n6cessaire pour permettre i l'Agence de s'acquit-
ter efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la mani~re
dont les modalit~s 6nonc~es au present Accord seront appliqu6es. El Salvador
et l'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrange-
ments subsidiaires sans amendement au present Accord.

Article 39

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mme temps que le pr6-
sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. El Salvador
et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les
quatre-vingt-dix jours suivant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai ne
peut tre prolong6 que si El Salvador et l'Agence en sont convenus. El Salvador
communique sans d6lai i l'Agence les renseignements n6cessaires h I'6laboration
de ces arrangements. D~s 'entr~e en vigueur du present Accord, l'Agence a le
droit d'appliquer les modalit~s qui y sont 6nonc~es en ce qui concerne les mati~res
nuclkaires 6num~r~es dans l'inventaire vis6 ht i'article 40, m~me si les arrange-
ments subsidiaires ne sont pas encore entr~s en vigueur.
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INVENTAIRE

Article 40

Sur la base du rapport initial mentionn6 i l'article 61, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nuclraires en El Salvador soumises aux
garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient i jour
en se fondant sur les rapports ultrrieurs et les rrsultats de ses op&rations de
verification. Des copies de l'inventaire sont communiqures h El Salvador ht des
intervalles h convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gndrales

Article 41

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-
lations existantes sont communiques i l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les drlais de presentation des renseignements descrip-
tifs pour les installations nouvelles sont sprcifirs dans lesdits arrangements; ces
renseignements sont fournis aussitft que possible avant l'introduction de mati~res
nuclaires dans une installation nouvelle.

Article 42

Les renseignements descriptifs communiques ht l'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re grndral, son objet,

sa capacit6 nominale et sa situation g ographique, ainsi que le nom et l'adresse
h utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amdnagement gdnrral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nuclraires
ainsi que la disposition grn6rale du materiel important qui utilise, produit
ou traite des mati~res nuclraires;

c) Une description des caractrristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati6res
nuclraires, en vigueur ou proposres, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan mati~res ddlimitdes par l'exploitant, les operations de
mesure du flux et les modalitrs de l'inventaire du stock physique.

Article 43

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont communi-
qurs h l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
I'organigramme des responsabilitrs relatives i la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res. El Salvador communique i l'Agence des renseignements complrmen-
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taires sur les r~gles de sant6 et de s6curitl que l'Agence devra observer et
auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans I'installation.

Article 44

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-
dence aux fins des garanties sont communiqu6s it I'Agence pour examen; l'Agence
est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de
l'article 43, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties
puissent 6tre ajust6es si n6cessaire.

Article 45

Fins de 'examen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s . I'Agence sont utilis6s aux fins
suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires,

qui int6ressent l'application des garanties aux matires nucl6aires, de fagon
suffisamment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comp-
tabilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesures principaux et servent ii d6terminer le flux et le stock de mati~res
nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan matires, l'Agence applique
notamment les crit~res suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus
possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures
du flux soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en
concentrant les op6rations de mesures aux points de mesure principaux;

iii) Il est permis de combiner plusieurs zones de bilan matires utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rifi-
cation;

iv) A ia demande d'El Salvador, il est possible de d6finir une zone de bilan
matires sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d dont les d6tails
sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physi-
que des mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de I'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les
m6thodes d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arrter les modalit6s de v6rification;
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J) Dterminer les combinaisons approprides de mrthodes et techniques de confi-
nement et de surveillance ainsi que les points stratrgiques auxquels elles seront
appliqures.

Les rrsultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 46

Rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont rrexaminrs compte tenu des changements
dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties
ou de l'exprrience acquise dans l'application des modalitrs de verification, en vue
de modifier les mesures que l'Agence a prises conformdment , l'article 45.

Article 47

Vrification des renseignements descriptifs

L'Agence peut, en coop6ration avec El Salvador, envoyer des inspecteurs
dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs communiqu6s h
l'Agence en vertu des articles 41 i 44 aux fins 6nonc6es i l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIERES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48

Lorsque des mati~res nucldaires doivent etre habituellement utilis6es en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6chdant, com-
muniqu6s h l'Agence :

a) Une description gdndrale de l'utilisation des matiires nucl6aires, leur empla-
cement gdographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur h employer
pour les affaires courantes;

b) Une description gdndrale des modalit6s en vigueur ou proposdes pour la comp-
tabilit6 et le contr6le des mati res nucldaires, notamment l'organigramme des
responsabilit6s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements com-
muniqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 49

Les renseignements communiqu6s h 'Agence en vertu de l'article 48 peu-
vent tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6noncdes dans les alin6as b
hf de l'article 45.
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COMPTABILITE

Dispositions gnerales

Article 50

En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati res comme il est dit h
l'article 7, El Salvador fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 i tenir est d6crite
dans les arrangements subsidiaires.

Article 51

El Salvador prend des dispositions pour faciliter I'examen de la comptabi-
lit6 par les inspecteurs, particulibrement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en frangais ou en russe.

Article 52

La comptabilit6 est conservde pendant au moins cinq ans.

Article 53

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :
a) Des relev6s comptables de toutes les matibres nucldaires soumises aux garan-

ties en vertu du pr6sent Accord;
b) Des relevds d'op6rations pour les installations qui contiennent ces matibres

nucldaires.

Article 54

Le systbme des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilisde pour '6tablisse-
ment des rapports est fondde, est conforme aux normes internationales les plus
r6centes ou est 6quivalant en qualit6 h ces normes.

Relevs comptables

Article 55

Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan
matibres, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable i tout moment;
b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisds pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
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Article 56

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relev6s
indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl6aires : l'identification
des mati~res, les donn6es concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s
rendent compte des quantit6s d'uranium, de thorium et de plutonium s6par6ment
dans chaque lot de matibres nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indi-
qu6s la date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6-
ditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 57

Relevs d'op&ations
Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,

s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des

quantit6s et de la composition des matires nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils et par
1'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire du
stock physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions ginrales

Article 58

El Salvador communique h l'Agence les rapports d6finis aux articles 59 h 68
en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord.

Article 59

Les rapports sont r6dig6s en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe,
sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60

Les rapports sont fond6s sur la comptabilit6 tenue conform6ment aux arti-
cles 50 4 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rap-
ports sp6ciaux.
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Rapports comptables

Article 61

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nuclraires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6
par El Salvador h I'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du
mois civil au cours duquel le present Accord entre en vigueur, et dcrit la situation
au dernier jour dudit mois.

Article 62

Pour chaque zone de bilan mati~res, El Salvador communique i l'Agence
les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nuclraires. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours
duquel les variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur le stock
physique des mati~res nuclraires r~ellement pr~sentes dans la zone de bilan
mati~res. Les rapports sont envoy~s aussitt que possible et en tout cas dans
les trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles it la date o6i ils sont
6tablis et peuvent tre rectifies ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 63

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res
et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nuclraires, la date
de la variation de stock et, le cas 6chant, la zone de bilan mati~res exp~di-
trice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports
sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation

inscrites dans les relevrs d'oprrations pr~vus h l'alinra a de i'article 57;
b) Drcrivant, comme sprcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'oprrations prrvu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 64

El Salvador rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou cor-
rection, soit prriodiquement dans une liste rrcapitulative, soit srparrment. I
est rendu compte des variations de stock par lot. Comme sprcifi6 dans les arran-
gements subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nuclraires,
telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent &tre groupies
pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule variation de stock.
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Article 65

L'Agence communique i El Salvador, pour chaque zone de bilan mati~res,
des inventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la priode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf
si El Salvador et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Difference d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s~par~ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati~res et les donndes concer-
nant le lot est joint chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67

Rapports spiciaux

El Salvador envoie des rapports sp~ciaux sans ddlai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent El Salvador h
penser que des mati~res nucl~aires ont 6t6 ou ont pu 6tre perdues en quan-
tit~s exc~dant les limites sp6cifi6es i cette fin dans les arrangements subsi-
diaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin~ment par rapport h celui qui est sp~cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nuclaires est devenu possible.

Article 68

Prcisions et claircissements

A la demande de l'Agence, El Salvador fournit des prcisions ou des 6clair-
cissements sur tous les rapports dans la mesure o6 cela est n~cessaire aux fins
des garanties.

INSPECTIONS

Article 69

Dispositions gonirales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 70 81.
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Objectifs des inspections

Article 70

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

b) Identifier et v~rifier les changements qui se sont produits dans la situation
depuis la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des matires
nucl~aires conform~ment aux articles 92 et 95, avant leur transfert hors
d'Ei Salvador ou lors de leur transfert A destination de son territoire.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections r~guli~res pour:
a) Wrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;

b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inven-
taire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.

Article 72

L'Agence peut faire des inspections spciales, sous reserve des disposi-

tions de l'article 76 :

a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiques par El Salvador, y
compris les explications fournies par El Salvador et les renseignements obte-
nus au moyen des inspections r~guli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter
de ses responsabilit~s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp~ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~guli~res
pr~vues aux articles 77 i 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s h des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont sp~cifi~s h l'arti-
cle 75 pour les inspections r~guli~res et les inspections ad hoc.

Portie des inspections

Article 73

Aux fins sp~cifi~es dans les articles 70 i 72, I'Agence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 50 h 57;

b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord;
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c) Vrifier le fonctionnement et 1'talonnage des appareils et autres dispositifs
de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r~v6l6es techniquement

applicables.

Article 74

Dans le cadre des dispositions de I'article 73, l'Agence est habilitde ii
a) S'assurer que les 6chantillons prdlevds aux points de mesure principaux pour

le bilan matiires le sont conformdment h des modalitds qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6ta-
lonnage des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec El Salvador les dispositions voulues pour que

i) Des mesures suppldmentaires soient faites et des 6chantillons suppldmen-
taires prdlevds i l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient ana-
lys6s;

iii) Des 6talons absolus approprids soient utilis6s pour l'6talonnage des appa-
reils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Prdvoir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et
la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements
subsidiaires, prdvoir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de ddnonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec El Salvador les dispositions voulues pour l'exp6dition des
6chantillons prilevds h l'intention de I'Agence.

Droit d'accts pour les inspections

Article 75

a) Aux fins 6noncdes aux alindas a et b de l'article 70 et jusqu'au moment
oit les points strat6giques auront &6 sp6cifids dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s i tout emplacement oji, d'apr~s le rapport
initial ou une inspection faite h l'occasion de ce rapport, se trouvent des matiires
nucldaires.

b) Aux fins 6noncdes h I'alinda c de l'article 70, les inspecteurs ont acc~s
h tout emplacement dont l'Agence a requ notification conformdment aux sous-
alindas d, iii, de l'article 91 ou d, iii, de l'article 94.
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c) Aux fins 6noncdes l'article 71, les inspecteurs de I'Agence ont acc~s
aux seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et h la
comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 i 57.

d) Si El Salvador estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il
faut apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 h l'Agence,
El Salvador et I'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de per-
mettre a l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garan-
ties compte tenu des limitations ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend
compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 76

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu des inspections sp6ciales
aux fins 6nonc6es h l'article 72, El Salvador et l'Agence se consultent imm6dia-
tement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues aux

articles 77 h 81;
b) Obtenir, avec l'assentiment d'EI Salvador, un droit d'acc~s h des renseigne-

ments ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp6cifi6s i l'article 75.
Tout d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r(gl6
conform6ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures h prendre
par El Salvador sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Fr~quence et intensitj des inspections riguliires

Article 77

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord;
elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les res-
sources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 78

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext~ieures aux
installations, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc~der h une inspection r6guli~re par an.

Article 79

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant
un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r~guli~res sont d6termin6s
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extrame ou limite, le r6gime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour con-
naitre h tout moment le flux et le stock de matibres nucl6aires; le maximum
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d'inspection r6gulire en ce qui concerne ces installations est d~termin6 de la
mani~re suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum

d'inspection r~gulire par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann~e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell~s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi i plus de 5%, le total maximum d'inspection r6gulire par an est
d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x
journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le
d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6 en kilogrammes effectifs.
Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne
sera pas inf6rieur a 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'ins-
pection r6gulire par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel,
si celui-ci est plus 61ev6, exprim6 en kilogrammes effectifs.

El Salvador et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s
dans le pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide
que cette modification est justifi6e.

Article 80

Sous r6serve des dispositions des articles 77 a 79, le nombre, l'intensit6,
la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de toute instal-
lation sont d6termin6s notamment d'apr~s les critbres suivants :
a) Forme des matibres nucliaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimi-
que et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi;
accessibilit6;

b) Efficacitg du systbme salvadorien de comptabilitg et de contr6le, notam-
ment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement
ind6pendants du syst~me salvadorien de comptabilit6 et de contr6le; mesure
dans laquelle les dispositions sp cifi6es t l'article 31 ont 6 appliqu6es par
El Salvador; promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s l'Agence;
leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence;
importance et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractiristiques du cycle du combustible nuclgaire d'El Salvador, en parti-
culier nombre et type des installations contenant des mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des
garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la concep-
tion de ces installations facilite la v6rification du flux et du stock de mati~res
nucl6aires; mesure dans laquelle une corr6lation peut &tre 6tablie entre les
renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interd9pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es d'autres Etats, aux fins
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d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
I'Agence h l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nucl~aires d'El Salvador et celles d'autres Etats sont interd~pendantes;

e) Progrbs techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc~d~s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de
mati~res nucl6aires.

Article 81

El Salvador et l'Agence se consultent si El Salvador estime que l'inspection
est indfment concentr6e sur certaines installations.

Pr~avis des inspections

Article 82

L'Agence donne pr~avis h El Salvador de l'arriv~e des inspecteurs dans les
installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues i l'alin~a c de l'article 70, vingt-quatre

heures au moins i l'avance; une semaine au moins h l'avance pour les inspec-
tions pr6vues aux alin~as a et b de l'article 70 ainsi que pour les activit~s
pr~vues h l'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues t l'article 72, aussi rapidement que
possible apr~s qu'El Salvador et l'Agence se sont consult6s comme pr~vu ii
l'article 76, 6tant entendu que la notification de I'arriv~e fait normalement
partie des consultations;

c) Pour les inspections r~guli~res pr6vues h l'article 71, vingt-quatre heures au
moins h l'avance en ce qui concerne les installations vis6es h l'alin6a b de
l'article 79 ainsi que les installations de stockage sous scell6s contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi h plus de 5%, et une semaine dans tous
les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations a inspec-
ter ainsi que les p~riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les ins-
pecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur hi celui d'EI Salvador, l'Agence donne
6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv6e en El Salvador.

Article 83

Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, h titre de mesure
compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r~guli~res pr6vues h l'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En pro-
c~dant h des inspections inopin~es, l'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'op6rations fourni par El Salvador conform6ment ht l'alin~a b de l'arti-
cle 63. En outre, chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme
d'op6rations, elle avise priodiquement El Salvador de son programme g6n~ral
d'inspections annonc6es et inopin~es en pr~cisant les p6riodes g~n6rales pendant
lesquelles des inspections sont pr6vues. En proc6dant h des inspections
inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort pour r6duire au minimum toute dif-
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ficult6 pratique que ces inspections pourraient causer El Salvador et aux
exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'arti-
cle 43 et de i'article 88. De m~me, El Salvador fait tous ses efforts pour faciliter
la tache des inspecteurs.

Designation des inspecteurs

Article 84

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit El Salvador le nom, les titres,
la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signa-
tion comme inspecteur pour El Salvador est propos6e, ainsi que tous autres
d6tails utiles le concernant;

b) El Salvador fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, s'il accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour El Salvador
chaque fonctionnaire qu'El Salvador a accept6, et il informe El Salvador de
ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse h une demande adress6e par El Salvador,
ou de sa propre initiative, fait imm6diatement savoir h El Salvador que la d6si-
gnation d'un fonctionnaire comme inspecteur pour El Salvador est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es h l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a
et b de l'article 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans
les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impos-
sible de proc6der i ces d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont designes

ces fins h titre temporaire.

Article 85

El Salvador accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n6ces-
saires h chaque inspecteur d6sign6 pour El Salvador.

Conduite et sgjour des inspecteurs

Article 86

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 47
et 70 h 74, s'acquittent de leurs thches de mani~re h ne pas g~ner ou retarder
la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compro-
mettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonction-
ner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation de
proc6der a une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des
articles 73 et 74 l'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli~res dans une
installation, ils font une demande h cet effet.
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Article 87

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de servi-
ces qu'ils peuvent se procurer en El Salvador, notamment d'utiliser du mat6riel,
El Salvador leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 88

El Salvador a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6-
sentants pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs
fonctions.

DI-CLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION

DE L'AGENCE

Article 89

L'Agence informe El Salvador :
a) Des r~sultats des inspections h des intervalles spcifi~s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses operations de verification en El Sal-

vador, en particulier sous forme de declarations pour chaque zone de bilan
mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock
physique a 6t6 inventori6 et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a
6t6 dresse.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90

Dispositions gingrales
Les mati~res nucl~aires soumises ou devant tre soumises aux garanties en

vertu du present Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont con-
sid~r~es, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 d'E Salvador :
a) En cas d'importation en El Salvador, depuis le moment ou une telle responsa-

bilit6 cesse d'incomber i l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de
l'arrivde des mati~res i destination;

b) En cas d'exportation hors d'E! Salvador, jusqu'au moment oi l'Etat destina-
taire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv~e des
mati~res nuclaires destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d~termin6 conform~ment
aux arrangements approprids qui seront conclus par les Etats int~ressds. Ni El
Salvador ni aucun autre Etat ne sera considdr6 comme ayant une telle responsa-
bilit6 sur des mati~res nuclaires pour la seule raison que celles-ci se trouvent
en transit sur son territoire ou au-dessus de son territoire, ou transport~es sous
son pavilion ou dans ses a~ronefs.
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Transferts hors d'El Salvador

Article 91

a) El Salvador notifie t l'Agence tout transfert prdvu hors d'El Salvador
de mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si
l'exp~dition est sup~rieure h un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de
trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre adresses au mame Etat,
dont chacune est inf~rieure [ un kilogramme effectif mais dont le total d~passe
un kilogramme effectif.

b) La notification est faite h l'Agence apr~s la conclusion du contrat pre-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res
nuclaires ne soient pr~pardes pour l'exp~dition.

c) El Salvador et l'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour
la notification pr6alable.

d) La notification sp~cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prdvues des
matires nucl6aires qui sont transfdrees, et la zone de bilan mati~res d'ox
elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucldaires sont destinies;

iii) Les dates et emplacements of6 les mati~res nucldaires seront prdpar~es pour
i'exp~dition;

iv) Les dates approximatives d'expddition et d'arriv~e des mati~res nucldaires;

v) Le stade du transfert auquel I'Etat destinataire assumera la responsabilit6
des mati~res nucldaires aux fins du prdsent Accord, et la date probable h
laquelle ce stade sera atteint.

Article 92

La notification vis~e i l'article 91 est telle qu'elle permette i l'Agence de
proc~der, si n~cessaire, h une inspection ad hoc pour identifier les matires
nuclkaires et, si possible, en vdrifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne
soient transferees hors d'El Salvador et, si l'Agence le ddsire ou si El Salvador
le demande, d'apposer des scellds sur les mati~res nucldaires lorsqu'elles ont

td prdpar~es pour expedition. Toutefois, le transfert des mati~res nuclkaires ne
devra tre retard6 en aucune fagon par les mesures prises ou envisag~es par
I'Agence h la suite de cette notification.

Article 93

Si les mati~res nuclkaires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, El Salvador prend les dispositions voulues
pour que l'Agence regoive, dans les trois mois suivant le moment oo l'Etat desti-
nataire accepte la responsabilit6 des mati~res nucldaires aux lieu et place
d'EI Salvador, une confirmation du transfert par l'Etat destinataire.
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Transferts 4 El Salvador

Article 94

a) El Salvador notifie I'Agence tout transfert pr~vu de mati~res nucl6aires
devant ktre soumises aux garanties en vertu du present Accord, qui sont destinies

El Salvador, si l'exp6dition est sup6rieure h un kilogramme effectif, ou si,
dans l'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent tre reques du
mme Etat, dont chacune est infrieure t un kilogramme effectif mais dont le total
d~passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite I'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr~vue de l'arriv~e des mati~res nucl~aires et en aucun cas plus tard que
la date h laquelle El Salvador en assume la responsabilit6.

c) El Salvador et i'Agence peuvent convenir de modalit~s diff~rentes pour
la notification pr~alable.

d) La notification sp6cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr~vues des
mati~res nucl6aires;

ii) Le stade du transfert auquel El Salvador assumera la responsabilit6 des
mati~res nuclaires aux fins du present Accord, et la date probable h laquelle
ce stade sera atteint;

iii) La date pr~vue de l'arriv~e, l'emplacement o6i il est pr~vu que les mati~res
nucl~aires seront d~ball~es, et la date h laquelle il est pr~vu qu'elles le
seront.

Article 95

La notification vis~e h l'article 94 est telle qu'elle permette hi l'Agence de
proc~der, si n~cessaire, t une inspection ad hoc pour identifier les mati res
nucl~aires et, si possible, en v~rifier la quantit6 et la composition, au moment
o6i l'envoi est d~ball. Toutefois, le d~ballage ne devra pas &re retard6 en raison
des mesures prises ou envisag6es par I'Agence ht la suite de cette notification.

Article 96

Rapports spiciaux
El Salvador envoie un rapport special, comme pr~vu hi l'article 67, si des

circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent Ai penser que des mati~res
nucl~aires ont 6t6 ou ont pu tre perdues au cours d'un transfert international,
notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DEFINITIONS

Article 97

Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp6diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
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B. Par dobit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6
de matires nucl6aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonction-
nant sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ris-
tiques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent tre en vrac ou contenues
dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnges concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616-
ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la
composition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de

l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-

tenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir i l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant at rectifier une
erreur identifi6e ou h traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6jh compta-
bilis6e. Chaque correction doit sp6cifier l'6criture h. laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans
l'application des garanties h des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes
effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur 0,01

(1%), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur 'i 0,01 (1%) mais
sup6rieur h 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
h 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'ura-
nium 233 et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine
de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oii des matires nucl6aires en quantit6s sup6rieures h un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.
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J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de mati~res nucl~aires, exprim~e en lots, dans une zone de bilan
matires; il peut s'agir de I'une des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv~e en provenance de l'int~rieur : arriv~e en provenance d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr61ke (non pacifique) ou
arriv~e au point de depart de l'application des garanties;

iii) Production nucl.aire : production de produits fissiles sp~ciaux dans un
r~acteur;

iv) Levee d'exemption : application de garanties i des mati~res nucl~aires
ant~rieurement exempt~es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Expedition h destination de l'int~rieur : expedition ? destination d'une
autre zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6le (non paci-
fique);

iii) Consommation : perte de mati~re nucl~aire due h sa transformation en
6lment(s) ou isotope(s) diff~rents la suite de reactions nucl~aires;

iv) Rebuts mesur~s : mati~re nuclaire qui a W mesur~e, ou estim~e sur
la base de mesures, et affect~e t des fins telles qu'elle ne puisse plus
se prater t une utilisation nucl~aire;

v) D~chets conserves : mati~re nucl~aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug~e pour le moment irr~cup6-
rable, mais stock~e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-h-dire perte irrepa-
rable de mati~res nucl~aires par inadvertance, due h un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit o6i, 6tant donn6
sa forme, la mati~re nucl~aire peut &re mesur6e pour en determiner le flux ou
le stock. Les points de mesure principaux comprennent les entrees et les sorties
(y compris les rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan mati~res,
cette 6num~ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annee d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 jour-
n~es d'inspecteur, une journ~e d'inspecteur 6tant une journee au cours de laquelle
un inspecteur a accs h tout moment t une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan matires, on entend une zone int~rieure ou ext~rieure
une installation telle que :

a) Les quantit~s de mati~res nucl~aires transfrees puissent atre d~termin~es h
l'entr~e et ht la sortie de chaque zone de bilan mati~res;
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b) Le stock physique de mati~res nuclaires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse tre d~termin6, si n~cessaire, selon des modalit~s sp~cifi~es.

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse tre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la difference entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par matire nuclgaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit
fissile special tels qu'ils sont d~finis i l'Article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interpr~t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r~sidus de
minerais. Si apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant
en vertu de I'Article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute h la
liste de celles qui sont consid~r~es comme des mati~res brutes ou des produits
fissiles sp~ciaux, cette designation ne prend effet en vertu du present Accord
qu'apr~s avoir &6 accept~e par El Salvador.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit~s de matires
nuclaires des lots se trouvant h un moment donn6 dans une zone de bilan matires,
ces quantit~s 6tant des r~sultats de mesures ou des estimations calcul~es, obtenus
selon des modalit~s sp~cifi~es.

Q. Par icart entre expiditeur et destinataire, on entend la difference entre
la quantit6 de mati~re nucl~aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp~ditrice, et la quantit6 mesur~e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn~es, enregistr~es lors des mesu-
res ou des 6talonnages, ou utilis~es pour obtenir des relations empiriques, qui
permettent d'identifier la mati~re nuclkaire et de determiner les donn~es concer-
nant le lot. Les donn~es de base englobent, par exemple, le poids des composes,
les facteurs de conversion appliques pour determiner le poids de '6l6ment, le
poids spcifique, la concentration de l'6l6ment, les abondances isotopiques, la
relation entre les lectures volum~trique et manom~trique, et la relation entre le
plutonium et l'6nergie produits.

S. Parpoint stratgique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs off, dans les conditions normales et en conjonction
avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6gi-
ques, les renseignements n~cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des
mesures de garanties sont obtenus et v~rifi6s. Un point strat6gique peut tre
n'importe quel endroit of6 des mesures principales relatives a la comptabilit6
bilan mati~res sont faites et ofi des mesures de confinement et de surveillance
sont mises en oeuvre.

FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la R~publique d'El Salvador:

M. VIDES CEBALLOS

Mexico, le 22 avril 1975

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

H. GLUBRECHT

Vienne, le 23 octobre 1974
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PROTOCOLE

A L'ACCORD ENTRE LA RPUBLIQUE D'EL SALVADOR ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L' tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLEAIRES
EN AMtRIQUE LATINE ET DU TRAITE_ SUR LA NON-PROLIFtRATION DES ARMES
NUCLfAIRES

La R~publique d'Ei Salvador (ci-apr~s d~nomm6e ,, El Salvador >) et
l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm~e , 'Agence >>)
sont convenues de ce qui suit :

I. 1) Tant qu'El Salvador n'a, dans les activit~s nucl6aires pacifiques
exerc~es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit,
a) ni mati~res nucl6aires en quantit~s sup6rieures aux limites fix6es l'article 36

de l'Accord entre El Salvador et l'Agence relatif i l'application de garanties
dans le cadre du Trait6 visant 1'interdiction des armes nucl~aires en Am6ri-
que latine et du Trait6 sur la non-proliferation des armes nucl~aires (ci-apr~s
d~nomm6 ,, l'Accord o) pour les types de mati~res en question,

b) ni mati~res nucl~aires dans une installation au sens donn6 ce mot dans les
D6finitions,

les dispositions de la Deuxi~me partie de l'Accord ne sont pas appliqu6es, t
I'exception de celles des articles 32, 33, 38, 41 et 90.

2) Les renseignements / fournir conform~ment aux alin6as a et b de l'arti-
cle 33 de l'Accord peuvent tre group6s pour 6tre soumis dans un rapport annuel;
de m~me, un rapport annuel est soumis, le cas 6ch6ant, en ce qui concerne
I'importation et l'exportation de mati~res nucl~aires vis~es i l'alin6a c de l'arti-
cle 33.

3) Pour que les arrangements subsidiaires pr6vus l'article 38 de l'Accord
puissent &re conclus en temps voulu, El Salvador donne I'Agence un pr~avis
d'un d6lai suffisant avant que des mati~res nuclkaires dans les activit6s nucl6aires
pacifiques exerc~es sur son territoire, sous sa juridiction ou sous son contr6le,
en quelque lieu que ce soit, n'existent en quantit~s sup6rieures aux limites fix~es,
ou un pr~avis de six mois avant l'introduction de mati~res nucl6aires dans une
installation, selon celui de ces deux cas visas au paragraphe 1 de la pr~sente
section qui se produit le premier.

II. Le present Protocole est sign6 par les repr~sentants d'El Salvador et de
I'Agence et entre en vigueur la m~me date que l'Accord.

FAIT en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la R~publique d'EI Salvador

M. VIDES CEBALLOS

Mexico, le 22 avril 1975
Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique

H. GLUBRECHT

Vienne, le 23 octobre 1974
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CONTRACT' FOR THE TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED
URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR

WHEREAS the Government of Venezuela (hereinafter called "Venezuela")
has leased from the Government of the United States of America (hereinafter
called the "United States") certain enriched uranium for use in the RV-1 research
reactor at the Venezuelan Scientific Research Institute (hereinafter called the
"reactor");

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the International
Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency") and the United
States, 2 as amended 3 (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), the
United States undertook to make available to the Agency from time to time
quantities of special fissionable material as may be authorized by the United
States;

WHEREAS Venezuela, desiring to obtain title to a portion of the enriched
uranium previously leased to it to facilitate the operation of the reactor as a
project for research on, and the practical application of, atomic energy for
peaceful purposes, has requested the Agency to assist it in acquiring title to such
portion of the uranium;

WHEREAS, in order to assist and encourage research on peaceful uses or for
medical therapy, the United States has, in each calendar year, offered to distribute
to the Agency, free of charge, special fissionable material of a value of up to
US $50 000 at the time of transfer, to be supplied from the amounts specified
in Article II. A of the Co-operation Agreement;

WHEREAS the United States has found the project to which this Contract
relates eligible under the gift offer for calendar year 1973 to the extent of
US $36 776.49;

WHEREAS Venezuela and the United States have concluded an amendment to
their lease agreement under which the special nuclear materials lease account
established by the United States for Venezuela will be credited with the value
or worth of the nuclear material title to which is to be transferred hereunder;
and

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
20 February 1973, and the Agency and Venezuela are this day concluding an
agreement relating to the project;4

Now, THEREFORE, the Agency, Venezuela, and the United States Energy
Research and Development Administration (hereinafter called the "Administra-
tion"), acting on behalf of the United States, hereby agree as follows:

I Came into force on 7 November 1975 by signature, in accordance with article IV, section 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
3 Ibid., vol. 951, p. 412.
4 See "Agreement between the International Atomic Energy Agency and the Government of Venezuela for

assistance by the Agency to Venezuela in continuing a reactor project, signed at Vienna on 7 November 1975,"
p. 279 of this volume.
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Article 1. TRANSFER OF TITLE TO ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the
Administration shall transfer without charge to the Agency, the Agency shall
accept from the Administration and retransfer without charge to Venezuela, and
Venezuela shall accept from the Agency title to 15 256 grams of uranium enriched
to approximately 17.7% by weight in the isotope uranium-235 and to 1 008 grams
of uranium enriched to approximately 19.92% by weight in the isotope uranium-235
(hereinafter called the "supplied material"), valued at US $36 776.49, which
material constitutes a portion of the enriched uranium leased by the Administra-
tion to Venezuela for the reactor and is at present located at the Venezuelan
Scientific Research Institute near Caracas, Venezuela.

Section 2. Title to the supplied material shall vest in the Agency upon entry
into force of this Contract and shall thereafter immediately and automatically vest
in Venezuela.

Article II. RESPONSIBILITY

Section 3. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at
any time bear any responsibility towards Venezuela or any person claiming
through Venezuela for the safe handling and the use of the supplied material.

Section 4. Neither the United States, nor the Administration, nor any
person acting on behalf of the Administration shall bear any responsibility for
the safe handling and the use of the supplied material.

Article III. OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 5. No Member of the Congress of the United States of America or
Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted to or
share any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.

Article IV. ENTRY INTO FORCE

Section 6. This Contract shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of Venezuela
and the Administration.

DONE in Vienna, on the seventh day of November 1975, in triplicate in the
English and Spanish languages, the texts in both languages being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of Venezuela:

F. AROCHA CASTRESANA

For the United States Energy Research and Development Administration
on behalf of the Government of the United States of America:

ALLAN M. LABOWITZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONTRATO RELATIVO A LA CESION EN PROPIEDAD DE URANIO
ENRIQUECIDO PARA UN REACTOR DE INVESTIGACION

CONSIDERANDO que el Gobierno de Venezuela (que en adelante se deno-
minardi , Venezuela > en el presente Contrato) ha tornado en arriendo del
Gobierno de los Estados Unidos de America (que en adelante se denominardt
<, Estados Unidos > en el presente Contrato) cierta cantidad de uranio enriquecido
para su empleo en el reactor de investigaci6n RV- 1 del Instituto Venezolano de
Investigaciones Cientificas (que en adelante se denominari «, reactor , en el
presente Contrato);

CONSIDERANDO que, en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n concertado entre
el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominari
<, Organismo , en el presente Contrato) y los Estados Unidos, con las modifi-
caciones en 6l introducidas (que en adelante se denominari o Acuerdo de
Cooperaci6n ,, en el presente Contrato), los Estados Unidos se han comprometido
a proporcionar al Organismo de vez en cuando las cantidades de materiales
fisionables especiales que autoricen los Estados Unidos;

CONSIDERANDO que Venezuela, deseosa de obtener en propiedad una parte
del uranio enriquecido que le fue arrendado para facilitar la explotaci6n del
reactor como un proyecto de investigaci6n y aplicaci6n prictica de la energia
at6mica con fines pacificos, ha solicitado la asistencia del Organismo para adquirir
en propiedad esa parte del uranio;

CONSIDERANDO que, con objeto de apoyar y fomentar las investigaciones con
fines pacificos o la terap6utica m6dica, los Estados Unidos se han ofrecido a
facilitar gratuitamente cada afto civil al Organismo materiales fisionables especiales
por un valor, en el momento de la cesi6n, de 50.000 d6ares de los Estados
Unidos como mSiximo, materiales que se tomarfn de las cantidades especificadas
en el pirrafo A del articulo II del Acuerdo de Cooperaci6n;

CONSIDERANDO que los Estados Unidos han estimado que el proyecto a que
se refiere el presente Contrato puede beneficiarse de la donaci6n ofrecida para el
afio civil de 1973 en la cuantia de 36.776,49 d6ares de los Estados Unidos;

CONSIDERANDO que Venezuela y los Estados Unidos han concertado un
instrumento modificativo de su acuerdo de arriendo en virtud del cual se abonari
en la cuenta de arriendo de materiales nucleares especiales abierta por los
Estados Unidos a Venezuela el valor o el importe del material nuclear cuya
propiedad se ceda en virtud del presente Contrato;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo aprob6 el
proyecto el 20 de febrero de 1973 y que el Organismo y Venezuela conciertan
en esta fecha un acuerdo relativo al proyecto;

El Organismo, Venezuela y, en nombre y representaci6n de los Estados
Unidos, la Administraci6n de los Estados Unidos para el Desarrollo e Investi-

Vol. 1022, 1-15011

272



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

gaci6n en materia de Energia (que en adelante se denominarfi , Administraci6n >,
en el presente Contrato) acuerdan lo siguiente:

Articulo 1. CEsI6N EN PROPIEDAD DE URANIO ENRIQUECIDO

Secci4n 1. Con sujeci6n a lo dispuesto en el Acuerdo de Cooperaci6n, la
Administraci6n cederi gratuitamente al Organismo, el Organismo aceptarA de la
Administraci6n y cederi a su vez gratuitamente a Venezuela, y Venezuela
aceptari del Organismo, la propiedad de 15.256 gramos de uranio enriquecido
aproximadamente al 17,7% en peso en el is6topo uranio-235, y de '1.008 gramos
de uranio enriquecido aproximadamente al 19,92% en peso en el is6topo
uranio-235 (que en adelante se denominari o material suministrado ,, en el pre-
sente Contrato), por valor de 36.776,49 d6lares de los Estados Unidos, material
que constituye una parte del uranio enriquecido arrendado por la Administraci6n
a Venezuela para el reactor, y que en la actualidad esti en el Instituto Venezolano
de Investigaciones Cientificas, cerca de Caracas (Venezuela).

Secci6n 2. La propiedad del material suministrado pasar6 al Organismo al
entrar en vigor el presente Contrato y luego, inmediata y automiticamente,
pasard a Venezuela.

Articulo I. RESPONSABILIDAD

Secci6n 3. Ni el Organismo ni ninguna persona que acttie en nombre y
representaci6n de 6ste asumiri en ningtin momento responsabilidad alguna ante
Venezuela ni ante ninguna persona que reclame por conducto de este pais,
por ia manipulaci6n en condiciones de seguridad y la utilizaci6n del material
suministrado.

Secci6n 4. Ni los Estados Unidos ni ia Administraci6n ni ninguna persona
que actfie en nombre y representaci6n de 6sta, asumir, responsabilidad alguna
por la manipulaci6n en condiciones de seguridad y la utilizaci6n del material
suministrado.

Articulo I1. EXCLusI6N DE LOS BENEFICIOS

Secci6n 5. Ningtin miembro del Congreso de los Estados Unidos de
Am6rica y ningtin Comisario Residente de los Estados Unidos de Am6rica
podrd intervenir o participar de alguna manera en el presente Contrato ni en los
beneficios que de 61 se deriven.

Articulo IV. ENTRADA EN VIGOR

Secci6n 6. El presente Contrato entrarA en vigor en el momento en que sea
firmado por el Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n,
y por los representantes autorizados de Venezuela y de la Administraci6n.
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HECHO en Viena, a los siete dias del mes de noviembre de 1975, por tripli-
cado en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo igualmente aut6ntico el texto en
estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND

Por el Gobierno de Venezuela:

F. AROCHA CASTRESANA

Por la Administraci6n de los Estados Unidos para el Desarrollo
e Investigaci6n en materia de Energia, en nombre y representaci6n del Gobierno

de los Estados Unidos de Am6rica:

ALLAN M. LABOWITZ
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

CONTRAT 3 DE TRANSFERT DU TITRE DE PROPRIETE CONCER-
NANT DE L'URANIUM ENRICHI DESTINE, A UN RtACTEUR
DE RECHERCHE

CONSIDfRANT que le Gouvernement v6n6zudlien (ci-apr~s d6nomm6 << le
Venezuela ,) a obtenu du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s
d6nomm6 << les Etats-Unis >>), a titre de location, une certaine quantit6 d'uranium
enrichi pour le r6acteur de recherche RV-1 (ci-apr~s ddnomm6 << le r6acteur >>)
situ6 h l'Institut vdn6zu6lien de la recherche scientifique,

CONSIDtRANT qu'en vertu de l'Accord de coop6ration entre l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e << l'Agence >>) et les Etats-
Unis 4, tel qu'il a 6 modifi6 5 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord de coop6ration o),
les Etats-Unis se sont engag6s i mettre h la disposition de l'Agence, de temps
h autre, les quantit6s de produits fissiles sp6ciaux, dont la fourniture aura 6
autoris6e par les Etats-Unis,

CONSIDtRANT que le Venezuela, d6sireux d'acqu6rir le titre de propri6t6
d'une partie de l'uranium enrichi qui lui a 6t6 lou6 pour faciliter l'exploitation
du r6acteur dans le cadre d'un projet de recherche sur l'utilisation de l'6nergie
atomique h des fins pacifiques et sur ses applications pratiques, a demand6
I'Agence de l'aider a acqu6rir le titre de propri6t6 de cette partie de l'uranium,

CONSIDItRANT que, pour faciliter et encourager les recherches sur l'utili-
sation de I'6nergie atomique h des fins pacifiques ou sur ses applications th6ra-
peutiques, les Etats-Unis ont offert de mettre gracieusement h la disposition de
I'Agence, au cours de chaque annie civile, des produits fissiles sp6ciaux repr6-
sentant, au moment de la cession, une valeur pouvant atteindre 50 000 dollars
des Etats-Unis, qui devront atre pr6lev6s sur les quantit6s indiqu6es au para-
graphe A de l'article II de I'Accord de coop6ration,

CONSIDtRANT que les Etats-Unis ont estim6 que le projet auquel se rap-
porte le pr6sent Contrat r6unit les conditions voulues pour b6n6ficier du don
offert pour I'ann6e civile 1973 jusqu'h concurrence de 36 776,49 dollars des Etats-
Unis,

CONSIDtRANT que le Venezuela et les Etats-Unis sont convenus d'apporter
a leur Accord de location un amendement en vertu duquel le compte de loca-
tion de produits fissiles sp6ciaux, 6tabli par les Etats-Unis pour le Venezuela,
sera crddit6 du prix ou de la valeur des mati~res nucl6aires dont la proprit6
doit tre transfdr6e en vertu du pr6sent Contrat,

Traduction fournie par I'Agence internationale de 1"6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr en vigueur le 7 novembre 1975 par la signature, conform6ment a l'article IV, paragraphe 6.
Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 339, p. 359.

'Ibid., vol. 951, p. 415.
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CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 le
projet le 20 fdvrier 1973 et que l'Agence et le Venezuela concluent ce jour un
Accord relatif audit projet1 ,

EN CONStQUENCE, l'Agence, le Venezuela et l'Energy Research and Develop-
ment Administration des Etats-Unis (ci-apris ddnommde 1',, Administration ,),
agissant au nom des Etats-Unis, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. TRANSFERT DU TITRE DE PROPRIETE DE L'URANIUM ENRICHI

1. Sous reserve des dispositions de l'Accord de cooperation, l'Administra-
tion cide gratuitement b. l'Agence, l'Agence accepte de l'Administration et recede
gratuitement au Venezuela, et le Venezuela accepte de l'Agence le titre de pro-
pridt6 de 15 256 grammes d'uranium enrichi h environ 17,7% en poids en ura-
nium 235 et de 1 008 grammes d'uranium enrichi i environ 19,92% en poids en
uranium 235 (ci-apr~s ddnomm6 o les mati~res fou'rnies >>) 6valuds h 36 776,49 dol-
lars des Etats-Unis; ces mati~res constituent une partie de l'uranium enrichi
que l'Administration a loud au Venezuela pour le rdacteur et se trouvent actuel-
lement l'Institut vdndzudlien de la recherche scientifique, pros de Caracas
(Venezuela).

2. Le titre de propridt6 des mati~res fournies est transfr6 h l'Agence au
moment de l'entrde en vigueur du present Contrat, puis immddiatement et auto-
matiquement au Venezuela.

Article II. RESPONSABILITP_

3. Ni l'Agence, ni aucune personne agissant en son nom n'assument it
aucun moment de responsabilit6 h l'6gard du Venezuela ou de toute personne
reprdsentde par le Venezuela, en ce qui concerne la sdcurit6 dans la manipulation
et l'utilisation des mati~res fournies.

4. Ni les Etats-Unis, ni l'Administration, ni aucune personne agissant au
nom de l'Administration n'assument de responsabilit6 en ce qui concerne la
sdcurit6 dans la manipulation et l'utilisation des matires fournies.

Article III. EXCLUSION DES PERSONNALITtS OFFICIELLES

5. Aucun membre du Congr~s des Etats-Unis d'Amdrique ni aucun resident
commissioner des Etats-Unis d'Amdrique ne peut tre admis it participer sous
quelque forme que ce soit au present Contrat ni hi aucun avantage qui pourrait
en ddcouler.

Article IV. ENTRIE EN VIGUEUR

6. Le present Contrat entre en vigueur lors de sa signature par le Direc-
teur gdndral de i'Agence, ou en son nom, et par les reprdsentants dOment
habilitds du Venezuela et de l'Administration.

I Voir . Accord entre I'Agence internationale de l'inergie atomique et le Gouvernement v~nfzuilien relatif
is I'aide de I'Agence au Venezuela pour un riacteur, signi ii Vienne le 7 novembre 1975 -, p. 279 du pr6sent
volume.
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FAIT a Vienne, le 7 novembre 1975, en triple exemplaire en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement v6nzu6lien

F. AROCHA CASTRESANA

Pour I'Energy Research and Development Administration des Etats-Unis
agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

ALLAN M. LAROWITZ
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT OF VENE-
ZUELA FOR ASSISTANCE BY THE AGENCY TO VENEZUELA
IN CONTINUING A REACTOR PROJECT

WHEREAS the Government of Venezuela (hereinafter called "Venezuela"),
desiring to continue a project for research on, and development and practical
application of, atomic energy for peaceful purposes, has requested the assistance
of the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the "Agency")
in securing the special fissionable material necessary for this purpose;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the project on
20 February 1973;

WHEREAS under the Agreement for Co-operation between the Agency and
the Government of the United States of America 2 (hereinafter called the "United
States"), as amended 3 (hereinafter called the "Co-operation Agreement"), the
United States undertook to make available to the Agency from time to time
quantities of special fissionable material as may be authorized by the United
States; and

WHEREAS the Agency, Venezuela and the United States Energy Research
and Development Administration, acting on behalf of the United States, are
this day concluding a contract for the transfer of title to enriched uranium for a
research reactor in Venezuela (hereinafter called the "Title Transfer
Agreement")4;

Now, THEREFORE, the Agency and Venezuela hereby agree as follows:

Article I. DEFINITION OF THE PROJECT

Section 1. The project to which this Agreement relates is the operation of
the RV-1 research reactor at the Venezuelan Scientific Research Institute
(hereinafter called "the reactor").

Article H. SUPPLY OF SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL

Section 2. The Agency hereby allocates to the project described in Article I,
and provides to Venezuela, enriched uranium (hereinafter called the "supplied
material") pursuant to the terms of the Title Transfer Agreement, which
constitutes an integral part of this Agreement to the extent that it creates rights
and obligations between the Agency and Venezuela.

Article III. SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

Section 3. Any part of the supplied material, the shipment of which is
arranged by Venezuela while the material is in its possession, shall be entrusted

Came into force on 7 November 1975 by signature, in accordance with article X, section 15.
United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.
Ibid., vol. 951, p. 412.

4 See p. 269 of this volume.
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to a licensed public carrier selected by Venezuela or shall be accompanied by
a responsible person designated by Venezuela.

Article IV. AGENCY SAFEGUARDS

Section 4. Venezuela undertakes that the reactor and the supplied material,
and any special fissionable material produced by their use, as well as any other
material or facility while listed on the Inventory established pursuant to Annex A,
shall not be used in such a way as to further any military purpose.

Section 5. It is specified that the safeguards rights and responsibilities of
the Agency provided for in paragraph A of Article XII of its Statute' are relevant
to the project and shall be implemented in accordance with Annex A to this
Agreement.

Article V. HEALTH AND SAFETY MEASURES

Section 6. The health and safety measures specified in Annex B shall be
applied to the project.

Article VI. AGENCY INSPECTORS

Section 7. The provisions set forth in the Annex to Agency document
GC(V)/INF/39 (which Annex is hereinafter called the "Inspectors Document")
shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to this Agree-
ment. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with
regard to any facility or to nuclear material to which the Agency has access at
all times; the actual procedures for implementing paragraph 50 of Agency docu-
ment INF CIRC/66/Rev.2 (hereinafter called the "Safeguards Document") shall
be agreed by the Agency and Venezuela in an agreement supplementing this
Agreement, before such facility or material is listed in the Inventory.

Section 8. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Agency 2 shall apply to the Agency, its inspectors and its
property used by them in performing their functions pursuant to this Agreement.

Section 9. Venezuela shall ensure that any protection against third party
liability, including any insurance or other financial security, in respect of a
nuclear incident occurring in a nuclear installation under its jurisdiction shall
apply to the Agency and its inspectors when carrying out their functions under
this Agreement as that protection applies to nationals of Venezuela.

Article VII. INFORMATION AND RIGHTS TO INVENTIONS AND DISCOVERIES

Section /0. In conformity with paragraph B of Article VIII of the Statute
of the Agency, Venezuela shall make available to the Agency without charge all
scientific information developed as a result of the assistance extended by the
Agency.

Section /1. In view of its degree of participation, the Agency claims no
rights in any inventions or discoveries arising from the execution of the project.

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
Ibid., vol. 374, p. 147.
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The Agency may, however, be granted licences under any patents upon terms
to be agreed.

Article VIII. LANGUAGES

Section 12. Reports and other information should be submitted to the
Agency in one of the working languages of the Board of Governors of the
Agency.

Article IX. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 13. Any dispute arising out of the interpretation or application of
this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed
by the Parties shall on the request of either Party be submitted to an arbitral
tribunal composed of three arbitrators. Each Party shall designate one arbitrator,
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chair-
man. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
designated an arbitrator, the other Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall
apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second
arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the members
of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made
by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. Upon
application by either Party, and if necessary to ensure that this Agreement
continues to function effectively, the arbitral tribunal shall be empowered to
decide upon interim measures pending a final decision on the dispute. All
decisions of the tribunal, including rulings concerning its constitution, procedure,
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the Parties,
shall be binding on both Parties. The remuneration of the arbitrators shall be
determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International
Court of Justice.

Section 14. Decisions of the Board of Governors of the Agency concerning
the implementation of Article IV, V or VI shall, if they so provide, be given
effect immediately by the Agency and Venezuela pending the final settlement of
any dispute.

Article X. ENTRY INTO FORCE

Section 15. This Agreement shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of
Venezuela.

DONE in Vienna, on the seventh day of November 1975, in triplicate in the
English and Spanish languages, the texts in both languages being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of Venezuela:

F. AROCHA CASTRESANA
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ANNEX A

AGENCY SAFEGUARDS

A. Inventory of Items Subject to Safeguards

1. The Agency shall establish, in accordance with paragraph 2 below, an inventory
(hereinafter called the "Inventory") of all nuclear material and facilities subject to
safeguards under this Agreement. The Inventory shall be maintained on the basis of the
reports received from Venezuela pursuant to the procedures provided for in paragraph 6
below and of other decisions, determinations and arrangements made pursuant to this
Annex. Nuclear material referred to in sub-paragraph 2(a)(ii) below shall be considered
as being listed in the Inventory from the time that it is produced, processed or used
within the meaning of that sub-paragraph. The Agency shall send copies of the Inventory
to Venezuela every twelve months and also at any other times specified by Venezuela
in a request communicated to the Agency at least two weeks in advance.

2. The following nuclear material and facilities shall be listed in the indicated parts
of the Inventory:

(a) Main Part:

(i) The reactor and the supplied material, and nuclear material substituted in accord-
ance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document for any nuclear
material listed in accordance with this sub-paragraph;

(ii) Nuclear material that is being or has been produced, processed or used in the
reactor or produced in or by the use of any nuclear material listed in the main part
of the Inventory, and nuclear material substituted in accordance with paragraph 25
or 26(d) of the Safeguards Document for any nuclear material listed in accordance
with this sub-paragraph;

(b) Subsidiary Part: Any facility while it contains any nuclear material listed in the main
part of the Inventory.

(c) Inactive Part:

(i) Nuclear material which has been exempted from safeguards pursuant to para-
graph 3 below;

(ii) Nuclear material with regard to which safeguards have been suspended pursuant
to paragraph 3 below.

3. The Agency shall exempt nuclear material from safeguards under the conditions
specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend safe-
guards with respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or
25. Upon such exemption or suspension, the nuclear material affected shall be transferred
from the main to the inactive part of the Inventory.

4. The Agency shall terminate safeguards with respect to nuclear material under
the conditions specified in paragraph 26 of the Safeguards Document and may make
arrangements with Venezuela to terminate safeguards pursuant to paragraph 27. Upon
such termination the nuclear material affected shall be removed from the Inventory.

B. Safeguards Procedures

5. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth in
paragraphs 9-14 of the Safeguards Document.

6. The procedures for the application of safeguards by the Agency under this Agree-
ment shall be those set forth in Part III of the Safeguards Document. The Agency shall
make arrangements with Venezuela concerning the detailed implementation of those
procedures.
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7. The application of safeguards to nuclear material and facilities under this Agree-
ment shall be suspended to the extent that safeguards are applied to such material and
facilities pursuant to the Agreement signed on 27 March 19681 between the Agency,
Venezuela and the United States for the Application of Safeguards.

8. The Agency may request the information referred to in paragraph 41 of the Safe-
guards Document and make an initial inspection or inspections in accordance with para-
graphs 51 and 52 of the Document.

9. Venezuela shall inform the Agency of its intention to transfer any nuclear
material listed in the main part of the Inventory to a facility within its jurisdiction in
connection with which the Agency is not applying safeguards, and shall provide to the
Agency sufficient information to enable it to determine whether, and under what condi-
tions, it can apply safeguards in connection with the facility. The material may only be
transferred when all necessary arrangements with the Agency have been concluded for
the application of safeguards in connection with the facility.

10. Nuclear material listed in the main part of the Inventory may only be transferred
beyond the jurisdiction of Venezuela in accordance with the provisions of paragraph 28 of
the Safeguards Document. The reactor may only be so transferred in accordance with
such provisions, mutatis mutandis. If any material or the reactor is transferred in
accordance with this Section, it shall thereupon be removed from the Inventory.

11. If the Board of Governors of the Agency determines that there has been any
non-compliance with this Agreement, the Board shall call upon Venezuela to remedy
such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate. If
Venezuela fails to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may
take any measures provided for in Article XII. C of the Statute of the Agency.

C. Interpretation and Amendment

12. This Annex shall be interpreted in the light of the Agency's safeguards system,
as set forth in the Safeguards and Inspectors Documents.

13. If the Board of Governors of the Agency decides to make any change in the
Safeguards or Inspectors Documents, this Agreement shall be amended, at the request of
Venezuela, to take account of such change.

ANNEX B

HEALTH AND SAFETY MEASURES

1. The health and safety measures applicable to the project shall be those set forth
in Agency document INF CIRC/18 (hereinafter called the "Health and Safety Document"),
as specified below.

2. Venezuela shall apply the Agency's Basic Safety Standards and relevant provisions
of the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive Materials, as these
Standards and Regulations are revised from time to time, and shall as far as possible
apply them also to any shipment of supplied material outside Venezuela. Venezuela shall
endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant parts of the Agency's
codes of practice.

3. Venezuela shall arrange for the submission to the Agency, at least 60 days
prior to the proposed transfer of any of the supplied material to the jurisdiction of
Venezuela, of a detailed health hazards report containing the information specified in
paragraph 29 of the Health and Safety Document, with particular reference to the following

I United Nations, Treaty Series, vol. 650, p. 195.
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types of operations, to the extent that such information is relevant and not yet available
to the Agency:

(a) Receipt and handling of supplied material;

(b) Loading of fuel into the reactor;
(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the supplied material;

(d) Experimental programme and procedures involving the reactor;

(e) Unloading of fuel from the reactor;

(I) Handling and storage of fuel after unloading.

The transfer shall not take place until the Agency has determined that the safety
measures, as described in the report, are acceptable. The Agency may require further
safety measures in accordance with paragraph 30 of the Health and Safety Document.
Should Venezuela desire to make substantial modifications to the procedures with respect
to which information was submitted, or to perform any operations with the reactor
(including finally closing it down) or with the supplied material as to which operation no
such information was submitted, it shall submit to the Agency all relevant information
as specified in paragraph 29 of the Health and Safety Document in sufficient time to
enable the Agency to perform its task in accordance with paragraph 30 of the Document
before such modified procedures or additional operations are carried out.

4. Venezuela shall arrange for the submission of the reports specified in paragraph 25
of the Health and Safety Document, the first report to be submitted not later than twelve
months after the entry into force of this Agreement. In addition, the reports specified
in paragraphs 26 and 27 of the Document shall be submitted.

5. The Agency may inspect the reactor, in accordance with paragraphs 33 to 35 of
the Health and Safety Document, at the time of initial start-up with the supplied material
once during the first year of operation, and thereafter not more than once a year,
provided that special inspections may be carried out in the circumstances specified in
paragraph 32 of the Document.

6. Changes may be made in the safety standards and measures laid down in this
Annex, in accordance with paragraphs 38 and 39 of the Health and Safety Document.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE
ENERGiA ATOMICA Y EL GOBIERNO DE VENEZUELA,
POR EL QUE EL ORGANISMO PRESTARA ASISTENCIA A
VENEZUELA PARA CONTINUAR LA EJECUCION DE UN
PROYECTO RELATIVO A UN REACTOR

CONSIDERANDO que el Gobierno de Venezuela (que en adelante se denomi-
nari <, Venezuela en el presente Acuerdo) desea continuar la ejecuci6n de un
proyecto de investigaci6n sobre la energia at6mica y sobre su desarrollo y
aplicaciones prncticas con fines pacificos, y que ha solicitado la asistencia del
Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominari
<, Organismo en el presente Acuerdo) a fin de obtener el material fisionable
especial necesario para dicho proyecto;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo aprob6 el
proyecto el 20 de febrero de 1973;

CONSIDERANDO que, en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n concertado
entre el Organismo y el Gobierno de los Estados Unidos de Amrrica (que en
adelante se denominarA ,< Estados Unidos en el presente Acuerdo), con las
modificaciones en 61 introducidas (que en adelante se denominari ,< Acuerdo de
Cooperaci6n > en el presente Acuerdo), los Estados Unidos se han comprometido
a proporcionar al Organismo de vez en cuando las cantidades de materiales
fisionables especiales que autoricen los Estados Unidos;

CONSIDERANDO que el Organismo, Venezuela y, en nombre y representaci6n
de los Estados Unidos, la Administraci6n de los Estados Unidos para el
Desarrollo e Investigaci6n en materia de Energia, conciertan en esta fecha un
contrato relativo a la cesi6n en propiedad de uranio enriquecido destinado a un
reactor de investigaci6n de Venezuela (que en adelante se denominar <, Acuerdo
de Cesi6n en Propiedad , en el presente Acuerdo);

El Organismo y Venezuela acuerdan lo siguiente:

Articulo I. DEFINICI6N DEL PROYECTO

Secci6n /. El proyecto a que se refiere el presente Acuerdo consiste en la
utilizaci6n del reactor de investigaci6n RV-1 del Instituto Venezolano de Investi-
gaciones Cientificas (que en adelante se denominari < reactor , en el presente
Acuerdo).

Articulo HI. SUMINISTRO DE MATERIAL FISIONABLE ESPECIAL

Seccirn 2. Por el presente Acuerdo el Organismo destina al proyecto
descrito en el articulo I, y suministra a Venezuela, uranio enriquecido (que en
adelante se denominarfi , material suministrado , en el presente Acuerdo) con
arreglo a lo dispuesto en el Acuerdo de Cesi6n en Propiedad, que constituye
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parte integrante del presente Acuerdo en tanto que crea derechos y obligaciones
entre el Organismo y Venezuela.

Articulo III. TRANSPORTE DEL MATERIAL SUMINISTRADO

Secci6n 3. Los envios de material suministrado que se hagan por orden
de Venezuela mientras dicho material est6 en su posesi6n se confiarin al trans-
portista ptblico matriculado que Venezuela haya elegido o irrin acompafiados por
una persona responsable designada por Venezuela.

Articulo IV. SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

Secci6n 4. Venezuela se compromete a que el reactor y el material sumi-
nistrado, asi como cualquier material fisionable especial producido mediante su
empleo, asi como todo material o instalaci6n mientras figure en el inventario
establecido de conformidad con el Anexo A del presente Acuerdo, no se utilicen
de modo que contribuyan a fines militares.

Seccitn 5. Se establece que los derechos y responsabilidades del Organismo
en materia de salvaguardias previstos en el pftrrafo A del Articulo XII de su
Estatuto son aplicables a este proyecto y se ejercitarin y desempefiarfn de con-
formidad con el Anexo A del presente Acuerdo.

Articulo V. MEDIDAS DE SEGURIDAD Y PROTECCION DE LA SALUD

Secci6n 6. Se aplicarfin al proyecto las medidas de seguridad y protecci6n
de la salud que se especifican en el Anexo B del presente Acuerdo.

Articulo VI. INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 7. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones en
virtud del presente Acuerdo se regirdtn por lo dispuesto en el Anexo del docu-
mento GC(V)/INF/39 del Organismo (Anexo que en adelante se denominardi
<< Documento relativo a los inspectores > en el presente Acuerdo), con la
salvedad de que el prirrafo 4 del Documento relativo a los inspectores no se
aplicari a ninguna de las instalaciones ni a ninguno de los materiales nucleares
a los que el Organismo tenga acceso en cualquier momento; los procedimientos
para dar efecto al pfirrafo 50 del documento INF CIRC/66/Rev.2 del Organismo
(que en adelante se denominardi < Documento de las salvaguardias >, en el
presente Acuerdo) se concertarin entre el Organismo y Venezuela en un acuerdo
complementario del presente Acuerdo, antes de que dichas instalaciones o dichos
materiales se inscriban en el inventario.

Secci6n 8. Las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e
Inmunidades del Organismo se aplicardn a 6ste, a sus inspectores y a los bienes
del Organismo que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del
presente Acuerdo.

Secci6n 9. Venezuela dispondrdt lo necesario para que todas las medidas
de protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros u otras
garantias financieras concertadas para cubrir los riesgos de accidente nuclear en
las instalaciones nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen al Organismo y
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a los inspectores del Organismo en el ejercicio de sus funciones con arreglo al
presente Acuerdo, en la misma medida que a los nacionales de Venezuela.

Articulo VII. INFORMACION Y DERECHOS
RELATIVOS A INVENTOS 0 DESCUBRIMIENTOS

Secci6n 10. Con arreglo a lo dispuesto en el pfirrafo B del Articulo VIII
del Estatuto del Organismo, Venezuela pondri gratuitamente a disposici6n del
Organismo toda la informaci6n cientifica obtenida como resultado de la asistencia
que 6ste le haya facilitado.

Secci6n 11. Teniendo en cuenta la indole de su participaci6n en el proyecto
a que se refiere el presente Acuerdo, el Organismo no reivindicard ningiin
derecho sobre los inventos o descubrimientos que resulten de la ejecuci6n del
proyecto. No obstante, podrin otorgarse al Organismo licencias de explotaci6n
de patentes en las condiciones que se convengan.

Articulo VIII. IDIOMAS

Secci6n 12. Los informes y demas documentos se presentarfin al Organismo
en uno de los idiomas de trabajo de su Junta de Gobernadores.

Articulo IX. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 13. Toda controversia con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Acuerdo que no sea resuelta mediante negociaci6n o por cualquier
otro procedimiento convenido entre las Partes, se someterAt a petici6n de cual-
quiera de ellas a un tribunal arbitral compuesto de tres drbitros. Cada una de las
Partes designarA un irbitro, y los dos firbitros asi designados elegiritn un tercero
que actuari como Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n
de arbitraje una de las Partes no ha designado dirbitro, la otra Parte podrd pedir
al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un Airbitro. Si
dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del segundo
irbitro no ha sido elegido el tercero, se seguirA el mismo procedimiento. La
mayoria de los miembros del tribunal arbitral formarA qu6rum y todas las deci-
siones se adoptardn por mayoria. El procedimiento de arbitraje seri establecido
por el tribunal. A petici6n de cualquiera de las Partes, y si es necesario para
que el presente Acuerdo se siga ejecutando eficazmente, el tribunal arbitral
estari facultado para adoptar medidas transitorias hasta que se tome una decisi6n
final sobre la controversia. Todas las decisiones del tribunal, incluidos los
fallos relativos a su composici6n, procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de los
gastos de arbitraje entre las Partes, serfn obligatorias para las dos Partes. Los
drbitros serfin remunerados en las mismas condiciones que los magistrados de la
Corte Internacional de Justicia designados especialmente.

Secci6n 14. El Organismo y Venezuela darfin inmediatamente efecto a las
decisiones de la Junta de Gobernadores del Organismo acerca de la ejecuci6n
de los Articulos IV, V y VI, si asi se dispusiera en aqu6llas, en espera de que
se resuelva definitivamente la controversia planteada.
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Articulo X. ENTRADA EN VIGOR

Secci6n 15. El presente Acuerdo entrari en vigor cuando sea firmado por
el Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por el
representante debidamente autorizado de Venezuela.

HECHO en Viena a los siete dias del mes de noviembre de 1975, por tripli-
cado en los idiomas espafiol e ingls, siendo igualmente aut~ntico el texto en
estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND

Por el Gobierno de Venezuela:

F. AROCHA CASTRESANA

ANEXO A

SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO

A. fnventario de materiales e instalaciones sujetos a la aplicaci6n de salvaguardias
1. El Organismo preparari, conforme se especifica en el siguiente pirrafo 2, un

inventario de todos los materiales e instalaciones nucleares sujetos a la aplicaci6n de
salvaguardias con arreglo al presente Acuerdo (que en adelante se denominari , inven-
tario >, en el presente Anexo). Para llevar este inventario se utilizarin como base los
informes presentados por Venezuela con arreglo a los procedimientos previstos en el
pirrafo 6 del presente Anexo, y las demfis decisiones, determinaciones y disposiciones
adoptadas conforme al presente Anexo. Los materiales nucleares a que se refiere el
inciso ii) del apartado a) del mencionado pfirrafo 2 se considerarin inscritos en el
inventario desde el momento en que se produzcan, traten o utilicen en las condiciones
especificadas en dicho inciso. El Organismo enviari copias del inventario a Venezuela
cada doce meses asi como en todo momento que Venezuela indique en petici6n dirigida
al Organismo con dos semanas de antelaci6n por lo menos.

2. Se inscribirin en el inventario, en las partes que a continuaci6n se indican,
los siguientes materiales e instalaciones:
a) Parte principal:

i) El reactor y el material suministrado, asi como el material nuclear considerado,
con arreglo al pirrafo 25 o al apartado d) del pfirrafo 26 del Documento de las
salvaguardias, como material nuclear sustitutivo de cualquier material nuclear
inscrito en el inventario de conformidad con lo establecido en este apartado;

ii) El material nuclear que se produzca, trate o utilice o que se haya producido,
tratado o utilizado en el reactor, o que se haya producido en cualquier material
nuclear inscrito en la parte principal del inventario o mediante el empleo de ese
material, asi como el material nuclear considerado, con arreglo al pirrafo 25 o al
apartado d) del pfirrafo 26 del Documento de las salvaguardias, como material
nuclear sustitutivo de cualquier material nuclear inscrito de conformidad con lo
establecido en este apartado;

b) Parte subsidiaria: Toda instalaci6n mientras contenga cualesquiera de los materiales
inscritos en la parte principal del inventario;
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c) Parte reservada para las exenciones y suspensiones:

i) Los materiales nucleares que hayan quedado eximidos de la aplicaci6n de salva-
guardias con arreglo al siguiente pirrafo 3;

ii) Los materiales nucleares respecto de los cuales se haya suspendido la aplicaci6n
de salvaguardias con arreglo al siguiente pfrrafo 3.

3. El Organismo eximird de salvaguardias a los materiales nucleares en las condi-
ciones especificadas en los pirrafos 21, 22 y 23 del Documento de las salvaguardias, y
suspenderi la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares en las condiciones
especificadas en los pirrafos 24 y 25 de dicho Documento. Tan pronto como se decida
tal exenci6n o suspensi6n, los materiales nucleares de que se trate se transferirin de la
parte principal a la parte del inventario reservada para las exenciones y suspensiones.

4. El Organismo darf por terminada la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales
nucleares en las condiciones especificadas en el p~irrafo 26 del Documento de las salva-
guardias y podrd adoptar con Venezuela las disposiciones necesarias para que cese la
aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con el pfirrafo 27 de dicho Documento. Tan
pronto como se haya decidido el cese de las salvaguardias se darfin de baja en el inven-
tario los materiales nucleares de que se trate.

B. Procedimientos de salvaguardia

5. En la aplicaci6n de salvaguardias el Organismo observari los principios estable-
cidos en los pirrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.

6. Los procedimientos de aplicaci6n de salvaguardias por el Organismo en virtud
del presente Acuerdo serin los prescritos en la Parte III del Documento de las salva-
guardias. El Organismo adoptard con Venezuela las disposiciones precisas para que se
sigan estrictamente esos procedimientos.

7. La aplicaci6n de salvaguardias a materiales e instalaciones nucleares en virtud
del presente Acuerdo quedari suspendida en la medida en que dichos materiales e
instalaciones est~n ya sometidos a ellas en virtud del Acuerdo de Aplicaci6n de Salvaguar-
dias firmado por el Organismo con los Estados Unidos y Venezuela el 27 de marzo de
1968.

8. El Organismo podrfi pedir que se le facilite la informaci6n a que se refiere el
pdrrafo 41 del Documento de las salvaguardias y realizar una o varias inspecciones iniciales
de conformidad con los pdrrafos 51 y 52 de dicho Documento.

9. Venezuela comunicardo al Organismo su intenci6n de trasladar cualquier material
nuclear inscrito en la parte principal del inventario a una instalaci6n que quede dentro
de su jurisdicci6n y respecto de la cual el Organismo no aplique salvaguardias, y
facilitari al Organismo informaci6n suficiente para que le sea posible determinar si puede
o no aplicar salvaguardias en relaci6n con esa instalaci6n y, en caso afirmativo, en qu6
condiciones. El traslado del material s6lo podrd tener lugar cuando se hayan establecido
con el Organismo todas las medidas necesarias para la aplicaci6n de salvaguardias
respecto de la instalaci6n.

10. Los materiales nucleares inscritos en la parte principal del inventario s6lo
podrfin ser trasladados fuera de la jurisdicci6n de Venezuela conforme a lo dispuesto
en el pirrafo 28 del Documento de las salvaguardias. De esta forma, el traslado del
reactor s6lo podrA tener lugar, mutatis mutandis, conforme a tales disposiciones. Cuando
se proceda al traslado del reactor o de algtin material de conformidad con lo establecido
en esta secci6n, se les dard de baja en el inventario.

11. Si la Junta de Gobernadores del Organismo determina que se ha dejado de
cumplir alguna de las disposiciones del presente Acuerdo, recurrirf a Venezuela para que
remedie inmediatamente la inobservancia, y presentari los informes que estime apropiados.
Si Venezuela no adopta dentro de un plazo razonable todas las medidas correctivas
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necesarias, ]a Junta podri tomar cualquiera de las medidas prescritas en el pirrafo C
del Articulo XII del Estatuto del Organismo.

C. Interpretacin y enmienda

12. El contenido del presente Anexo se interpretari teniendo en cuenta el sistema
de salvaguardias del Organismo, establecido en el Documento de las salvaguardias y en
el Documento relativo a los inspectores.

13. Si la Junta de Gobernadores del Organismo decide introducir algfin cambio en
el Documento de las salvaguardias o en el Documento relativo a los inspectores, se
procederi a la enmienda del presente Acuerdo, previa petici6n de Venezuela, para tener
en cuenta dicha modificaci6n.

ANEXO B

MEDIDAS DE SEGURIDAD Y PROTECCi6N DE LA SALUD

1. Las medidas de seguridad y protecci6n de la salud aplicables al proyecto
serdin las contenidas en el documento INF CIRC/18 del Organismo (que en adelante se
denominarfi <, Documento de seguridad y protecci6n de la salud o en el presente Anexo),
como se especifica en los pirrafos siguientes.

2. Venezuela aplicarA, en ia forma en que vayan siendo revisadas, las Normas
Bisicas de Seguridad del Organismo y las disposiciones pertinentes del Reglamento
para el Transporte sin Riesgos de Materiales Radiactivos aprobado por el Organismo, de
ser posible incluso a cualquier transporte de material suministrado fuera de las fronteras
de Venezuela. Venezuela velard por que se cumplan las condiciones de seguridad
recomendadas en las partes pertinentes de los c6digos pricticos del Organismo.

3. Venezuela presentara al Organismo, con una antelaci6n de 60 dias como minimo
respecto de la fecha prevista para que cualquier parte del material suministrado se
transporte y quede bajo la jurisdicci6n de Venezuela, un informe detallado de seguridad
en el que figurar~n los datos especificados en el pirrafo 29 del Documento de seguridad
y protecci6n de la salud, con especial referencia a las operaciones que a continuaci6n
se indican, siempre que esa informaci6n sea pertinente y que el Organismo no disponga
ya de ella:

a) Recepci6n y manipulaci6n del material suministrado;

b) Carga del combustible en el reactor;

c) Puesta en funcionamiento y ensayos preliminares del reactor con el material sumi-
nistrado;

d) Programa experimental y operaciones para las que se utilice el reactor;

e) Descarga del combustible contenido en el reactor;

f) Manipulaci6n y almacenamiento del combustible una vez descargado.

El transporte no podri efectuarse hasta que el Organismo haya determinado que las
medidas de seguridad descritas en el informe son aceptables. El Organismo podrit exigir
la aplicaci6n de medidas de seguridad suplementarias de conformidad con lo dispuesto
en el pdrrafo 30 del Documento de seguridad y protecci6n de la salud. Si Venezuela
desease introducir modificaciones importantes en los procedimientos acerca de los cuales
se hubiese presentado informaci6n, o realizar operaciones con el reactor (incluido su
paro definitivo) o con el material suministrado respecto de las cuales no se hubiese pre-
sentado esa informaci6n, tendri que presentar al Organismo toda la informaci6n perti-
nente especificada en el pdrrafo 29 del Documento de seguridad y protecci6n de la
salud, con la antelaci6n suficiente para que el Organismo pueda realizar su labor de
conformidad con el pirrafo 30 de dicho Documento, antes de que se efect6en dichas
modificaciones o de que se realicen dichas operaciones.

Vol. 1022, 1-15012



292 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

4. Venezuela harfi lo necesario para presentar los informes especificados en el
pfirrafo 25 del Documento de seguridad y protecci6n de la salud, sometiendo el primero,
como miximo, doce meses despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo. Pre-
sentari, ademis, los informes especificados en los pfirrafos 26 y 27 del mencionado
Documento.

5. El Organismo podri inspeccionar el reactor en el momento de su entrada en
funcionamiento con el material suministrado, una vez durante el primer afio de explotaci6n
y, luego, una vez por afio, como miximo, de conformidad con los pfrrafos 33 a 35 del
Documento de seguridad y protecci6n de la salud. En las circunstancias especificadas
en el pfirrafo 32 de dicho Documento, podrin efectuarse inspecciones extraordinarias.

6. Las normas y medidas de seguridad establecidas en este Anexo se podrin modifi-
car con arreglo a lo dispuesto en los pirrafos 38 y 39 del Documento de seguridad y
protecci6n de la salud.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE
ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT VINIZUtLIEN
RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE AU VENEZUELA POUR
UN REACTEUR

CONSIDPRANT que le Gouvernement v~n~zu6lien (ci-apr~s d~nomm6 ,, le
Venezuela >>), d~sireux de poursuivre l'ex~cution d'un projet int6ressant le d~ve-
loppement et l'application pratique de l'6nergie atomique des fins pacifiques et
la recherche dans ce domaine, a demand6 h l'Agence internationale de I'6nergie
atomique (ci-apr~s d~nomm~e " l'Agence >,) de l'aider i obtenir les produits
fissiles sp6ciaux n~cessaires h cette fin;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 ledit
projet le 20 f~vrier 1973;

CONSIDtRANT qu'en vertu de 'Accord de coop6ration entre i'Agence et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique 4 ci-apr&s d6nomm6 ,, les Etats-Unis *),
tel qu'il a 6t6 modifi(5 (ci-apr~s d nomm6 ,, l'Accord de cooperation ,,), les
Etats-Unis se sont engages h mettre h la disposition de l'Agence, de temps
autre, les quantit~s de produits fissiles sp6ciaux dont la fourniture aura 6t6 auto-
ris~e par les Etats-Unis;

CONSIDtRANT que l'Agence, le Venezuela et l'Energy Research and Develop-
ment Administration des Etats-Unis, agissant au nom des Etats-Unis, concluent
ce jour un contrat (ci-apr~s d6nomm6 ,< l'Accord de transfert de propri~t6 ,>)6

relatif au transfert du titre de proprit6 concernant de l'uranium enrichi destin6
hun r~acteur de recherche v~n~zu~lien;

EN CONStQUENCE, l'Agence et le Venezuela sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Df-FINITION DU PROJET

1. Le projet auquel se rapporte le present Accord concerne le r~acteur de
recherche RV-1 (ci-apr~s d6nomm6 o le r6acteur a) situ6 i l'Institut v~n6zu6lien
de la recherche scientifique.

Article 11. FOURNITURE DE PRODUITS FISSILES SPtCIAUX

2. Par le pr6sent Accord, l'Agence affecte au projet ddcrit h l'article pre-
mier et fournit au Venezuela de l'uranium enrichi (ci-apr~s d6nomm6 o la mati~re
fournie >), conformdment aux dispositions de l'Accord de transfert de propridt6,
qui forme partie intdgrante du present Accord dans la mesure ofi il crde des
droits et obligations entre l'Agence et le Venezuela.

Traduction fournie par I'Agence internationale de I'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 7 novembre 1975 par [a signature, conform~ment h I'article X, paragraphe 15.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 339, p. 359.

Ibid., vol. 951, p. 415.
6 Voir p. 269 du present volume.
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Article III. EXPf-DITION DE LA MATIERE FOURNIE

3. Toute partie de la mati~re fournie qui est expddide par ordre du Vene-
zuela pendant qu'elle est en sa possession est confide h une entreprise de trans-
ports publics agrdle, choisie par le Venezuela, ou est accompagnde par une
personne responsable ddsignde par le Venezuela.

Article IV. GARANTIES DE L'AGENCE

4. Le Venezuela s'engage h ce que le rdacteur et la mati~re fournie, ainsi
que les produits fissiles sp6ciaux obtenus par suite de leur utilisation et toutes
autres mati~res ou installations 6numdrdes dans l'inventaire 6tabli en vertu de
l'annexe A, ne soient pas employds de maniire h servir h des fins militaires
quelconques.

5. I1 est spdcifi que les droits et responsabilitds de l'Agence prdvus au
paragraphe A de l'Article XII du Statut de l'Agence I s'appliquent au projet et
sont mis en ceuvre conformdment h l'annexe A du present Accord.

Article V. MESURES DE SANTt ET DE SECURITE

6. Les mesures de sant6 et de sdcurit6 sp6cifides dans l'annexe B sont
appliqudes au projet.

Article VI. INSPECTEURS DE L'AGENCE

7. Les dispositions 6noncdes dans I'annexe au document de l'Agence
GC(V)/INF/39 (annexe ci-apr~s d6nommde <, le Document relatif aux inspec-
teurs >>) s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence lorsqu'ils exercent des fonctions
en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, le paragraphe 4 du Document relatif
aux inspecteurs ne s'applique pas aux installations ou mati~res nucldaires
auxquelles l'Agence a acc~s en tout temps; les modalitds pratiques d'application
du paragraphe 50 du document de l'Agence INF CIRC/66/Rev.2 (ci-apr~s d6-
nomm6 «< le Document relatif aux garanties >>) font l'objet d'un accord entre
i'Agence et le Venezuela compldtant le pr6sent Accord, qui est conclu avant que
lesdites installations ou mati~res soient inscrites dans l'inventaire.

8. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les priviliges et immunitds
de l'Agence 2 s'appliquent it l'Agence, it ses inspecteurs et i tous les biens de
l'Agence utilisds par eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present
Accord.

9. Le Venezuela prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses inspec-
teurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, bdndficient
de la m~me protection que ses propres ressortissants en mati~re de respon-
sabilit6 civile it l'6gard des tiers, y compris de toute assurance ou autre garan-
tie financiire, en cas d'incident nucldaire survenant dans une installation nucl6aire
relevant de sa juridiction.

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 276, p. 3 et vol. 471, p. 335.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article 1/JJ. RENSEIGNEMENTS ET DROITS
SUR LES INVENTIONS OU DECOUVERTES

10. Conformdment au paragraphe B de l'Article VIII du Statut de l'Agence,
le Venezuela met h la disposition de I'Agence, il titre gracieux, tous les rensei-
gnements scientifiques qui sont le fruit de l'aide accordde par I'Agence.

11. Etant donn6 la mesure dans laquelle elle participe au projet, l'Agence ne
rdclame aucun droit sur les inventions ou ddcouvertes obtenues dans l'exdcution
dudit projet. Des licences pourront toutefois kre accorddes h I'Agence pour
l'exploitation de brevets, des conditions qui devront tre fixdes d'un commun
accord.

Article VIII. LANGUES

12. Les rapports et autres renseignements devraient ktre soumis h l'Agence
dans l'une des langues de travail du Conseil des gouverneurs de l'Agence.

Article IX. REGLEMENT DES DIFFERENDS

13. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du present
Accord qui n'est pas rdgl par voie de n~gociation, ou selon un autre mode de
r~glement fix6 d'un commun accord, est soumis t ]a demande de l'une ou I'autre
des Parties i un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres. Chaque Partie
ddsigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi ddsignds en 6lisent un troisi~me qui
preside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre dans les trente
jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'autre Partie peut demander au Pr(si-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me proc&
dure est appliqude si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 6lu dans les trente jours
qui suivent la designation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6
par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les ddcisions
exigent un vote pris h la majorit6. La procedure d'arbitrage est fixde par le
tribunal. Sur demande de l'une ou l'autre des Parties, et si cela est ndcessaire
pour assurer que le present Accord continue d'&tre efficacement appliqu6, le tri-
bunal d'arbitrage est habilit6 it prendre des mesures provisoires en attendant
que le diff6rend ait fait l'objet d'une decision definitive. Les deux parties doi-
vent se conformer h toutes les decisions du tribunal qui sont ddfinitives, y
compris toutes d6cisions relatives h sa constitution, h sa proc6dure, h. sa comp&
tence et ht la repartition des frais d'arbitrage entre elles. La r6mun6ration des
membres du tribunal est ddterminde sur la m~me base que celle des juges ad hoc
de la Cour internationale de Justice.

14. L'Agence et le Venezuela donnent immddiatement suite, le cas
6ch6ant, aux d6cisions du Conseil des gouverneurs de l'Agence relatives hi
l'application des articles IV, V ou VI en attendant le rbglement final de tout
diffdrend.

Article X. ENTREE EN VIGUEUR

15. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Direc-
teur gdndral de I'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment habilit6
du Venezuela.
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FAIT Vienne, le 7 novembre 1975, en triple exemplaire en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement vrnrzurlien:
F. AROCHA CASTRESANA

ANNEXE A

GARANTIES DE L'AGENCE

A. Inventaire des articles soumis aux garanties
1. L'Agence dresse, conform6ment au paragraphe 2 ci-apr~s, un inventaire (ci-

apr~s d6nomm6 < l'inventaire )) de toutes les mati~res et installations nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord. Cet inventaire est tenu h jour d'apris
les rapports regus du Venezuela, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au para-
graphe 6 ci-apr~s, et les autres d6cisions, dispositions et arrangements pr6vus dans la
pr6sente annexe. Les mati~res nucl6aires visdes h l'alin6a a, ii, du paragraphe 2 ci-apr~s
sont consid6r6es comme inscrites dans l'inventaire h partir du moment ois elles sont
obtenues, traitdes ou utilisdes aux termes des dispositions de cet alin6a. L'Agence
envoie des copies de l'inventaire au Venezuela tous les douze mois, ainsi qu'h tous autres
moments spdcifi6s par le Venezuela dans une demande adress6e h l'Agence au moins
deux semaines h l'avance.

2. Les matiires et installations nucl6aires sont inscrites dans l'inventaire comme
suit :
a) Partie principale:

i) Le r6acteur et la mati~re fournie, ainsi que les matiires nucl6aires substitudes,
conformdment aux paragraphes 25 ou 26 d du Document relatif aux garanties,

toute mati~re nuclkaire inscrite conform6ment au pr6sent sous-alinda;
ii) Les matiires nucl6aires qui sont ou ont W obtenues, traitdes ou utilis6es dans

le rdacteur, ou obtenues dans toute mati~re nucldaire inscrite dans la partie prin-
cipale de l'inventaire ou par suite de son utilisation, ainsi que les mati~res nucldaires
substitudes, conformdment aux paragraphes 25 ou 26 d du Document relatif aux
garanties, i toute mati~re nucldaire inscrite conform6ment au pr6sent sous-alin6a;

b) Partie subsidiaire : toute installation pendant qu'elle contient des mati~res nucl6aires
inscrites dans la partie principale de l'inventaire;

c) Partie r6serv6e :
i) Les mati~res nucl6aires qui ont W exempt6es des garanties en vertu du para-

graphe 3 ci-apr~s;
ii) Les mati~res nucl6aires pour lesquelles les garanties ont 6t6 suspendues en vertu

du paragraphe 3 ci-apr~s.
3. L'Agence exempte des mati~res nuclaires des garanties aux conditions spdci-

fides aux paragraphes 21, 22 et 23 du Document relatif aux garanties, et suspend les
garanties en ce qui concerne des mati~res nucldaires aux conditions spdcifides aux
paragraphes 24 et 25. Dans ces cas d'exemption ou de suspension, la mati~re nucldaire
qui en fait l'objet est transfdrde de la partie principale la partie r6serv6e de l'inventaire.

4. L'Agence met fin aux garanties concernant des mati~res nucldaires aux condi-
tions sp6cifi6es au paragraphe 26 du Document relatif aux garanties et peut prendre des
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dispositions avec le Venezuela pour mettre fin aux garanties conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 27. Lorsque les garanties ont 6 ainsi lev6es, la mati~re nucl6aire
en question est ray6e de l'inventaire.

B. Modalits d'application des garanties
5. En appliquant les garanties, i'Agence se conforme aux principes 6nonc6s aux

paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

6. Les modalit6s d'application des garanties par I'Agence en vertu du pr6sent
Accord sont celles qui sont 6nonc6es dans la partie III du Document relatif aux garan-
ties. L'Agence prend des dispositions avec le Venezuela au sujet des d6tails de la mise en
ceuvre de ces modalit6s.

7. Les garanties appliqu6es h des mati~res et installations nucl6aires en vertu du
pr6sent Accord sont suspendues dans la mesure obi des garanties leur sont appliqu6es
dans le cadre de I'Accord entre l'Agence, le Venezuela et les Etats-Unis pour I'appli-
cation de garanties, sign6 le 27 mars 19681.

8. L'Agence peut demander les renseignements pr6vus au paragraphe 41 du Docu-
ment relatif aux garanties et proc6der, conform6ment aux dispositions des paragraphes 51
et 52 de ce document, i une ou plusieurs inspections initiales.

9. Le Venezuela avise i'Agence de son intention de transf6rer des mati~res nu-
cl6aires inscrites i la partie principale de l'inventaire dans une installation relevant de sa
juridiction h laquelle I'Agence n'applique pas de garanties, et il fournit it l'Agence des
renseignements suffisants pour lui permettre de d6terminer si et dans quelles conditions
elle peut appliquer des garanties h cette installation. La mati~re ne peut atre transf6r6e
que lorsque tous les arrangements n6cessaires ont 6t6 conclus avec I'Agence pour l'appli-
cation de garanties en ce qui concerne cette installation.

10. Les mati~res nucl6aires inscrites dans la partie principale de l'inventaire ne
peuvent ktre transf6r6es hors de la juridiction du Venezuela que conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. Le r6acteur ne peut tre
transf6r6 comme ci-dessus que conform6ment aux mmes dispositions, mutatis mutandis.
Si des mati~res ou le r6acteur sont transf6r6s en vertu des dispositions du pr6sent
paragraphe, ils doivent tre ray~s de l'inventaire.

11. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence constate l'existence d'une violation
du pr6sent Accord, il enjoint au Venezuela de mettre imm6diatement fin h cette violation
et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Venezuela ne prend pas, dans un d6lai
raisonnable, toutes mesures propres A mettre fin h cette violation, le Conseil peut prendre
toute mesure prescrite au paragraphe C de I'Article XII du Statut de I'Agence.

C. Interpritation et amendement

12. La pr6sente annexe est interpr6t6e compte tenu des dispositions du syst~me de
garanties de l'Agence, telles qu'elles figurent dans les Documents relatifs aux garanties
et aux inspecteurs.

13. Si le Conseil des gouverneurs de l'Agence d6cide d'apporter des modifications
au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le pr6sent
Accord est amend6 ki la demande du Venezuela pour tenir compte de ces modifications.

ANNEXE B

MESURES DE SANTE ET DE SECURITE

1. Les mesures de sant6 et de s~curit6 applicables au projet sont celles qui figurent
dans le document de l'Agence INF CIRC/18 (ci-apr~s d6nomm6 <, le Document relatif
la sant6 et la s6curit6 ,), conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 650, p. 195.
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2. Le Venezuela applique les Normes fondamentales de s~curit6 de i'Agence et les
dispositions pertinentes du R~glement de transport des mati~res radioactives 6tabli par
I'Agence, en tenant compte des r6visions p6riodiques dont lesdites normes et ledit r~gle-
ment font l'objet, et les applique, dans la mesure du possible, 6galement tout envoi de
mati~res fournies hors du Venezuela. Le Venezuela s'efforce d'assurer la s6curit6 dans
les conditions recommand6es dans les parties pertinentes des recueils de directives pra-
tiques de I'Agence.

3. Au moins soixante (60) jours avant le transfert de la mati~re fournie dans sa
juridiction, le Venezuela soumet h l'Agence un rapport d6taili6 sur les risques, contenant
les renseignements 6nonc6s au paragraphe 29 du Document relatif h la sant6 et h ia
s6curit6, notamment en ce qui concerne les types d'op6rations suivants, dans la mesure
ob ces renseignements sont pertinents et ofb I'Agence ne les possede pas d6jh:
a) R6ception et manutention de ia matire fournie;
b) Chargement du combustible dans le r6acteur;

c) D6marrage du r6acteur et essais avant exploitation avec la matibre fournie;
d) Programme exp6rimental et op6rations faisant intervenir le r6acteur;
e) D6chargement du combustible contenu dans le r6acteur;

J) Manutention et entreposage du combustible apr~s d6chargement.

Le transfert n'est pas effectu6 avant que l'Agence se soit assur6e que les mesures
de s6curit6 d6crites dans le rapport sont acceptables. L'Agence peut exiger des mesures
de s6curit6 suppl6mentaires, conform6ment au paragraphe 30 du Document relatif h la
sant6 et hi la s6curit6. Si le Venezuela d6sire apporter d'importantes modifications aux
proc6dures au sujet desquelles des renseignements ont 6 soumis ou proc6der des
op6rations sur le r6acteur (y compris son arrt d6finitif) ou sur la matinre fournie,
op6rations pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a 6t6 fourni, il soumet h l'Agence
toutes les informations pertinentes pr6vues au paragraphe 29 du Document relatif h la
sant6 et h la s~curit6, en temps voulu pour permettre h l'Agence de s'acquitter de sa
tfche conform6ment au paragraphe 30 de ce document, avant qu'il ait proc6d6 ces modi-
fications ou h ces op6rations suppl6mentaires.

4. Le Venezuela prend les dispositions voulues pour que soient soumis h l'Agence
les rapports sp6cifi6s au paragraphe 25 du Document relatif h la sant6 et h la s6curit6,
le premier rapport devant &tre soumis dans les douze mois qui suivent l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord. II soumet, en outre, les rapports mentionn6s aux paragraphes 26 et
27 de ce document.

5. L'Agence peut inspecter le r~acteur au moment du d6marrage initial avec la
matire fournie, une fois pendant la premiere ann6e de fonctionnement et au plus une fois
par an par la suite, conformgment aux paragraphes 33 h 35 du Document relatif h la
sant6 et h la sgcurit6, 6tant entendu que des inspections spgciales peuvent avoir lieu dans
les cas pr~vus au paragraphe 32 de ce document.

6. Des modifications peuvent tre apportees aux normes et mesures de sgcurit6
sp~cifi~es dans la prgsente annexe, conform~ment aux paragraphes 38 et 39 du Document
relatif h la sant6 et h la s6curit6.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS

WHEREAS the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Federal Republic of Germany have concluded an Agreement
concerning Co-operation in the Field of the Peaceful Uses of Nuclear Energy on
27 June 19752 (hereinafter referred to as "the Bilateral Agreement");

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized by its Statute 3 to apply safeguards, at the request of
the Parties, to any bilateral or multilateral arrangement;

WHEREAS the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Federal Republic of Germany have requested the Agency to
apply its safeguards to nuclear material supplied, transferred or produced under
the Bilateral Agreement;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to
as "the Board") has acceded to that request on 24 February 1976;

Now THEREFORE, the Agency, the Government of the Federative Republic
of Brazil and the Government of the Federal Republic of Germany hereby agree
as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purpose of this Agreement:
(a) "Inspectors Document" means the Annex to Agency Document

GC(V)/INF/39;
(b) "Nuclear facility" means:

(1) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards
Document as well as a critical facility or a separate storage installation; or

(2) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used;
(c) "Nuclear material" means any source or special fissionable material as

defined in Article XX of the Agency's Statute;
(d) "Relevant technological information" means information designated as

such by either contracting Government transferring such information on the
design, construction or operation of a nuclear facility or specified equipment or
on the preparation, use or processing of nuclear material or specified material, in
all forms in which such information can be transferred, but excepting technological
information available to the public;

Came into force on 26 February 1976 by signature, in accordance with article 27.
2 See p. 357 of this volume.

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(e) "Safeguards Document" means Agency Document INFCIRC/66/Rev.2;

() "Specified equipment" means any equipment which is especially designed
or prepared for the processing, use or production of nuclear material or specified
material;

(g) "Specified material" means any material which is especially prepared
for the processing, use or production of nuclear material.

PART I1. UNDERTAKINGS BY THE CONTRACTING GOVERNMENTS

AND BY THE AGENCY

Article 2. The Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Federal Republic of Germany undertake that none of the
following items shall be used for the manufacture of any nuclear weapon or to
further any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear
explosive device:
(1) Nuclear material or any nuclear facility transferred from one of the said

States to the other;
(2) Any nuclear facility which is designed, constructed or operated in one of

the said States on the basis of or by the use of relevant technological
information transferred from the other;

(3) Nuclear material, including subsequent generations of produced special
fissionable material, which has been produced, processed or used on the
basis of or by the use of:
(a) Any nuclear facility or nuclear material referred to in this Article;
(b) Any other item referred to in Article 7, paragraph 1; or

(c) Any relevant technological information transferred from one of the said
States to the other.

Article 3. 1. The contracting Government of the State concerned, on the
occasion of the first transfer of relevant technological information from that State
to the other, shall communicate to the Agency an adequate description of the
relevant technological information transferred if the information relates to any of
the following areas of co-operation:

(a) Production of nuclear material compounds of a purity suitable for use in the
fuel cycle;

(b) Manufacture of nuclear reactors, other nuclear facilities or their components;
(c) Uranium enrichment;
(d) Fabrication of fuel elements; and

(e) Reprocessing of irradiated fuel.
2. Without restricting the generality of Article 2, any nuclear facility or

specified equipment designed, constructed or operated, within a period of twenty
years after the communication made to the Agency under paragraph 1 above, in
the State to which relevant technological information has been transferred shall
be deemed to be designed, constructed or operated on the basis of or by the use
of transferred relevant technological information if its design, construction or
operation is based on the same or essentially the same physical or chemical
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1976



302 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 1976

process or processes as those specified, and communicated to the Agency in
accordance with paragraph 1 above, by the contracting Government of the State
from which the relevant technological information had been transferred.

Article 4. 1. The Agency undertakes to apply safeguards on the nuclear
material referred to in Article 2 so as to ensure as far as it is able that such
nuclear material is not used for the manufacture of any nuclear weapon or to
further any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear
explosive device. The Agency shall also apply the relevant provisions of the
Safeguards Document to the nuclear facilities referred to in Article 2 with a view
to assuring the effective application of safeguards on nuclear material.

2. Safeguards shall not be applied in mining or ore processing activities.

Article 5. The contracting Governments undertake to facilitate the applica-
tion of safeguards provided for in this Agreement and to co-operate with the
Agency and with each other to that end.

PART Ili. INVENTORIES, LISTS AND NOTIFICATIONS

Article 6. 1. The contracting Government of the State from which the
transfer is made shall notify the Agency of:

(a) Any transfer to the other State of nuclear material, a nuclear facility,
specified equipment or specified material;

(b) Any transfer to the other State of relevant technological information.

2. Any nuclear facility or specified equipment which is designed, constructed
or operated on the basis of or by the use of relevant technological information
transferred from one State to the other shall be notified to the Agency by the
contracting Government of the State to which the relevant technological informa-
tion had been transferred. The contracting Government of the State from which
the relevant technological information had been transferred is under the obligation
to consult promptly the other contracting Government if in the view of the former
there is reason for a notification to the Agency under this paragraph. The
contracting Governments shall jointly or severally inform the Agency promptly
if any disagreement should arise between them as to whether a particular
nuclear facility or specified equipment should be notified to the Agency in
accordance with this paragraph.

3. Whichever contracting Government is concerned shall notify the Agency
of any other nuclear facility which is required to be listed in the Inventory in
accordance with article 7, paragraph 1(b).

Article 7. 1. The Agency shall establish and maintain an Inventory with
respect to each of the said States. The Inventory shall be divided into three parts:

(a) The Main Part of each Inventory shall list:

(i) Nuclear material, any nuclear facility, specified equipment and specified
material transferred from the other State to the State concerned;

(ii) Any nuclear facility and specified equipment which is designed, con-
structed or operated in the State concerned on the basis of or by the
use of relevant technological information transferred from the other State;
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(iii) Specified material which has been prepared or produced in the State
concerned on the basis of or by the use of specified equipment or relevant
technological information transferred from the other State;

(iv) Nuclear material, including subsequent generations of produced special
fissionable material, which has been produced, processed or used in the
State concerned on the basis of or by the use of any item referred to in
the Main Part of the Inventory or any relevant technological information
transferred from the other State.

If nuclear material has been substituted for any nuclear material referred to
in (i) and (iv) above in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safe-
guards Document, the substituted material shall be listed in place of the
nuclear material referred to in (i) and (iv) above.

(b) The Subsidiary Part of each Inventory shall list:
(i) Any nuclear facility while it contains any specified equipment or specified

material listed in the Main Part of the Inventory;

(ii) Any nuclear facility while it contains, uses, fabricates, or processes
any nuclear material listed in the Main Part of the Inventory.

(c) The Inactive Part of each Inventory shall list any nuclear material which
would normally be listed in the Main Part of the Inventory but which is not
so listed because:
(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of para-

graph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or
(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of

paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

2. The Agency shall also establish and maintain a List with respect to
each recipient State containing a description of such relevant technological
information as has been notified under Article 6, paragraph l(b).

3. The Agency shall send copies of both Inventories and of the Lists
referred to in paragraph 2 above to both contracting Governments every twelve
months and also at any other times specified by either contracting Government
in a request communicated to the Agency at least two weeks in advance.

Article 8. 1. The notification provided for in Article 6, paragraph 1(a)
shall normally be made to the Agency not more than two weeks after the nuclear
facility, nuclear material, specified equipment or specified material arrives in the
State concerned, except that shipments of source material in quantities not
exceeding one metric ton shall not be subject to the two weeks' notification
requirement but shall be reported to the Agency at intervals not exceeding three
months. The notification provided for in Article 6, paragraph 2 shall normally be
made at as early a stage as possible.

2. Notifications under Article 6, paragraphs 1(a) and 2 shall include, to the
extent relevant, the nuclear and chemical composition, the physical form and
the quantity of the material, the type and capacity of the specified equipment or
nuclear facility involved, the date of shipment, the date of receipt, the identity
of the consignor and consignee, and any other relevant information.
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3. The contracting Governments also undertake to give the Agency as much
advance notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear material,
any nuclear facility or specified equipment.

4. The notification provided for in Article 6, paragraph l(b) shall be made at
as early a stage as possible.

5. The general contents, form and timing of the notifications referred to in
paragraph 4 above shall be agreed between the Parties to this Agreement.

Article 9. 1. The contracting Government concerned shall notify the
Agency, by means of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any
special fissionable material produced during the period covered by the report in
or by the use of any of the items described in Article 7, paragraphs l(a) and
(b). Upon receipt of the notification, the Agency shall list such produced material
in the Main Part of the Inventory. The Agency may verify the calculations of
the amounts of such material. Appropriate adjustments in the Inventory shall be
made by agreement between the Agency and the contracting Government
concerned. Pending final agreement between the Agency and the contracting
Government concerned, the Agency's calculations shall be used.

2. The contracting Government concerned shall notify the Agency, by means
of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any other nuclear material
required to be listed in the Main Part of its Inventory pursuant to Article 7,
paragraph l(a)(iv). Upon receipt of the notification, the Agency shall list such
nuclear material in the Main Part of the Inventory.

Article 10. 1. Whenever any item listed in the Main Part of the Inventory
for one of the said States is transferred to the other State the required changes
shall be made in the respective Inventories as of the date when the item in
question has been received in the State concerned provided that the notification
required by Article 6, paragraph 1 has been received by the Agency.

2. The contracting Government concerned shall notify the Agency of any
transfer of an item listed in the Main Part of its Inventory to a recipient which
is in neither of the said States. Such item may be transferred, and shall upon
transfer be deleted from the Inventory, only if arrangements have been made
by the Agency to apply safeguards with respect to such item. When any of the
following items is transferred, the contracting Governments shall jointly notify the
Agency of such transfer and the item in question shall be deleted from the
Inventory only upon receipt by the Agency of such joint notification:

(a) Uranium enriched in uranium-235 to more than 20%, uranium-233 and
plutonium, but excepting small quantities of such materials as needed, for
example, for laboratory purposes;

(b) Fuel element fabrication plants for the fabrication of fuel elements containing
uranium enriched in uranium-235 to more than 20%, uranium-233 or plutonium;

(c) Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements;
(d) Uranium enrichment plants.
Joint notifications shall also be used in the case of the transfer of major critical
components of any of the plants referred to in (b), (c) and (d) above.

3. Relevant technological information may be transferred to a recipient
which is in neither of the said States only if the Agency has made arrange-
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ments to apply safeguards in connection with the use of the information
transferred.

Article 11. 1. Whenever nuclear material, specified equipment or specified
material listed in the Main Part of the Inyentory for one of the said States is to
be transferred to a nuclear facility within that State which is not yet listed in that
Inventory, the notification required pursuant to Article 6, paragraph 2 shall be
made to the Agency before such transfer is effected. No such transfer may be
made until the Agency has confirmed that it has made arrangements in accord-
ance with Article 15, paragraph 2, with respect to that facility.

2. The notification referred to in paragraph 1 above shall be made to the
Agency sufficiently in advance to enable the Agency to make the arrangements
referred to therein before the transfer is effected. The Agency shall promptly
take any necessary action. The contents of such notification shall conform, as
far as appropriate, to the requirements of Article 8, paragraph 2.

Article 12. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under
the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document
and shall suspend safeguards with respect to nuclear material under the conditions
specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

Article 13. Nuclear material shall be deleted from the relevant Inventory
and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided for in para-
graphs 26 and 27 of the Safeguards Document. Nuclear facilities, specified
equipment and specified material listed in the Main Part of the Inventory shall
be deleted from the relevant Inventory as and when the Agency determines
that such nuclear facilities, specified equipment or specified material have been
consumed, are no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards or have become practicably irrecoverable. The Agency shall
also terminate safeguards under this Agreement on nuclear material deleted from
the relevant Inventory as provided for in Article 10, paragraph 2.

PART IV. SAFEGUARDS PROCEDURES

Article 14. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document.

Article 15. 1. The safeguards procedures to be applied by the Agency are
those specified in the Safeguards Document, as well as such additional procedures
resulting from technological developments as may be agreed upon between the
Agency and the contracting Government concerned.

2. The Agency shall make Subsidiary Arrangements with each contracting
Government concerning the implementation of safeguards procedures which
shall include appropriate containment and surveillance measures as well as any
procedures necessary for maintaining and verifying the correctness of the
Inventory with respect to specified equipment and specified material.

3. The Agency shall have the right to request the information referred to
in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred
to in paragraph 51 thereof.

Article 16. If the Board determines that there has been any non-compliance
with this Agreement, the Board shall call upon the contracting Government
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concerned to remedy such non-compliance forthwith, and shall make such reports
as it deems appropriate. In the event of failure by the contracting Government
concerned to take fully corrective action within a reasonable time, the Board
may take any other measure provided for in Article XII.C of the Agency's
Statute. The Agency shall promptly notify both contracting Governments in the
event of any determination by the Board pursuant to the present Article.

PART V. AGENCY INSPECTORS

Article 17. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agree-
ment shall be governed by the Inspectors Document. However, paragraph 4 of
the Inspectors Document shall not apply with regard to any nuclear facility or
nuclear material to which the Agency has access at all times in accordance with
the Safeguards Document. The actual procedures to implement paragraph 50 of
the Safeguards Document in the Federative Republic of Brazil and in the Federal
Republic of Germany shall be agreed between the Agency and the contracting
Government concerned before the nuclear facility or the nuclear material is listed
in the Inventory.

Article 18. The contracting Governments shall apply the relevant provisions
of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency, to Agency
inspectors performing functions under this Agreement and to any property of the
Agency used by them.

PART VI. PHYSICAL PROTECTION

Article 19. Each contracting Government shall keep the Agency informed
of the measures it will take for ensuring the physical protection of nuclear material,
nuclear facilities and specified equipment.

PART VII. FINANCE

Article 20. Each Party to this Agreement shall bear any expense incurred
in the implementation of its responsibilities under this Agreement. However,
the Agency shall reimburse a contracting Government in respect of any special
expenses, including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document,
incurred by that contracting Government or persons under its jurisdiction at the
written request of the Agency. Such reimbursement shall be due only if the
contracting Government concerned notified the Agency accordingly before the
expense was incurred. These provisions shall not prejudice the allocation of
expenses attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement.

Article 21. 1. The contracting Government of the State concerned shall
ensure that any protection against third-party liability, including any insurance or
other financial security, with respect to a nuclear incident occurring in a nuclear
installation in that State shall apply to the Agency and its inspectors when carrying
out their functions under this Agreement as that protection applies to its nationals.

2. Any claim by either contracting Government against the Agency or by
the Agency against either contracting Government in respect of any damage,
other than damage arising out of a nuclear incident, resulting from the imple-
mentation of safeguards under this Agreement, shall be settled in accordance with
international law.

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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PART VIII. INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 22. At the request of any of the Parties to this Agreement there
shall be consultations about any question arising out of the interpretation or
application of this Agreement.

Article 23. 1. The Parties shall endeavour to settle by negotiation any
dispute arising from the interpretation or application of this Agreement.

2. If a dispute is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed
by the Parties concerned, it shall be submitted, on the request of any of the
Parties concerned, to an arbitral tribunal composed as follows:
(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three

Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either
Party to the dispute may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if within
thirty days -of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected; or

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman,
and a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any
Party has not designated an arbitrator, any Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint the necessary number of
arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the third of the first three arbitrators, the
Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.
3. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a

quorum, and all decisions shall require the concurrence of at least a majority.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal,
including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the
division of the expenses of arbitration between the Parties shall be binding on
all Parties. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same
basis as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article 24. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Articles 20 and 21, shall, if they so
provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final settlement
of any dispute.

PART IX. FINAL CLAUSES

Article 25. Any amendment of this Agreement shall require the consent of
the Parties. If the Agency modifies the Safeguards Document, the scope of the
safeguards system or the Inspectors Document, this Agreement shall be amended
if both contracting Governments so request in order to take account of any or
all such modifications. Such extensions of the Safeguards Document as may be
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approved by the Board to provide for special safeguards procedures in respect
of plants for separating the isotopes of nuclear material shall be applicable under
this Agreement.

Article 26. This Agreement shall also apply to Berlin (West), provided that
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Director General of the Agency and to the Government of the
Federative Republic of Brazil within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 27. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency, by the authorized representative of the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil and by the authorized representative
of the Government of the Federal Republic of Germany.

Article 28. 1. This Agreement shall remain in force until, in accordance
with this Agreement:

(a) Safeguards have been terminated on all nuclear material, including sub-
sequent generations of produced special fissionable material, subject to
safeguards under this Agreement; and

(b) All other items have been deleted from the Inventories.

2. If, after this Agreement has ceased to be in force, a nuclear facility or
specified equipment is designed, constructed or operated in either State on the
basis of or by the use of relevant technological information transferred from the
other, this Agreement shall forthwith be reinstated.

Article 29. 1. With respect to the Federal Republic of Germany, the
provisions of the Treaty of 1 July 1968' on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons as well as of the Treaties establishing the European Economic Com-
munity2 and the European Atomic Energy Community 3 and of the Agreement of
5 April 19734 in Implementation of Article III(1) and (4) of the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons shall not be affected by this Agreement.

2. The said Agreement of 5 April 1973 shall, as long as it remains in force,
have the effect of suspending the application of safeguards under this Agreement
in the Federal Republic of Germany.

DONE in Vienna, this 26th day of February 1976, in triplicate in the English,
Portuguese and German languages, all three texts being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

ANDRE TEIXEIRA DE MESQUITA

For the Government of the Federal Republic of Germany:

BALKEN

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
2 Ibid., vol. 298, p. 3.
3 Ibid., p. 167.
4 Registered with the Secretariat of the United Nations on 31 May 1977 under No. 1-15717.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REP(JBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL, 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA E A AGtNCIA INTERNACIONAL DE ENERGIA
ATOMICA PARA A APLICAQAO DE SALVAGUARDAS

CONSIDERANDO que o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha concluiram un Acordo sobre
Cooperagdo no Campo dos Usos Pacificos da Energia Nuclear em 27 de junho
de 1975 (denominado a seguir de (( o Acordo Bilateral >);

CONSIDERANDO que a Ag~ncia Internacional Internacional de Energia
At6mica (referida a seguir como (< a Ag~ncia >,) estd autorizada por seu Estatuto
a aplicar salvaguardas, a pedido das Partes, com relagdo a qualquer acordo bila-
teral ou multilateral;

CONSIDERANDO que o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha soliva do Brasil e o Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha solicitaram h Agencia a aplicagdo de suas
salvaguardas ao material nuclear fornecido, transferido ou produzido sob o
Acordo Bilateral;

CONSIDERANDO que a Junta de Governadores da Ag~ncia (referida a seguir
como << a Junta >,) acedeu a esta solicitacdo em 24 de fevereiro de 1976;

EM CONSEQUIENCIA, o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil, o
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha e a Agencia acordaram o seguinte:

PARTE i. DEFINIr,6ES

Artigo 1. Para as finalidades deste Acordo:
(a) ,, Documento de Inspetores ,, significa o Anexo ao documento da Ag~ncia

GC(V)INF/39;
(b) « Instalagdo Nuclear , significa:

(1) Uma instalacdo nuclear principal tal como definida no parfigrafo 78 do
Documento de Salvaguardas, bern como uma instalagdo critica ou uma
instalagao separada de armazenamento; ou

(2) Qualquer local onde material nuclear em quantidades maiores que un quilo-
grama efetivo seja comumente empregado;
(c) v Material nuclear , significa qualquer material frrtil ou fissil especial,

como definido no artigo XX do Estatuto da Ag~ncia;
(d) << Informagdo tecnol6gica relevante > significa ura informagdo designada

como tal por qualquer um dos Governos contratantes que transfira tal infor-
magdo sobre o projeto, a construgdo ou a operagdo de uma instalagdo nuclear
ou equipamento especificado ou sobre a preparagio, uso ou processamento
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de material nuclear ou material especificado, em todas as formas que tal infor-
mago possa ser transferida, exceto informag6es tecnol6gicas disponiveis ao
p6blico;

(e) «, Documento de Salvaguardas ,> significa o documento da Ag~ncia
INFCIRC/66/Rev.2;

(f) o Equipamento Especificado , significa qualquer equipamento que seja
especialmente projetado ou preparado para o proprocessamento, uso ou produgdo
de material nuclear;

(g) r Material especificado > significa qualquer material que seja especial-
mente preparado para o processamento, uso ou produgdo de material nuclear.

PARTE II. COMPROMISSO DOS GOVERNOS CONTRATANTES E DA AGENCIA

Artigo 2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha comprometem-se a que nenhum dos seguintes
itens seja usado para a fabricagdo de qualquer arma nuclear ou para promover
qualquer outra finalidade militar ou para fabricaqdo de qualquer outro artefato
explosivo nuclear:
(1) Material nuclear ou qualquer instalagdo nuclear transferida de um dos refe-

ridos Estados para o outro;
(2) Qualquer instalagdo nuclear que seja projetada, construida ou operada em

um dos referidos Estados corn base em ou pelo uso de informagdo tecno-
l6gica relevante transferida do outro;

(3) Material nuclear, inclusive gerag6es subsequentes de material fissil especial
produzido, que tenha sido produzido, processado ou usado corn base em
ou pelo uso de:

(a) Qualquer instalagdo nuclear ou material nuclear referido neste Artigo;
(b) Qualquer outro item referido no Artigo 7, parigrafo 1; ou
(c) Qualquer informagdo tecnol6gica relevante transferida de um dos refe-

ridos Estados para o outro.
Artigo 3. 1. 0 Governo contratante do Estado interessado, na ocasido

da primeira transferancia de informagdo tecnol6gica relevante daquele Estado para
o outro, comunicarfi hi Agancia uma descrigo adequada da informagdo tecno-
16gica relevante transferida, se a informagdo se relaciona corn qualquer das
seguintes ireas de cooperago:
(a) Produgdo de compostos de material nuclear de pureza conveniente para uso

no ciclo do combustivel;
(b) Fabricagdo de reatores nucleares, outras instalag6es nucleares ou seus

componentes;
(c) Enriquecimento de urAnio;
(d) Fabricagdo de elementos combustiveis; e
(e) Reprocessamento de combustivel irradiado.

2. Sem restringir o alcance do Artigo 2, qualquer instalagdo nuclear ou
equipamento especificado projetado, construido ou operado, dentro de um periodo
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de vinte anos ap6s a comunicagdo feita h Ag~ncia de acordo com o parigrafo 1
acima, no Estado para o qual a informagiio tecnol6gica relevante tenha sido
transferida, seri considerado como projetado, construido ou operado com base em
ou pelo uso de informagdo tecnol6gica relevante transferida, se seu projeto,
construgao ou operagdo for baseada no mesmo, ou essencialmente no mesmo,
processo, ou processos, fisico ou quimico conforme especificado e comunicado
h Ag~ncia, de acordo com o parigrafo 1 acima, pelo Governo do Estado do
qual a informagdo tecnol6gica relevante tenha sido transferida.

Artigo 4. 1. A Ag~ncia compromete-se a aplicar suas salvaguardas ao
material nuclear referido no Artigo 2 a fim de assegurar, na medida em que for
capaz, que aquele material nuclear ndo ser i usado para a fabricagdo de qualquer
arma nuclear ou para promover qualquer outra finalidade militar ou para fabri-
cagdo de qualquer outro artefato explosivo nuclear. A Ag~ncia tamb m aplicard
os dispositivos pertinentes do Documento de Salvaguardas hs instalag6es nu-
cleares referidas no Artigo 2, corn vistas a assegurar a efetiva aplicagdo de
salvaguardas sobre material nuclear.

2. As salvaguardas nSio serdo aplicadas h mineragdo ou bis atividades de
processamento de min6rios.

Artigo 5. Os Governos contratantes comprometem-se a facilitar a apli-
cagdo das salvaguardas previstas neste Acordo e a cooperar com a Ag~ncia, e
entre si, para aquela finalidade.

PARTE III. INVENTARIOS, LISTAS E NOTIFICAr,6ES

Artigo 6. 1. 0 Governo contratante do Estado do qual a transfer ncia
for feita notificarAt a Ag~ncia sobre:
(a) Qualquer transfer~ncia para o outro Etado de material nuclear, uma instala-

go nuclear, equipamento especificado ou material especificado;

(b) Qualquer transfer~ncia para o outro Estado de informagdo tecnol6gica
relevante.

2. Qualquer instalagdo nuclear ou equipamento especificado que seja
projetado, construido ou operado com base em ou pelo uso de informagdo
tecnol6gica relevante, transferida de un Estado para o outro, seri notificado h
Ag~ncia pelo Governo do Estado ao qual a informagdo tecnol6gica relevante
tenha sido transferida. 0 Governo do Estado do qual a informagdo tecnol6gica
relevante tenha sido transferida estAi sob a obrigagdo de consultar prontamente o
outro Governo se, do ponto de vista do primeiro, houver razdo para a notifi-
cagdo h Ag~ncia de acordo com este parfigrafo. Os Governos contratantes, em
conjunto ou separadamente, informardo, prontamente, h Ag~ncia se surgir qual-
quer desentendimento entre eles a respeito da notificagdo ou ndo . Ag~ncia, de
acordo com este parigrafo, sobre uma determinada instalagdo nuclear ou equi-
pamento especificado.

3. 0 Governo contratante que for o interessado notificard a Ag~ncia a
respeito de qualquer outra instalago nuclear que deva ser relacionada no Inven-
tirio de acordo com o Artigo 7, parigrafo I (b).
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Artigo 7. 1. A Ag~ncia estabeleceri e manteri um InventArio relativo
a cada um dos referidos Estados. 0 Inventirio serd dividido em tr~s partes:

(a) A Parte Principal de cada Inventdrio relacionard:

(i) Material nuclear, qualquer instalagdo nuclear, equipamento e material
especificados transferidos do outro Estado para o Estado interessado;

(ii) Qualquer instalagdo nuclear e equipamento especificado que seja pro-
jetado, construido ou operado no Estado interessado, corn base em ou
pelo uso de informagdo tecnol6gica relevante transferida do outro Estado;

(iii) Material especificado que tenha sido preparado ou produzido no Estado
interessado corn base em ou pelo uso de equipamento especificado ou
informagdo tecnol6gica relevante transferida do outro Estado;

(iv) Material nuclear, incluindo gerag6es subsequentes de material fissil
especial produzido, que tenha sido produzido, processado ou usado no
Estado interessado com base em ou pelo uso de qualquer item rela-
cionado na Parte Principal do Inventdrio ou qualquer informagdo tecno-
l6gica relevante transferida do outro Estado.

Se material nuclear vier a substituir qualquer material nuclear referido em (i)
e (iv) acima, de acordo corn o pargrafo 25 ou 26 (d) do Documento de
Salvaguardas, o material substituto serd relacionado no lugar do material
nuclear referido em (i) e (iv) acima.

(b) A Parte Subsidiiria de cada Inventirio relacionari:

(i) Qualquer instalagdo nuclear enquanto contenha qualquer equipamento
ou material especificado enumerado na Parte Principal do Inventdrio;

(ii) Qualquer instalagdo nuclear enquanto contenha, utilize, produza ou
processe qualquer material nuclear relacionado na Parte Principal do
Inventirio;

(c) A Parte Inativa de cada InventArio arrolar, qualquer material nuclear que
seria normalmente relacionado na Parte Principal do Inventirio, mas que
nAo esti arrolado porque:

(i) Esti isento de salvaguardas de acordo com o disposto nos parfgrafos 21,
22 ou 23 do Documento de Salvaguardas; ou

(ii) As salvaguardas correspondentes estdo suspensas de acordo corn o dis-
posto nos parigrafos 24 ou 25 do Documento de Salvaguardas.

2. A Agencia tambrm estabelecerd e manterd uma Lista, a respeito de cada
Estado recipiendirio, contendo uma descrigdo daquelas informagaes tecnol6gicas
relevantes conforme tenha sido notificado de acordo corn o Artigo 6 para-
grafo I (b).

3. A Ag~ncia enviard c6pias de ambos os Inventfirios e das Listas, refe-
ridas no parigrafo 2 acima, a ambos os Governos contratantes cada doze meses
e tambrm em quaisquer outras ocasi6es especificadas por qualquer dos Governos
contratantes em solicitagdo comunicada h Ag~ncia com pelo menos duas semanas
de anteced~ncia.

Artigo 8. 1. A notificagdo disposta no Artigo 6, pardgrafo 1 (a) seri
feita normalmente i Ag~ncia ndo mais de duas semanas ap6s a chegada no Estado
interessado da instalagdo nuclear, do material nuclear, do equipamento ou material

Vol. 1022, 1-15013



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 313

especificados, exceto as remessas de material f~rtil em quantidade que ndo
exceda a uma tonelada m6trica, as quais ndo estardo sujeitas i exig~ncia de
notificagdo dentro de duas semanas, mas serdo informadas h Ag~ncia em inter-
valos que ndo excedam tr~s meses. A notificagdo disposta no Artigo 6, pari-
grafo 2 serA feita normalmente o mais cedo possivel.

2. As notificag6es do Artigo 6, parigrafos 1 (a) e 2 incluirdo, na medida do
necessirio, a composigdo nuclear e quimica, a forma fisica e a quantidade do
material, o tipo e a capacidade do equipamento especificado ou instalagdo nuclear
envolvida, a data de embarque, a data de recebimento, a qualificagdo do consi-
gnador e do consignatirio, assim como qualquer outra informagdo pertinente.

3. Os Governos contratantes tamb6m comprometem-se a dar h Ag~ncia, tdo
cedo quanto possivel, o conhecimento pr6vio da transferancia de grandes quanti-
dades de material nuclear, qualquer instalagao nuclear ou equipamento espe-
cificado.

4. A notificagdo prescrita no Artigo 6, pardgrafo 1 (b) seri feita tdo cedo
quanto possivel.

5. 0 contetido geral, a forma e os prazos das notificag6es previstas no
parigrafo 4 acima serdo acordados entre as Partes deste Acordo.

Artigo 9. 1. 0 Governo contratante interessado notificar, a Ag~ncia,
atrav6s de relat6rios de acordo corn o Documento de Salvaguardas, de qualquer
material fissil especial produzido durante o periodo coberto pelo relat6rio em
qualquer dos itens descritos no Artigo 7, parAgrafos I (a) e (b) ou por sua
utilizagdo. Ao ser recebida a notificagdo, a Ag~ncia relacionari tal material
produzido na Parte Principal do Inventirio. A Ag~ncia pode verificar o cilculo
das quantidades de tal material. Ajustes necessirios no Inventirio serdo feitos
por acordo entre a Ag~ncia e o Governo contratante interessado. At6 o acordo
final entre a Ag ncia e o Governo contratante interessado, serdo utilizados os
cdlculos da Ag~ncia.

2. 0 Governo contratante interessado notificarA a Ag ncia, atrav6s de rela-
t6rios de acordo com o Documento de Salvaguardas, de qualquer material nuclear
que deva ser arrolado na Parte Principal do Inventirio conforme o Artigo 7,
parigrafo 1 (a) (iv). No recebimento da notificagdo, a Ag~ncia relacionari tal
material nuclear na Parte Principal do Inventdrio.

Artigo 10. 1. Quando qualquer item relacionado na Parte Principal do
Inventirio de um dos referidos Estados for transferido para o outro, as modifi-
cag6es necessirias serdo feitas nos respectivos Inventirios na data em que o item
em aprego tiver sido recebido no Estado interessado, desde que a notificagdo
prevista no Artigo 6, pardgrafo 1, tenha sido recebida pela Ag ncia.

2. 0 Governo contratante interessado notificari a Ag~ncia de qualquer
transfer~ncia de item relacionado na Parte Principal de seu Inventirio para un
recipiendfrio que ndo se encontre em nenhum dos referidos Estados. Tal item
pode ser transferido e, depois da transfer~ncia, seri retirado do Inventirio,
somente se provid~ncias tiverem sido tomadas pela Agncia para aplicar salva-
guardas com respeito a tal item. Quando qualquer dos itens seguintes for trans-
ferido, os Governos contratantes notificardo conjuntamente a Ag~ncia de tal
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transfer~ncia e o item em questdo serdt retirado do Inventfrio somente quando
recebida pela Ag~ncia tal notificagio conjunta:

(a) Ur~nio enriquecido em mais de 20% em urnio-235, urftnio-233 e plut6nio,
excetuando-se, por6m, pequenas quantidades desses materiais necessirias,
por exemplo, para fins de laborat6rio;

(b) Usinas para fabricagdo de elementos combustiveis para a produgdo de
elementos combustiveis contendo urfnio enriquecido em uranio-235 em mais
de 20%, urhnio-233 ou plut6nio;

(c) Usinas para reprocessamento de elementos combustiveis irradiados; e

(d) Usinas para enriquecimento de urftnio.
Notificaq5es conjuntas serdo tamb6m usadas no caso de transfer~ncia de compo-
nentes criticos importantes de qualquer das usinas referidas em (b), (c) e (d)
acima.

3. Informagdo tecnol6gica relevante pode ser transferida para um recipien-
dirio que ndo se encontre em nenhum dos ditos Estados, somente se a Ag6ncia
tiver tornado provid~ncias para aplicar salvaguardas com relar'do ao uso da infor-
magio transferida.

A rtigo 11. 1. Sempre que material nuclear, equipamento ou material espe-
cificados relacionados na Parte Principal do Inventdrio de um dos referidos
Estados for transferido para uma instalagdo nuclear dentro desse Estado, a qual
ndo esteja ainda arrolada naquele Inventfirio, a notificagdo necessfiria conforme
o Artigo 6, parigrafo 2, serd feita h Ag~ncia antes que tal transfer~ncia venha a
ser efetuada. Nenhuma dessas transfer~ncias pode ser feita at6 que a Ag~ncia
tenha confirmado que celebrou ajustes de acordo com o artigo 15, parigrafo 2,
com respeito quela instalagdo.

2. A notificagdo prevista no parigrafo 1 acima serd feita h Ag~ncia corn
suficiente anteced~ncia de maneira a habilitar a Ag~ncia a tomar as medidas ali
estipuladas, antes de efetuada a transfer~ncia. A Ag~ncia determinard pronta-
mente qualquer ag5.o necessiria. 0 conte6do dessas notificar6es obedecerdi, na
medida necessiria, hs exig6ncias do Artigo 8, parigrafo 2.

Artigo 12. A Ag~ncia isentarAi de salvaguardas o material nuclear nas con-
dig6es previstas nos parigrafos 21, 22 ou 23 do Documento de Salvaguardas e
suspenderdi as salvaguardas quanto ao material nuclear nas condig6es previstas
nos parigrafos 24 ou 25 daquele Documento.

Artigo 13. 0 material nuclear serdi eliminado do Inventdrio correspondente
e as salvaguardas da Ag~ncia nele incidentes terminardo, como disposto nos
parfigrafos 26 e 27 do Documento de Salvaguardas. As instalag6es nucleares, o
material e equipamento especificados arrolados na Parte Principal do Inven-
tirio serdo eliminados do Inventdrio correspondente sempre e quando a Ag~ncia
determinar que tais instalag6es nucleares, equipamento e material especificados
foram consumidos, ndo mais sio utiliziveis para qualquer atividade nuclear per-
tinente do ponto de vista das salvaguardas ou se tornaram praticamente irrecu-
periveis. A Ag~ncia terminarf tamb6m a aplicardo das salvaguardas deste Acordo
em relagdo ao material nuclear eliminado do Inventirio correspondente, como
previsto no Artigo 10 parigrafo 2.
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PARTE IV. PROCEDIMENTOS DE SALVAGUARDAS

Artigo 14. Ao aplicar salvaguardas, a Ag~ncia dever, observar os princi-
pios estabelecidos nos parigrafos 9 a 14 do Documento de Salvaguardas.

Artigo 15. 1. Os procedimentos de salvaguardas a serem aplicados pela
Ag~ncia sdo os especificados no Documento de Salvaguardas, bern como os
procedimentos adicionais que venham a resultar do progresso tecnol6gico con-
forme venham a acordar a Ag~ncia e o Governo contratante interessado.

2. A Ag~ncia celebrard ajustes subsidifirios com cada Governo contratante
para a implementagdo dos procedimentos de salvaguardas, os quais incluirdo
disposig6es apropriadas de contengdo e vigilAncia bern como quaisquer procedi-
mentos necessdrios para manter e verificar a corregdo do Inventirio, corn res-
peito a equipamento e material especificados.

3. A Ag~ncia terd o direito de solicitar a informagdo a que se refere o
parigrafo 41 do Documento de Salvaguardas e a realizar as inspeg6es mencio-
nadas no pardgrafo 51 do mesmo Documento.

Artigo 16. Se a Junta decidir que ocorreu qualquer infragdo a este Acordo,
instarfi o Governo contratante interessado a sani-la imediatamente e fari os
relat6rios que julgar apropriados. No caso de o Governo contratante interessado
n~o adotar as medidas corretivas necessirias em prazo razoivel, a Junta poderA
tomar quaisquer das outras medidas previstas no Artigo XII.C do Estatuto da
Ag~ncia. A Ag~ncia notificari prontamente ambos os Governos contratantes no
caso de qualquer decisdo da Junta em conformidade com o presente Artigo.

PARTE V. INSPETORES DA AG, NCIA

Artigo 17. Os inspetores da Ag~ncia, no desempenho de fung6es decorren-
tes deste Acordo, serdo regidos pelas disposig6es do Documento dos Inspetores.
Entretanto, o parigrafo 4 do Documento dos Inspetores ndo se aplicari em
relagdo a qualquer instalagdo nuclear ou material nuclear aos quais a Ag~ncia
tenha acesso em qualquer momento, de acordo com o Documento o de Sal-
vaguardas. Os procedimentos efetivos para implementar o pardgrafo 50 do Docu-
mento de Salvaguardas na Reptiblica Federativa do Brasil e na Rep6blica Federal
da Alemanha serdo acordados entre a Ag~ncia e o Governo contratante interessado
antes do arrolamento da instalag.o ou material nuclear no InventArio.

Artigo 18. Os Governos contratantes aplicardo as disposig6es pertinentes
do Acordo de Privildgios e Imunidades da Ag~ncia aos inspetores da Agancia no
desempenho das fung6es resultantes deste Acordo, bern como a qualquer pro-
priedade da Ag~ncia utilizada pelos mesmos.

PARTE VI. PROTEg, O FfSICA

Artigo 19. Cada Governo contratante manterd a Ag~ncia informada das
medidas que tomarA para assegurar a protegdo fisica de material nuclear,
instalag6es nucleares e equipamento especificado.

PARTE vii. FINANgAS

Artigo 20. Cada Parte desde Acordo arcari com qualquer despesa
incorrida na implementagdo das responsabilidades decorrentes deste Acordo.
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Contudo, a Ag~ncia reembolsari a um Governo contratante de quaisquer des-
pesas especiais, inclusive aquelas mencionadas no parfigrafo 6 do Documento
dos Inspetores, que o Governo contratante interessado ou pessoas sob sua juris-
digdo venham a efetuar mediante pedido escrito da Ag6ncia. Esse reembolso s6
serfi devido se o Governo contratante interessado tiver feito comunicagio a res-
peito i Ag~ncia antes que tenha ocorrido a despesa. Estas disposig6es ndo
impedirdo a atribuigio de despesas decorrentes de inadimplemento de uma das
Partes em relagdo a este Acordo.

Artigo 21. 1. 0 Governo contratante do Estado interessado assegurara
que qualquer protegdo contra riscos de terceiros, inclusive qualquer seguro ou
outra garantia financeira, que cubra um incidente nuclear em instalagdo
nuclear naquele Estado, seja aplicada h Ag~ncia e seus inspetores no exercicio
das fun 6es previstas neste Acordo, na mesma medida em que aquela protegdo
se aplique a seus nacionais.

2. Qualquer reclamagdo por qualquer dos Governos contratantes contra
a Ag~ncia ou pela Ag~ncia contra qualquer dos Governos contratantes a respeito
de qualquer dano, que ndo seja dano decorrente de incidente nuclear, resultante
da implementagdo de salvaguardas sob este Acordo, serfi resolvida de acordo
com o direito internacional.

PARTE VIII. INTERPRETArAO E APLICAgAO DO ACORDO E SOLU4;AO
DE CONTROVERSIAS

Artigo 22. A pedido de qualquer uma das Partes deste Acordo haverfi
consultas sobre qualquer questdo decorrente da interpretagdo ou aplicaqdo deste
Acordo.

Artigo 23. 1. As Partes procurardo resolver por negociago qualquer
controvdrsia decorrente da interpretagdo ou aplicagdo deste Acordo.

2. Se uma controvdrsia ndo puder ser dirimida por negociagdo, ou por
outros meios acordados pelas Partes interessadas, serfi submetida, por solicitagdo
de uma das Partes interessadas, a um tribunal arbitral, assim constituido:

(a) Se a controvdrsia envolver apenas duas das Partes contratantes, as tres
Partes concordando que a terceira Parte n.o estf implicada, as duas Partes
envolvidas designardo cada uma um firbitro e os dois firbitros assim designa-
dos elegerdo um terceiro, que serd o presidente do tribunal. N.o havendo
qualquer das Partes designado firbitro dentro de trinta dias ap6s o pedido de
arbitragem, qualquer delas poderi solicitar ao Presidente da Corte Interna-
cional de Justiga que indique um firbitro. 0 mesmo procedimento serd
aplicado se trinta dias ap6s a designagdo ou indicagdo do segundo firbitro
o terceiro Airbitro ndo tiver sido eleito; ou

(b) Se a controvdrsia envolver as tr~s Partes deste Acordo, cada Parte designarfi
um drbitro, e os tr~s firbitros assim designados, por unanimidade, elegerdo
um quarto irbitro, que seri o Presidente, bem como um quinto irbitro. Se
dentro de trinta dias ap6s o pedido de arbitragem qualquer das Partes ndo
tiver designado um firbitro, qualquer uma das Partes poderi pedir ao Presi-
dente da Corte Internacional de Justiga que indique o nfmero necessfirio de
dirbitros. 0 mesmo procedimento se aplicari se, decorridos trinta dias da
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designagdo ou indicagio do terceiro dos tr~s primeiros irbitros, o Presidente
ou o quinto irbitro ndo tiverem sido eleitos.
3. A maioria dos Membros do tribunal arbitral constituiri quorum, e todas

as decis6es requererdo o assentimento de pelo menos a maioria. 0 processo arbi-
tral seri estabelecido pelo tribunal. As decis6es do tribunal, incluindo todas as
deliberag6es referentes h sua constituigio, procedimento, jurisdiqdo e a divisdo
das despesas de arbitragem entre as Partes serdo obrigat6rias para todas elas.
A remuneragdo dos irbitros serA determinada pelo mesmo crit6rio utilizado no
que diz respeito aos juizes ad hoc da Corte Internacional de Justiga.

Artigo 24. Decis6es da Junta referentes i implementagio deste Acordo,
excetuando-se as que se relacionem unicamente corn os Artigos 20 e 21, terdo,
se assim nelas estiver estipulado, execuqdo imediata pelas Partes, aguardando
a decisdo final de qualquer controv6rsia.

PARTE IX. CLAUSULAS FINALS

Artigo 25. Qualquer emenda a este Acordo requereri o consentimento
das Partes. Se a Ag&ncia modificar o Documento de Salvaguardas, o escopo do
sistema de salvaguardas ou o Documento dos Inspetores, este Acordo serA
emendado, se ambos os Governos contratantes assim o requererem a fim de levar
em conta qualquer dessas modificag6es ou todas elas. Acr~scimos ao Documento
de Salvaguardas que venham a ser aprovados pela Junta para abranger proce-
dimentos especiais de salvaguardas corn respeito a usinas para a separago de
is6topos de material nuclear serdo aplic~iveis sob este Acordo.

Artigo 26. Este Acordo tambdm se aplicari a Berlim (Oeste) desde que o
Governo da Repfiblica Federal da Alemanha ndo faga uma declarago em contririo
ao Diretor Geral da Ag~ncia e ao Governo da Rep6blica Federativa do Brasil
at6 tr~s meses depois da entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 27. Este Acordo entrarf em vigor com a assinatura pelo represen-
tante autorizado do Governo da Rep6blica Federativa do Brasil, pelo repre-
sentante autorizado do Governo da Rep6blica Federal da Alemanha e pelo
Diretor Geral da Ag~ncia, ou de seu representante.

Artigo 28. 1. Este Acordo permanecerA em vigor at6 que, de conformi-
dade corn este Acordo:
(a) Salvaguardas tenham terminado em relagdo a todo material nuclear, inclu-

sive geraq6es subsequentes de material fissil especial produzido, sujeito a
salvaguardas sob este Acordo; e

(b) Todos os outros itens tenham sido eliminados dos inventirios.
2. Se ap6s a expiragdo do presente Acordo, uma instalago nuclear ou

equipamento especificado forem projetados, construidos ou operados em qualquer
dos Estados corn base em ou mediante o uso de informagdo tecnol6gica relevante
transferida do outro, este Acordo voltard, imediatamente, a vigorar.

Acordo 29. 1. Corn respeito h Reptiblica Federal da Alemanha, as estipu-
lag6es do Tratado de 1 de julho de 1968 sobre a Ndo-Proliferago de Armas
Nucleares, bem como dos Tratados que criaram a Comunidade Econ6mica
Europdia e a Comunidade Europdia de Energia At6mica e do Acordo de 5 de abril
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de 1973 em implementagdo do Artigo III (1) e (4) do Tratado de Ndo-Proliferago
de Armas Nucleares ndo serfo atingidas por este Acordo.

2. 0 referido Acordo de 5 abril de 1973, enquanto permanecer em
vigor, terd o efeito de suspender a aplicagdo de salvaguardas deste Acordo na
Rep6blica Federal da Alemanha.

FEITO em Viena, aos dias do m~s de de 1976, em tr~s originais,
um em portugu~s, um em alemdo e um ingles, sendo o tr.s textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Governo da Rep6blica Federativa do Brasil:

Pelo Governo da Reptiblica Federal da Alemanha:

Pela Agncia Internacional de Energia At6mica:
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUN-
DESREPUBLIK DEUTSCHLAND, DER REGIERUNG DER
FODERATIVEN REPUBLIK BRASILIEN UND DER INTER-
NATIONALEN ATOMENERGIE-ORGANISATION OBER DIE
ANWENDUNG VON SICHERUNGSMASSNAHMEN

IN DER ERWAGUNG, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
die Regierung der Foderativen Republik Brasilien am 27. Juni 1975 ein Abkommen
iber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der friedlichen Nutzung der Kernenergie
(im folgenden als ,,zweiseitiges Abkommen" bezeichnet) geschlossen haben;

IN DER ERWAGUNG, daB die Internationale Atomenergie-Organisation (im
folgenden als ,,Organisation" bezeichnet) durch ihre Satzung befugt ist,
SicherungsmaBnahmen auf zweiseitige oder mehrseitige Vereinbarungen
anzuwenden, wenn die betreffenden Parteien darum ersuchen;

IN DER ERWAGUNG, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
die Regierung der F6derativen Republik Brasilien die Organisation ersucht
haben, ihre SicherungsmaBnahmen auf Kernmaterial anzuwenden, das aufgrund
des zweiseitigen Abkommens geliefert, weitergegeben oder hargestellt wird;

IN DER ERWAGUNG, daB der Gouverneursrat der Organisation (im folgenden
als ,,Rat" bezeichnet) diesen Ersuchen am 24. Februar 1976 stattgegeben hat,

Kommen die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, die Regierung der
Foderativen Republik Brasilien und die Organisation hiermit wie folgt iiberein:

TElL i. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Artikel /. Fur die Zwecke dieses Obereinkommens
a) bezeichnet der Ausdruck ,,Inspektorendokument" die Anlage des Doku-

ments GC(V)/INF/39 der Organisation;

b) bezeichnet der Ausdruck ,,Kernanlage"
I. eine Hauptkernanlage in Sinne des Absatzes 78 des Dokuments uber

SicherungsmaBnahmen sowie eine kritische Anordnung oder eine getrennte
Lagereinrichtung;

2. einen Ort, an dem Kernmaterial in Mengen, die ein effektives Kilogramm
iibersteigen, iublicherweise verwendet wird;
c) bezeichnet der Ausdruck ,,Kernmaterial" jedes Ausgangsoder besondere

spaltbare Material im Sinne des Artikels XX der Satzung der Organisation;
d) bezeichnet der Ausdruck ,,einschltgige technologische Information" eine

von einer Vertragsregierung, die eine solche Information weitergibt, so bezei-
chnete Information uber den Entwurf, den Bau oder den Betrieb einer Kernanlage
oder bestimmten Ausristung oder iber die Herrichtung, Verwendung oder
Verarbeitung von Kernmaterial oder bestimmtem Material in jeder Form, in
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der eine solche Information weitergegeben werden kann, jedoch mit Ausnahme
von der Offentlichkeit zugiinglichen technologischen Informationen;

e) bezeichnet der Ausdruck ,,Dokument iber SicherungsmaBnahmen" das
Dokument INFCIRC/66/Rev.2 der Organisation;

f) bezeichnet der Ausdruck ,,bestimmte Ausriistung" jede fur die Verar-
beitung, Verwendung oder Herstellung von Kernmaterial oder bestimmtem
Material eigens entworfene oder horgerichtete Ausriistung;

g) bezeichnet der Ausdruck ,,bestimmtes Material" alles fir die Verar-
beitung, Verwendung oder Herstellung von Kernmaterial eigens hergerichtete
Material.

TElL II. VERPFLICHTUNGEN DER VERTRAGSREGIERUNGEN
UND DER ORGANISATION

Artikel 2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung
der F6derativen Republik Brasilien verpflichten sich, dafir zu sorgen, dab
keiner der folgenden Gegenstiinde fur die Herstellung einer Kernwaffe oder zur
F6rderung eines sonstigen militarischen Zweckes oder zur Herstellung eines
sonstigen Kernsprengkorpers verwendet wird:
1. Kernmaterial oder eine Kernanlage, die aus einem der genannten Staaten

in den anderen weitergegeben werden;
2. eine Kernanlage, die in einem der genannten Staaten auf der Grundlage oder

unter Verwendung einschlaigiger, aus dem anderen Staat weitergegebener
technologischer Informationen entworfen, gebaut oder betrieben wird;

3. Kernmaterial einschlieBlich spaterer Generationen von hergestelltem beson-
derem spaltbarem Material, das auf der Grundlage oder unter Verwendung
folgender Elemente hergestellt, verarbeitet oder verwendet worden ist:
a) einer Kernanlage oder von Kernmaterial wie in diesem Artikel bezeichnet;
b) eines in Artikel 7 Absatz 1 bezeichneten sonstigen Gegenstands oder
c) einer aus einem der genannten Staaten in den anderen weitergegebenen

einschlagigen technologischen Information.
Artikel 3. (1) Die Vertragsregierung des betreffenden Staates teilt der

Organisation anliBlich der ersten Weitergabe einschlagiger technologischer Infor-
mationen aus diesem Staat in den anderen eine angemessene Beschreibung der
weitergegebenen einschlagigen technologischen Informationen mit, wenn sich
diese auf einen der Zusammenarbeit beziehen:
a) Herstellung von Kernmaterialverbindungen von einer Reinheit, die sie zur

Verwendung im Brennstoffkreislauf geeignet macht,
b) Herstellung von Kernreaktoren, sonstigen Kernanlagen oder ihren Teilen,
c) Urananreicherung,
d) Herstellung von Brennelementen und
e) Wiedsraufarbeitung bestrahlter Brennstoffe.

(2) Ohne die Allgemeingiiltigkeit des Artikels 2 einzuschriinken, gilt jede
innerhalb von zwanzig Jahren nach der Mitteilung an die Organisation gema1B
Absatz I in dem Staat, in den die einschlagigen technologischen Informationen
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weitergegeben worden sind, entworfene, gebaute oder betriebene Kemanlage oder
bestimmte Ausriistung als auf der Grundlage oder unter Verwendung der
weitergegebenen einschlagigen technologischen Informationen entworfen, gebaut
oder betrieben, wenn Entwurf, Bau oder Betrieb auf denselben oder im
wesentlichen denselben physikalischen oder chemischen Verfahren beruht wie
denjenigen, die von der Vertragsregierung des Staates, aus dem die einschlagigen
technologischen Informationen weitergegeben worden waren, bestimmt und der
Organisation gema1B Absatz 1 mitgeteilt worden sind.

Artikel 4. (1) Die Organisation verpflichtet sich, SicherungsmaBnahmen
auf das in Artikel 2 bezeichnete Kernmaterial anzuwenden, urn, soweit sie dazu
in der Lage ist, sicherzustellen, dab dieses Kernmaterial nicht zur Herstellung
einer Kernwaffe oder zur F6rderung eines sonstigen militarischen Zwecks oder
zur Herstellung eines sonstigen Kernsprengk6rpers verwendet wird. Die Organi-
sation wendet auBerdem die einschldgigen Bestimmungen des Dokuments uiber
SicherungsmaBnahmen auf die in Artikel 2 bezeichneten Kernanlagen an, um die
wirksame Anwendung von SicherungsmaBnahmen auf Kernmaterial zu gewahr-
leisten.

(2) Die SicherungsmaBnahmen erstrecken sich nicht auf den Bergbau oder
die Erzaufbereitung.

Artikel 5. Die Vertragsregierungen verpflichten sich, die Anwendung der in
diesem Ubereinkommen vorgesehenen SicherungsmaBnahmen zu erleichtern und
zu diesem Zweck mit der Organisation und miteinander zusammenzuarbeiten.

TEIL III. BESTANDSVERZEICHNISSE, LISTEN UND NOTIFIKATIONEN

Artikel 6. (1) Die Vertragsregierung des Staates, aus dem die Weitergabe
erfolgt, notifiziert der Organisation
a) jede Weitergabe von Kernmaterial, einer Kernanlage, einer bestimmten

Ausristung oder von bestimmtem Material in den anderen Staat;
b) jede Weitergabe einschlagiger technologischer Informationen in den anderen

Staat.
(2) Jede Kernanlage oder bestimmte Ausriistung, die auf der Grundlage

oder unter Verwendung der aus einem Staat in den anderen weitergegebenen
einschldgigen technologischen Informationen entworfen, gebaut oder betrieben
wird, ist der Organisation durch die Vertragsregierung des Staates zu notifizieren,
in den die einschlagigen technologischen Informationen weitergegeben worden
waren. Die Vertragsregierung des Staates, aus dem die einschlaigigen technolo-
gischen Informationen weitergegeben worden waren, ist verpflichtet, die andere
Vertragsregierung umgehend zu konsultieren, wenn nach ihrer Auffassung Griinde
fir eine Notifikation an die Organisation nach diesem Absatz vorliegen. Die
Vertragsregierungen unterrichten die Organisation gemeinsam oder einzeln
umgehend, wenn zwischen ihnen eine Meinungsverschiedenheit darfber entsteht,
ob eine Kernanlage oder bestimmte Ausristung der Organisation nach diesem
Absatz notifiziert werden sollte.

(3) Jede Vertragsregierung, die betroffen ist, notifiziert der Organisation
jede sonstige Kernanlage, die nach Artikel 7 Absatz 1 Buchstabe b in dem
Bestandsverzeichnis aufgefuihrt werden muB.
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Artikel 7. (1) Die Organisation wird ein Bestandsverzeichnis in bezug auf
jeden der genannten Staaten aufstellen und fhfiren. Das Bestandsverzeichnis
gliedert sich in drei Teile:

a) Der Hauptteil eines jeden Bestandsverzeichnisses fihrt folgendes auf:

i) Kernmaterial, jede Kernanlage, jede bestimmte Ausristung und alles
bestimmte Material, die aus dem anderen Staat in den betreffenden Staat
weitergegeben werden;

ii) jede Kernanlage undjede bestimmte Ausriistung, die in dem betreffenden
Staat auf der Grundlage oder unter Verwendung von aus dem anderen
Staat weitergegebenen einschlagigen technologischen Informationen ent-
worfen, gebaut oder betrieben werden;

iii) bestimmtes Material, das in dem betreffenden Staat auf der Grundlage
oder unter Verwendung einer aus dem anderen Staat weitergegebenen
bestimmten Ausristung oder einschlagigen technologischen Information
hergerichtet oder hergestellt worden ist;

iv) Kernmaterial einschlielich spaiterer Generationen von hergestelltem
besonderen spaltbaren Material, das in dem betreffenden Staat auf der
Grundlage oder unter Verwendung eines im Hauptteil des Bestandsver-
zeichnisses bezeichneten Gegenstands oder einer aus dem anderen Staat
weitergegebenen einschlagigen technologischen Information hergestellt,
verarbeitet oder verwendet worden ist.

Ist nach Absatz 25 oder Absatz 26 Buchstabe d des Dokuments uiber
SicherungsmaBnahmen Kernmaterial gegen das unter den Ziffern i und iv
bezeichnete Kernmaterial ausgetauscht worden, so wird das ausgetauschte
Material an Stelle des unter den Ziffern i und iv bezeichneten Kernma-
terials aufgefihrt.

b) Der Nebenteil eines jeden Bestandsverzeichnisses fihrt folgendes auf:

i) jede Kernanlage, solange sie eine im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses
aufgefihrte bestimmte Ausristung oder dort aufgefihrtes bestimmtes
Material enthalt;

ii) jede Kernanlage, solange sie im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses
aufgefiihrtes Kernmaterial enthalt, verwendet, herstellt oder verarbeitet.

c) Der inaktive Teil eines jeden Bestandsverzeichnisses ftihrt alles Kernmaterial
auf, das normalerweise im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses aufgefiihrt
wirde, aber dort nicht aufgefiuhrt ist, weil

i) es nach Absatz 21, 22 oder 23 des Dokuments iber Sicherungsmalnahmen
von SicherungsmaBnahmen befreit ist oder

ii) die SicherungsmaBnahmen ffir dieses Kernmaterial nach Absatz 24 oder
25 des Dokuments iber Sicherungsmal3nahmen ausgesetzt sind.

(2) Die Organisation wird ferner eine Liste in bezug auf jeden Empfan-
gerstaat aufstellen und fihren, die eine Beschreibung der nach Artikel 6 Absatz 1
Buchstabe b notifizierten einschlagigen technologischen Informationen enthailt.

(3) Die Organisation sendet beiden Vertragsregierungen alle zwolf Monate
sowie zu jedem anderen Zeitpunkt, der von einer Vertragsregierung in einem
der Organisation spitestens zwei Wochen im voraus ibermittelten Ersuchen
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bestimmt wird, Abschriften beider Bestandsverzeichnisse und der in Absatz 2
bezeichneten Listen.

Artikel 8. (1) Die in Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe a vorgesehene Notifi-
kation an die Organisation wird normalerweise spaitestens zwei Wochen nach
Eintreffen der Kernanlage, des Kernmaterials, der bestimmten Ausriistung oder
des bestimmten Materials in dem betreffenden Staat vorgenommen; Lieferungen
von Ausgangsmaterial in Mengen, die eine metrische Tonne nicht iuberschreiten,
unterliegen jedoch nicht dem Erfordernis der innerhalb von zwei Wochen
vorzunehmenden Notifikation, sondern werden der Organisation in Abstinden
von h6chstens drei Monaten gemeldet. Die in Artikel 6 Absatz 2 vorgesehene
Notifikation wird normalerweise so friih wie moglich vorgenommen.

(2) Die Notifikationen nach Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe a und Absatz 2
schliel3en ein, soweit diese Angaben erheblich sind, die nukleare und chemische
Zusammensetzung, die physikalische Form und die Menge des Materials, den Typ
und die Kapazitat der betreffenden bestimmten Ausristung oder Kernanlage, das
Versanddatum, das Empfangsdatum, Namen und Anschrift des Absenders und
des Empfangers sowie alle sonstigen einschlIgigen Informationen.

(3) Die Vertragsregierungen verpflichten sich ferner, der Organisation so
friihzeitig wie m6glich im voraus die Weitergabe groBer Mengen von Kernma-
terial, einer Kernanlage oder einer bestimmten Ausriistung anzuzeigen.

(4) Die in Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe b vorgesehene Notifikation wird
so friih wie moglich vorgenommen.

(5) Der allgemeine Inhalt, die Form und der Zeitpunkt der in Absatz 4 bezei-
chneten Notifikationen werden zwischen den Vertragsparteien vereinbart.

Artikel 9. (1) Die betreffende Vertragsregierung notifiziert der Organisa-
tion durch ihre Berichte entsprechend dem Dokument iber SicherungsmaBnahmen
alles besondere spaltbare Material, das waihrend des Berichtszeitraums in einem
der in Artikel 7 Absatz 1 Buchstaben a und b beschriebenen Gegenstainde oder
durch die Verwendung eines dieser Gegenstande hergestellt worden ist. Sobald
die Organisation die Notifikation erhalten hat, fiihrt sie dieses hergestellte
Material im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses auf. Die Organisation kann die
Berechnungen der Mengen dieses Materials nachpriufen. Entsprechende Anglei-
chungen im Bestandsverzeichnis werden im Einvernehmen zwischen der Organi-
sation und der betreffenden Vertragsregierung vorgenommen. Bis zum endgiil-
tigen Einvernehmen zwischen der Organisation und der betreffenden Vertragsre-
gierung werden die Berechnungen der Organisation verwendet.

(2) Die betreffende Vertragsregierung notifiziert der Organisation durch ihre
Berichte entsprechend dem Dokument uber SicherungsmaBnahmen alles sonstige
Kernmaterial, das nach Artikel 7 Absatz 1 Buchstabe a Ziffer iv im Hauptteil
ihres Bestandsverzeichnisses aufgefiihrt werden mu3. Sobald die Organisation
die Notifikation erhalten hat, fiihrt sie dieses Kernmaterial im Hauptteil des
Bestandsverzeichnisses auf.

Artikel 10. (1) Wird ein im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses fir
einen der genannten Staaten aufgefihrter Gegenstand in den anderen Staat
weitergegeben, so werden die erforderlichen Anderungen in den jeweiligen
Bestandsverzeichnissen mit Wirkung von dem Tag vorgenommen, an dem dieser
Gegenstand in dem betreffenden Staat eingetroffen ist, vorausgesetzt, daB die
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nach Artikel 6 Absatz 1 erforderliche Notifikation bei der Organisation ein-
gegangen ist.

(2) Die betreffende Vertragsregierung notifiziert der Organisation jede
Weitergabe eines im Hauptteil ihres Bestandsverzeichnisses aufgefiihrten
Gegenstands an einen Empfanger, der sich in keinem der genannten Staaten
befindet. Ein solcher Gegenstand kann nur weitergegeben werden und wird nach
der Weitergabe erst auf dem Bestandsverzeichnis gestrichen, wenn die Organisa-
tion Vorkehrungen fir die Anwendung von SicherungsmaBnahmen in bezug auf
diesen Gegenstand getroffen hat. Wird einer der folgenden Gegenstainde weiter-
gegeben, so notifizieren die Vertragsregierungen diese Weitergabe gemeinsam der
Organisation, und der betreffende Gegenstand wird erst aus dem Bestandsver-
zeichnis gestrichen, wenn die Organisation diese gemeinsame Notifikation
erhalten hat:
a) zu mehr als 20 v.H. mit Uran 235 angereichertes Uran, Uran 233 und

Plutonium, jedoch mit Ausnahme geringer Mengen solchen Materials, wie sie
beispielsweise fir Laboratoriumszwecke verwendet werden,

b) Herstellungsanlagen fir Brennelemente, die zur Herstellung von Brennele-
menten dienen, die zu mehr als 20 v.H. mit Uran 235 angereichertes Uran,
Uran 233 oder Plutonium enthalten,

c) Anlagen zur Wiederaufarbeitung bestrahlter Brennelemente,

d) Urananreicherungsanlagen.

Gemeinsame Notifikationen werden auch im Fall der Weitergabe gr6Berer
wesentlicher Teile einer der unter den Buchstaben b, c und d bezeichneten
Anlagen verwendet.

(3) EinschlIgige technologische Informationen diirfen an einen Empfanger,
der sich in keinem der genannten Staaten befindet, nur weitergegeben werden,
wenn die Organisation Vorkehrungen zur Anwendung von SicherungsmaBnahmen
im Zusammenhang mit der Verwendung dieser Informationen getroffen hat.

Artikel H. (1) Soll Kernmaterial, eine bestimmte Ausriistung oder
bestimmtes Material, die im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses fir einen
der genannten Staaten aufgefuihrt sind, an eine Kernanlage in diesem Staat
weitergegeben werden, die noch nicht in diesem Verzeichnis aufgefiihrt ist, so
wird die nach Artikel 6 Absatz 2 erforderliche Notifikation an die Organisation
vorgenommen, bevor die Weitergabe erfolgt. Die Weitergabe darf erst stattfinden,
wenn die Organisation bestatigt hat, daB sie Abmachungen nach Artikel 15
Absatz 2 in bezug auf diese Anlage getroffen hat.

(2) Die in Absatz 1 bezeichnete Notifikation an die Organisation wird
rechtzeitig im voraus vorgenommen, damit die Organisation die darin bezeichneten
Vorkehrungen treffen kann, bevor die Weitergabe erfolgt. Die Organisation hat
umgehend alle erforderlichen MaBnahmen zu treffen. Der Inhalt einer solchen
Notifikation hat, soweit zweckdienlich, den Erfordernissen des Artikels 8
Absatz 2 zu entsprechen.

Artikel 12. Die Organisation befreit Kernmaterial unter den in Absatz 21,
22 oder 23 des Dokuments uiber SicherungsmaBnahmen vorgesehene Be-
dingungen von SicherungsmaBnahmen und setzt SicherungsmaBnahmen in bezug'
auf Kernmaterial unter den in Absatz 24 oder 25 des Dokuments iber Sicher-
ungsmaBnahmen vorgesehenen Bedingungen aus.
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Artikel 13. Kernmaterial wird aus dem entsprechenden Bestandsverzeichnis
gestrichen, und die diesbeziglichen SicherungsmaBnahmen der Organisation
werden beendet, wie dies in den Absaitzen 26 und 27 des Dokuments iber
SicherungsmaBnahmen vorgesehen ist. Kernanlagen, bestimmte Ausristungen
und bestimmte Materialien, die im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses
aufgefuihrt sind, werden aus dem entsprechenden Bestandsverzeichnis gestrichen,
sobald die Organisation bestimmt, daB diese Kernanlagen, bestimmten Aus-
rfistungen oder bestimmten Materialien verbraucht worden sind, ffir eine unter
dem Gesichtspunkt der SicherungsmaBnahmen erhebliche nukleare Taitigkeit
nicht mehr verwendet werden konnen oder praktisch nicht rfickgewinnbar
geworden sind. Die Organisation beendet die Sicherungsmal3nahmen aufgrund
dieses Ubereinkommens auch ffir Kernmaterial, das nach Artikel 10 Absatz 2 aus
dem entsprechenden Bestandsverzeichnis gestrichen worden ist.

TEIL IV. SICHERUNGSVERFAHREN

Artikel 14. Bei der Anwendung von SicherungsmaBnahmen beachtet die
Organisation die in den Absitzen 9 bis 14 des Dokuments iber SicherungsmaB-
nahmen niedergelegten Grundsitze.

Artikel 15. (1) Bei den von der Organisation anzuwendenden Sicherungs-
verfahren handelt es sich um die in dem Dokument iber SicherungsmaBnahmen
festgelegten Verfahren sowie um diejenigen sich aus technologischen Ent-
wicklungen ergebenden zusaitzlichen Verfahren, die zwischen der Organisation
und der betreffenden Vertragsregierung vereinbart werden.

(2) Die Organisation trifft erganzende Abmachungen mit jeder Ver-
tragsregierung iber die Durchffihrung von Sicherungsverfahren, zu denen
angemessene MaBnahmen zur raumlichen Eingrenzung und zur Beobachtung
sowie alle zur Aufrechterhaltung und Nachpriifung der Richtigkeit des Be-
standsverzeichnisses in bezug auf bestimmte Ausrtistungen und bestimmtes
Material erforderlichen Verfahren gehoren.

(3) Die Organisation ist berechtigt, die in Absatz 41 des Dokuments fiber
SicherungsmaBnahmen vorgesehenen Informationen zu verlangen und die in
Absatz 51 jenes Dokuments vorgesehenen Inspektionen durchzufihren.

Artikel 16. Stellt der Rat fest, daB eine Verletzung dieses Ubereinkommens
vorliegt, so fordert er die betroffenden Vertragsregierungen auf, diese Verletzung
sofort einzustellen, und gibt alle ffir angemessen erachteten Berichte ab.
Versaumt es die betreffende Vertragsregierung, diese Verletzung innerhalb einer
angemessenen Frist einzustellen, so kann der Rat jede sonstige in Artikel XII
Abschnitt C der Satzung der Organisation vorgesehene Mal3nahme ergreifen. Die
Organisation unterrichtet beide Vertragsregierungen umgehend, wenn der Rat eine
Feststellung nach dem vorliegenden Artikel getroffen hat.

TElL V. INSPEKTOREN DER ORGANISATION

Artikel 17. Inspektoren der Organisation, die Aufgaben aufgrund dieses
Obereinkommens wahrnehmen, unterliegen dem Inspektorendokument. Jedoch
gilt Absatz 4 des Inspektorendokuments nicht in bezug auf eine Kernanlage
oder Kernmaterial, zu denen die Organisation nach dem Dokument uiber
SicherungsmaBnahmen jederzeit Zugang hat. Die eigentlichen Verfahren zur
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Durchfiuhrung des Absatzes 50 des Dokuments iber SicherungsmaBnahmen in
der Bundesrepublik Deutschland und in der Foderativen Republik Brasilien
werden zwischen der Organisation und der betreffenden Vertragsregierung
vereinbart, bevor die Kernanlage oder das Kernmaterial in dem Bestandsver-
zeichnis aufgefihrt wird.

Artikel 18. Die Vertragsregierungen wenden die einschlIgigen Bestim-
mungen der Vereinbarung iber die Vorrechte und Befreiungen der Organisation
auf Inspektoren der Organisation, die Aufgaben aufgrund dieses Ubereinkommens
wahrnehmen, sowie auf die von ihnen verwendeten Verm6genswerte der Orga-
nisation an.

TElL VI. PHYSISCHER SCHUTZ

Artikel 19. Jede Vertragsregierung halt die Organisation fiber die MaB-
nahmen auf dem laufenden, die sie zur GewAhrleistung des physischen Schutzes
von Kernmaterial, Kernanlagen und bestimmten Ausriistungen treffen wird.

TEIL vii. FINANZIERUNG

Artikel 20. Jede Vertragspartei trdgt alle Kosten, die ihr bei der
Wahrnehmung ihrer Verantwortlichkeiten aufgrund dieses Ubereinkommens
entstehen. Die Organisation erstattet jedoch einer Vertragsregierung alle
Sonderkosten, einschlieBlich der in Absatz 6 des Inspektorendokuments genannten
Kosten, die diese Vertragsregierung oder ihrer Hoheitsgewalt unterliegende
Personen auf schriftliches Ersuchen der Organisation ibernommen haben. Die
Kosten werden nur erstattet, wenn die betreffende Vertragsregierung die Orga-
nisation vor der Kostenibernahme entsprechend unterrichtet hat. Diese Bestim-
mungen besagen nichts iber die Pflicht zur Ubernahme von Kosten, die darauf
zurickzufuihren sind, daB eine Vertragspartei dieses Ubereinkommen verletzt.

Artikel 21. (1) Die Vertragsregierung des betreffenden Staates stellt sicher,
daB der Haftpflichtschutz ffir einen nuklearen Zwischenfall, der in einer
Kerneinrichtung in diesem Staat eintritt, einschlieBlich einer Versicherung oder
sonstigen finanziellen Sicherheit, auf die Organisation und ihre Inspektoren bei
der Wahrnehmung ihrer Aufgaben nach diesem Ubereinkommen ebenso
Anwendung findet wie auf ihre Staatsangehdrigen.

(2) Jeder Anspruch, den eine Vertragsregierung gegeniber der Organisation
oder die Organisation gegeniber einer Vertragsregierung wegen Schaden - mit
Ausnahme von Schaden aus einem nuklearen Zwischenfall - geltend macht,
die aus der Durchfiihrung der SicherungsmaBnahmen nach diesem Uber-
einkommen entstanden sind, wird im Einklang mit internationalem Recht geregelt.

TElL VIII. AUSLEGUNG UND ANWENDUNG DES IBEREINKOMMENS SOWIE
BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN

Artikel 22. Auf Ersuchen einer Vertragspartei finden Konsultationen fiber
Fragen statt, die sich aus der Auslegung oder Anwendung dieses Ubereinkommens
ergeben.
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Artikel 23. (1) Die Vertragsparteien werden sich bemihen, Streitigkeiten,
die sich aus der Auslegung oder Anwendung dieses Ubereinkommens ergeben,
auf dem Verhandlungsweg beizulegen.

(2) Wird eine Streitigkeit nicht auf dem Verhandlungsweg oder auf andere
zwischen den betroffenen Vertragsparteien vereinbarte Weise beigelegt, so ist
sie auf Antrag einer der betroffenen Parteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten,
das sich wie folgt zusammensetzt:
a) Betrifft die Streitigkeit nur zwei der Vertragsparteien und stimmen alle drei

Vertragsparteien darin uberein, dab die dritte nicht betroffen ist, so benennen
die beiden beteiligten Vertragsparteien jeweils einen Schiedsrichter, und die
beiden so benannten Schiedsrichter wihien einen dritten, der als Obmann
tatig wird. Hat binnen dreiffig Tagen nach dem Antrag auf ein Schiedsverfahren
eine der Parteien keinen Schiedsrichter benannt, so kann jede Streitpartei den
Prasidenten des Internationalen Gerichtshofs ersuchen, einen Schiedsrichter
zu ernennen. Dasselbe Verfahren findet Anwendung, wenn binnen dreiBig
Tagen nach der Benennung oder Ernennung des zweiten Schiedsrichters der
dritte Schiedsrichter nicht gewihit worden ist;

b) betrifft die Streitigkeit alle drei Vertragsparteien, so benenntjede Vertragspartei
einen Schiedsrichter, und die drei so benannten Schiedsrichter wahlen durch
einstimmigen BeschluB einen vierten Schiedsrichter, der als Obmann titig
wird, sowie einen ffinften Schiedsrichter. Hat binnen dreiBig Tagen nach dem
Antrag auf ein Schiedsverfahren eine Partei keinen Schiedsrichter benannt,
so kannjede Partei den Prdsidenten des Internationalen Gerichtshofs ersuchen,
die erforderliche Zahl von Schiedsrichtern zu ernennen. Dasselbe Verfahren
findet Anwendung, wenn binnen dreiBig Tagen nach der Benennung oder
Ernennung des dritten der ersten drei Schiedsrichter der Obmann oder der
finfte Schiedsrichter nicht gewahlt worden ist.

(3) Das Schiedsgericht ist beschlufiihig, wenn eine Mehrheit der Mitglieder
anwesend ist; alle Beschluisse bedirfen der Zustimmung von mindestens einer
Mehrheit. Das Schiedsverfahren wird durch das Schiedsgericht festgelegt. Die
Beschlisse des Schiedsgerichts einschlieBlich aller Entscheidungen iber seine
Zusammensetzung, sein Verfahren, seine Zustandigkeit und die Aufteilung der
Kosten des Schiedsverfahrens unter den Parteien sind ffir alle Parteien verbindlich.
Die Vergitung der Schiedsrichter wird auf derselben Grundlage bestimmt wie
die der Ad-hoc-Richter des Internationalen Gerichtshofs.

Artikel 24. Beschluisse des Rates fiber die Durchffihrung dieses Uberein-
kommens mit Ausnahme derjenigen, die sich nur auf die Artikel 20 und 21
beziehen, werden, wenn sie dies vorsehen, von den Vertragsparteien sofort
ausgefuihrt, solange keine endguiltige Beilegung einer Streitigkeit erfolgt ist.

TEIL IX. SCHLUBBESTIMMUNGEN

Artikel 25. Jede Anderung dieses Ubereinkommens bedarf der Zustimmung
der Vertragsparteien. Modifiziert die Organisation das Dokument uber Sicher-
ungsmaBnahmen, den Anwendungsbereich des Sicherungssystems oder das
Inspektorendokument, so wird dieses Obereinkommen auf Verlangen beider
Vertragsregierungen geandert, um einzelnen oder alien derartigen Modifikationen
Rechnung zu tragen. Etwaige vom Rat genehmigte Erginzungen des Dokuments
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iber Sicherungsmal3nahmen, die besondere Sicherungsverfahren ffir Anlagen zur
Trennung der Isotopen von Kernmaterial vorschen, sind nach diesem Uberein-
kommen anwendbar.

Artikel 26. Dieses U0bereinkommen gilt auch ffir Berlin (West), sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber dem Generaldirektor
der Organisation und gegeniber der Regierung der Foderativen Republik Brasilien
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Ubereinkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 27. Dieses Ubereinkommen tritt mit seiner Unterzeichnung durch
den befugten Vertreter der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, durch
den befugten Vertreter der Regierung der F6derativen Republik Brasilien und
durch oder ffir den Generaldirektor der Organisation in Kraft.

Artikel 28. (1) Dieses Ubereinkommen bleibt in Kraft, bis nach diesem
Obereinkommen

a) SicherungsmaBnahmen in bezug auf alles Kernmaterial einschlieBlich spaiterer
Generationen von hergestelltem besonderen spaltbaren Material, das Siche-
rungsmaBnahmen aufgrund dieses Ubereinkommens unterliegt, beendet
worden sind und

b) alle anderen Gegenstinde aus den Bestandsverzeichnissen gestrichen worden
sind.

(2) Wird nach dem AuBerkrafttreten dieses Ubereinkommens eine
Kernanlage oder eine bestimmte Ausristung in einem der beiden Staaten auf
der Grundlage oder unter Verwendung einschlagiger technologischer Infor-
mationen, die aus dem anderen Staat weitergegeben worden sind, entworfen,
gebaut oder betrieben, so tritt dieses Obereinkommen umgehend wieder in
Kraft.

Artikel 29. (1) In bezug auf die Bundesrepublik Deutschland laiBt dieses
Ubereinkommen den Vertrag vom 1. Juli 1968 iber die Nichtverbreitung von
Kernwaffen sowie die Vertrage zur Grindung der Europaischen Wirtschafts-
gemeinschaft und der Europaischen Atomgemeinschaft und das Ubereinkommen
vom 5. April 1973 in Ausfifihrung von Artikel III Absatze 1 und 4 des Vertrags
uber die Nichtverbreitung von Kernwaffen unberiihrt.

(2) Das Ubereinkommen vom 5. April 1973 bewirkt, solange es in Kraft
bleibt, die Aussetzung der SicherungsmaBnahmen aufgrund dieses Uberein-
kommens in der Bundesrepublik Deutschland.

GESCHEHEN ZU Wien am 1976 in drei Urschriften, je eine in deutscher,
englischer und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Fur die Regierung der Foderativen Republik Brasilien:

Fur die Internationale Atomenergie-Organisation:
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES

CONSID9RANT que le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil
et le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ont conclu le 27 juin
1975 un accord concernant la cooperation dans le domaine de l'utilisation de
l'6nergie nucldaire h des fins pacifiques 4 (ci-apris ddnomm6 << I'Accord bilateral o),

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
ddnommde << l'Agence >) est autorisde, de par son Statut5 , i appliquer des garan-
ties, h la demande des parties, h tout accord bilatdral ou multilateral,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de ia Rdpublique f~drative du Brdsil
et le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ont demand6 hL
I'Agence d'appliquer ses garanties aux mati~res nucldaires fournies, transf~rdes
ou produites dans le cadre de I'Accord bilateral,

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s ddnomm6
,, le Conseil ,,) a acc~d6 h cette demande le 24 f~vrier 1976,

EN CONSEQUENCE, l'Agence, le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative
du Brdsil et le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne sont con-
venus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord :
a) Par ,, Document relatif aux inspecteurs ,>, il faut entendre l'annexe au

document de I'Agence GC(V)/INF/39;

b) Par ,, installation nucl aire o, il faut entendre

1) Une installation nucldaire principale au sens defini au paragraphe 78 du Docu-
ment relatif aux garanties ou une installation critique ou une installation de
stockage distincte;

2) Tout emplacement oit sont utilisdes habituellement des mati~res nucl6aires en
quantitds d6passant un kilogramme effectif;

c) Par <, matiires nucl~aires ,,, il faut entendre toute mati~re brute ou tout
produit fissile special au sens de l'Article XX du Statut de l'Agence;

d) Par v informations techniques pertinentes >,, il faut entendre les informa-
tions ainsi qualifi6es par celui des gouvernements contractants qui transfere

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'inergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrn en vigueur le 26 f6vrier 1976 par ]a signature, conformdment A l'article 27.

Voir p. 357 du pr6sent volume.
Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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des informations de cette nature sur la conception, la construction ou le fonc-
tionnement d'une installation nucl6aire ou d'6quipements sp6cifiques, ou sur
la pr6paration, l'utilisation ou le traitement de mati~res nucl6aires ou de mati~res
sp6cifiques, sous toutes les formes sous lesquelles de telles informations peuvent

tre transf6r6es, h l'exception des informations techniques accessibles au public;

e) Par «, Document relatif aux garanties ,,, il faut entendre le document de
I'Agence INFCIRC/66/Rev.2;

f) Par <, 6quipements sp6cifiques >), il faut entendre les 6quipements sp6cia-
lement congus ou pr6par6s pour le traitement, l'utilisation ou la production de
matibres nucl6aires ou de mati~res sp6cifiques;

g) Par ,< matires sp6cifiques ,, il faut entendre les mati~res sp6cialement
pr6par6es pour le traitement, l'utilisation ou la production de mati~res nucl6aires.

PARTIE II. ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS CONTRACTANTS
ET DE L'AGENCE

Article 2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne s'engagent h n'utiliser, pour
la fabrication d'armes nucl6aires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabri-
cation de tout autre dispositif explosif nucl6aire, aucun des articles suivants :
1) Les mati~res nucl6aires ou les installations nucl6aires transf6r6es de l'un

desdits pays i l'autre;

2) Les installations nucl6aires conques, construites ou exploit6es dans l'un
desdits pays sur la base ou au moyen d'informations techniques pertinentes
transf6r6es de l'autre;

3) Les matibres nucl6aires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits
fissiles sp6ciaux, obtenues, trait6es ou utilis6es sur la base ou au moyen :

a) d'une installation nucl6aire ou de mati~res nucl6aires vis6es au pr6sent
article;

b) d'un autre article vis6 au paragraphe 1 de l'article 7 du pr6sent Accord;

c) d'informations techniques pertinentes transf6r6es de l'un desdits pays
l'autre.

Article 3. 1. Le Gouvernement contractant int6ress6 communique h
I'Agence, i l'occasion du premier transfert d'informations techniques pertinentes
de son pays h l'autre, une description suffisante des informations techniques
pertinentes transf6r6es si ces informations portent sur l'un des domaines de
coop6ration ci-aprbs :
a) Production de compos6s de mati~res nucl6aires d'une puret6 telle qu'ils puis-

sent tre utilis6s dans le cycle du combustible;

b) Fabrication de r6acteurs nucl6aires, d'autres installations nucl6aires ou de
leurs composants;

c) S6paration des isotopes de l'uranium;

d) Fabrication d'616ments combustibles;

e) Retraitement du combustible irradi6.
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2. Sans que le caract~re g6n6ral de I'article 2 s'en trouve restreint, toute
installation nucl6aire ou tout 6quipement sp6cifique congus, construits ou exploi-
t6s, pendant une p6riode de 20 ans it compter de la communication faite i
I'Agence conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, dans le pays auquel
des informations techniques pertinentes ont W transf6r6es sont cens6s tre
congus, construits ou exploit6s sur la base ou au moyen desdites informations
si leur conception, leur construction ou leur exploitation sont fond6es sur un ou
plusieurs proc6d6s physiques ou chimiques qui sont les m~mes ou essentielle-
ment les m~mes que ceux qui sont sp6cifiques et dont ia description est
communiqu6e t l'Agence conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article par le
Gouvernement contractant du pays d'o i sont transf6r6es les informations tech-
niques pertinentes.

Article 4. 1. L'Agence s'engage i appliquer les garanties aux mati~res
nucl6aires vis6es h l'article 2 pour s'assurer, dans toute la mesure possible,
que lesdites mati~res nucl6aires ne sont pas utilis6es pour la fabrication d'armes
nucl6aires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout autre
dispositif explosif nucl6aire. L'Agence applique 6galement les dispositions perti-
nentes du Document relatif aux garanties aux installations nucl6aires vis6es h
l'article 2 en vue d'assurer l'application efficace des garanties aux mati~res
nucl6aires.

2. Les garanties ne s'appliquent pas aux activit6s d'extraction et de trai-
tement des minerais.

Article 5. Les Gouvernements contractants s'engagent hi faciliter l'appli-
cation des garanties pr6vues par le pr6sent Accord et h collaborer avec l'Agence
et entre eux h cette fin.

PARTIE III. INVENTAIRES, LISTES ET NOTIFICATIONS

Article 6. 1. Le Gouvernement contractant du pays d'o6i provient le trans-
fert notifie h l'Agence :
a) Tout transfert l'autre pays de mati~res nucl6aires, d'une installation nu-

cl6aire, d'6quipements sp6cifiques ou de mati~res sp6cifiques;
b) Tout transfert h l'autre pays d'informations techniques pertinentes.

2. Les installations nucl6aires ou 6quipements sp6cifiques conqus, construits
ou exploit6s sur la base ou au moyen d'informations techniques pertinentes
transf6r6es d'un pays h l'autre sont notifi6s i l'Agence par le Gouvernement con-
tractant du pays auquel lesdites informations ont W transf6r6es. Le Gouverne-
ment contractant du pays d'o6i sont transf6r6es lesdites informations est tenu de
consulter sans tarder l'autre Gouvernement contractant si, a son avis, il y a lieu
de faire notification i l'Agence conform6ment au pr6sent paragraphe. Les Gou-
vernements contractants informent imm6diatement l'Agence, conjointement ou
s6par6ment, de tout d6saccord qui surgirait entre eux sur le point de savoir si une
installation nucl6aire ou un 6quipement sp6cifique particuliers doivent &tre noti-
fi6s h l'Agence en application du pr6sent paragraphe.

3. Le Gouvernement contractant int6ress6 notifie a I'Agence toute autre
installation nucl6aire dont l'inscription a l'inventaire est requise en application
de l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 7.
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Article 7. 1. L'Agence 6tablit et tient t jour un inventaire pour chacun
desdits Etats. L'inventaire est divis6 en trois parties

a) A la partie principale de I'inventaire sont inscrits

i) Les mati~res nucl6aires, les installations nucl6aires, les 6quipements
sp6cifiques et les mati~res sp6cifiques transf6r~s de l'autre pays au pays
int6ress6;

ii) Les installations nucl6aires et les 6quipements sp6cifiques qui sont congus,
construits ou exploit6s dans le pays int6ress6 sur la base ou au moyen
d'informations techniques pertinentes transf6r6es de l'autre pays;

iii) Les mati~res sp6cifiques qui ont 6 pr6par6es ou produites dans le pays
int6ress6 sur la base ou au moyen d'6quipements sp6cifiques ou d'infor-
mations techniques pertinentes transf6r6es de l'autre pays;

iv) Les mati~res nucl6aires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits
fissiles sp6ciaux obtenus, qui sont obtenues, trait6es ou utilis6es dans le
pays int6ress6 sur la base ou au moyen d'un article inscrit i la partie
principale de l'inventaire ou d'informations techniques pertinentes trans-
f6r6es de l'autre pays.

Si des mati~res nucl6aires sont substitu6es h des mati~res nucl6aires vis6es
aux sous-alin6as i et iv du pr6sent alin6a conform6ment au paragraphe 25 ou

l'alin6a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties, les mati~res
substitu6es sont inscrites aux lieu et place des mati~res nucl6aires vis6es aux
sous-alin6as i et iv du pr6sent alin6a.

b) A la partie subsidiaire de l'inventaire sont inscrits

i) Toute installation nucl6aire tant qu'elle contient des 6quipements sp6cifi-
ques ou des mati~res sp6cifiques inscrits h la partie principale de l'inven-
taire;

ii) Toute installation nucl6aire tant que des mati~res nucl6aires inscrites
la partie principale de l'inventaire y sont contenues, utilis6es, fabriqu6es
ou trait6es.

c) A la partie r6serv6e de l'inventaire sont inscrites les matires nucl6aires qui
seraient normalement inscrites h la partie principale de l'inventaire mais ne le
sont pas pour l'une des raisons suivantes :

i) Elles sont exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions des
paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

2. L'Agence 6tablit et tient h jour aussi, pour chaque pays destinataire,
une liste contenant la description des informations techniques pertinentes qui ont

6 notifi6es en application de I'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 6.

3. L'Agence envoie des copies des deux inventaires et des listes vis6es
au paragraphe 2 du pr6sent article aux deux Gouvernements contractants tous
les douze mois et 6galement h toute date indiqu6e par l'un ou l'autre des Gou-
vernements contractants dans une demande communiqu6e h l'Agence au moins
deux semaines h l'avance.

Vol. 1022, 1-15013



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Article 8. 1. La notification pr6vue h I'alin6a a du paragraphe 1 de I'arti-
cle 6 est normalement faite i i'Agence deux semaines au plus tard apris l'arri-
v6e dans le pays int6ress6 de I'installation nucl6aire, des mati~res nucl6aires, des
6quipements sp6cifiques ou des mati~res sp6cifiques, sauf que les envois de
mati~res brutes en quantit6s n'exc6dant pas une tonne ne sont pas soumis i
notification dans le d6lai de deux semaines, mais sont notifi6s 't I'Agence h des
intervalles ne d6passant pas trois mois. La notification pr vue au paragraphe 2
de l'article 6 doit normalement tre faite au tout premier stade de I'activit6.

2. Les notifications pr vues i l'alin6a a du paragraphe 1 et au paragraphe 2
de l'article 6 indiquent, dans la mesure o6 ces donn6es sont n6cessaires, la com-
position nucl6aire et chimique, I'6tat physique et la quantit6 des mati~res, le type
et la capacit6 des 6quipements sp6cifiques ou de l'installation nucl6aire en ques-
tion, la date d'envoi, la date de r6ception, l'identit6 de I'exp6diteur et du desti-
nataire, et tous autres renseignements pertinents.

3. Les Gouvernements contractants s'engagent aussi h notifier ht l'Agence,
aussit6t que possible, leur intention de transf6rer de grandes quantit6s de mati~res
nucl6aires, une installation nucl6aire ou des 6quipements sp6cifiques.

4. La notification pr6vue h l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 6 est
faite au tout premier stade de l'op6ration.

5. Les Parties au pr6sent Accord conviennent du contenu g6n6ral, de la
forme et du moment des notifications vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article.

Article 9. 1. Le Gouvernement contractant int6ress6 notifie h l'Agence,
par des rapports 6tablis conform6ment au Document relatif aux garanties, tout
produit fissile sp6cial obtenu pendant la p6riode consid6r6e dans ou avec l'un
des articles d(signis aux alin6as a et b du paragraphe I de l'article 7. A la r6cep-
tion de la notification, I'Agence inscrit lesdits produits h la partie principale de
l'inventaire. L'Agence peut v6rifier le calcul des quantit6s de ces produits. Le
cas 6ch6ant, l'inventaire est rectifi6 par l'Agence et le Gouvernement contrac-
tant int6ress6. En attendant qu'un accord d6finitif intervienne entre l'Agence et
le Gouvernement contractant int6ress6, les calculs de I'Agence sont utilis6s.

2. Le Gouvernement contractant int6ress6 notifie i I'Agence, par des rap-
ports 6tablis conform6ment au Document relatif aux garanties, toutes autres
mati~res nucl6aires dont l'inscription it la partie principale de l'inventaire le
concernant est requise, conform6ment au sous-alin6a iv de l'alin6a a du para-
graphe I de l'article 7. A la r6ception de la notification, l'Agence inscrit lesdites
mati~res nucl6aires it la partie principale de l'inventaire.

Article /0. 1. Lorsqu'un article inscrit h la partie principale de l'inven-
taire pour l'un desdits pays est transfr6 h l'autre pays, les modifications n6ces-
saires sont apport6es aux inventaires h la date it laquelle ledit article a W requ
dans le pays int6ress6, h condition que l'Agence ait requ la notification prescrite
au paragraphe 1 de l'article 6.

2. Le Gouvernement contractant int6ress6 notifie h l'Agence tout transfert
d'un article inscrit h la partie principale de l'inventaire le concernant i un desti-
nataire qui ne se trouve dans aucun des deux pays. Ledit article peut atre
transf6r6 et est, apr~s le transfert, ray6 de l'inventaire, h condition que l'Agence
ait pris des dispositions en vue d'appliquer des garanties en ce qui le concerne.
Si l'un des articles d6sign6s ci-apr~s est transf6r6, les Gouvernements contrac-
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tants notifient conjointement le transfert h l'Agence et ledit article n'est ray6 de
l'inventaire qu'aprks rrception par l'Agence de la notification conjointe :
a) Uranium enrichi en uranium 235 h plus de 20%, uranium 233 et plutonium,

h l'exception des petites quantitrs desdites matikres comme, par exemple,
celles qui sont nrcessaires h des fins de laboratoire;

b) Usines de fabrication d'6l6ments combustibles pour la fabrication d'6lments
contenant de l'uranium enrichi en uranium 235 h plus de 20%, de l'uranium 233
ou du plutonium;

c) Usines de retraitement des 616ments combustibles irradirs;

d) Usines de separation des isotopes de l'uranium.
Des notifications conjointes sont 6galement employres dans le cas du transfert
de composants critiques importants d'une usine visee h l'un des alinras b,
c et d du present paragraphe.

3. Des informations techniques pertinentes ne peuvent tre transf~res h
un destinataire qui ne se trouve dans aucun des deux pays que si l'Agence a
pris des dispositions en vue d'appliquer les garanties h l'occasion de l'emploi
des informations transf~res.

Article /1. 1. Lorsque des matikres nuclaires, des 6quipements sprci-
fiques ou des matikres sprcifiques inscrits h la partie principale de l'inventaire
pour l'un desdits pays doivent 6tre transf~rs h une installation nuclraire de ce
pays qui n'est pas encore inscrite audit inventaire, la notification requise con-
formrment au paragraphe 2 de i'article 6 est faite hi l'Agence avant que le trans-
fert soit effectu6. Aucun transfert de cette nature ne peut 6tre fait tant que
l'Agence n'a pas confirm6 qu'elle a pris des dispositions conformrment au para-
graphe 2 de l'article 15 en ce qui concerne ladite installation.

2. La notification visre au paragraphe 1 du present article est faite h
l'Agence suffisamment h l'avance pour lui permettre de prendre les dispositions
visres audit paragraphe avant que le transfert soit effectu6. L'Agence prend sans
tarder toutes les dispositions nrcessaires. La teneur de cette notification est con-
forme, dans la mesure approprire, aux prescriptions du paragraphe 2 de
l'article 8.

Article 12. L'Agence exempte des matikres nuclraires des garanties aux con-
ditions sprcifires aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garan-
ties, et suspend les garanties en ce qui concerne des matikres nuclraires aux con-
ditions sprcifires aux paragraphes 24 ou 25 dudit document.

Article 13. Les mati~res nuclraires sont rayres d'un inventaire et les garan-
ties de l'Agence cessent de s'y appliquer conformrment aux paragraphes 26 et
27 du Document relatif aux garanties. Les installations nuclraires, les 6quipe-
ments sprcifiques et les matikres sprcifiques inscrits h la partie principale de
l'inventaire sont rayrs d'un inventaire lorsque l'Agence a constat6 que lesdits
installations nuclraires, 6quipements sprcifiques ou matikres sprcifiques ont 6
consommrs, ne sont plus utilisables pour aucune activit6 nuclraire pouvant faire
l'objet de garanties ou sont devenus pratiquement irrrcuprrables. L'Agence
cesse 6galement d'appliquer les garanties prrvues par le present Accord aux
matikres nuclraires rayres d'un inventaire dans les conditions prrvues au para-
graphe 2 de ]'article 10.
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PARTIE IV. MODALIT9S D'APPLICATION DES GARANTIES

Article 14. En appliquant les garanties, I'Agence se conforme aux principes
6noncds aux paragraphes 9 h 14 du Document relatif aux garanties.

Article 15. 1. Les modalit6s d'application des garanties par I'Agence sont
celles qui sont 6noncdes dans le Document relatif aux garanties ainsi que telles
autres modalitds d'application qui rdsulteront des progrbs technologiques,
comme convenu entre I'Agence et le Gouvernement contractant int6ress6.

2. L'Agence conclut avec chaque Gouvernement contractant, au sujet de
la mise en ceuvre des modalitds d'application des garanties, des arrangements
subsidiaires qui comprennent des mesures approprides de confinement et de sur-
veillance ainsi que les modalitds ndcessaires de tenue de l'inventaire et de vdrifi-
cation de son exactitude, en ce qui concerne les 6quipements spdcifiques et les
matibres spdcifiques.

3. L'Agence a le droit de demander les renseignements pr6vus au para-
graphe 41 du Document relatif aux garanties et de procdder aux inspections
prdvues au paragraphe 51 dudit document.

Article 16. Si le Conseil constate I'existence d'une violation du present
Accord, il enjoint au Gouvernement contractant intdress6 de mettre immediate-
ment fin hi cette violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si ledit Gou-
vernement ne prend pas, dans un d6lai raisonnable, toutes mesures propres h
mettre fin h cette violation, le Conseil peut prendre toutes autres mesures pr6-
vues au paragraphe C de l'Article XII du Statut de l'Agence. Dans le cas oi
le Conseil fait une constatation conformdment au pr6sent article, l'Agence en
avise immddiatement les deux gouvernements contractants.

PARTIE V. INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 17. Les inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions en vertu du
present Accord sont regis par les dispositions du Document relatif aux inspec-
teurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit document ne s'applique pas aux installa-
tions nuclkaires ou matibres nucldaires auxquelles l'Agence a accbs h tout moment
conformdment au Document relatif aux garanties. Les modalitds pratiques d'appli-
cation, dans la Rdpublique f~drative du Brdsil et dans la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne, du paragraphe 50 du Document relatif aux garanties sont arrtdes
entre l'Agence et le Gouvernement contractant interesse avant que l'installation
nucldaire ou la mati~re nucldaire soit inscrite h l'inventaire.

Article 18. Les Gouvernements contractants appliquent les dispositions
pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunitds de l'Agencel aux inspec-
teurs de l'Agence dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord
et aux biens de l'Agence utilis6s par eux.

PARTIE VI. PROTECTION PHYSIQUE

Article 19. Chaque Gouvernement contractant tient l'Agence au courant des
mesures qu'il prend pour garantir la protection physique des matibres nucldaires,
des installations nucldaires et des 6quipements spdcifiques.

I Nations Unies, Recuied des Traitds, vol. 374, p. 147.
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PARTIE VII. DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 20. Chaque Partie au present Accord rbgle les ddpenses qu'elle
encourt en s'acquittant de ses obligations ddcoulant du present Accord. Toute-
fois, l'Agence rembourse h un Gouvernement contractant les ddpenses particu-
lires, y compris celles qui sont visdes au paragraphe 6 du Document relatif
aux inspecteurs, encourues i la demande 6crite de l'Agence par ledit Gouverne-
ment contractant ou des personnes relevant de son autorit6. Le remboursement
n'est dOi que si, avant d'encourir lesdites ddpenses, le Gouvernement contrac-
tant intdress6 a adress6 l'Agence une notification correspondante. Les pr6-
sentes dispositions ne prdjugent pas l'attribution de la responsabilit6 financibre
pour les ddpenses qui peuvent tre considdrdes comme ddcoulant de l'omission
de l'une des Parties de se conformer aux dispositions du present Accord.

Article 21. 1. Le Gouvernement contractant de I'Etat intdress6 fait en sorte
que I'Agence et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du
present Accord, bdndficient de la m me protection que ses propres ressortis-
sants en matiire de responsabilit6 civile, y compris de toute assurance ou autre
garantie financibre, en cas d'accident nuclaire survenant dans une installation
nucldaire se trouvant sur le territoire de cet Etat.

2. Toute demande en reparation faite par l'un ou I'autre des Gouverne-
ments contractants ht l'Agence ou par I'Agence h l'un ou I'autre des Gouverne-
ments contractants pour tout dommage resultant de la mise en euvre des garan-
ties applicables en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6 par
un accident nucl6aire, est r6glde conformdment au droit international.

PARTIE VIII. INTERPREtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD
ET RiGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 22. A la demande de l'une des Parties au pr6sent Accord, des con-
sultations ont lieu sur toute question concernant l'interprdtation ou l'application
du present Accord.

Article 23. 1. Les Parties s'efforcent de r6gler par voie de ndgociation
tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord.

2. Si un diffdrend n'est pas r6gl6 par voie de ndgociation ou par un autre
moyen agrd6 par les Parties intdressdes, il est soumis, h la demande de l'une des
Parties intdressdes, i un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit :

a) Si le diff6rend n'oppose que deux des Parties au present Accord et que les
trois Parties reconnaissent que la troisibme n'est pas en cause, chacune des
deux premieres ddsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds 6lisent
un troisibme arbitre qui pr6side le tribunal. Si une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou
l'autre des Parties au diff6rend peut demander au President de la Cour inter-
nationale de Justice de nommer un arbitre. La mme procedure est appliqu6e
si le troisibme arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la ddsi-
gnation ou la nomination du deuxibme;

b) Si le diffdrend met en cause les trois Parties au present Accord, chaque Par-
tie ddsigne un arbitre et les trois arbitres ainsi ddsignds 6lisent il l'unanimit6
un quatribme arbitre qui preside le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si, dans
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les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont
pas d6sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbi-
tres. La mme proc6dure est appliqu6e si le Pr6sident du tribunal ou le
cinqui~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation
ou la nomination du troisi~me des trois premiers arbitres.

3. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les d6cisions exigent l'assentiment d'au moins la majorit6. La pro-

.c6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se
conformer aux d6cisions du tribunal, y compris les d6cisions relatives h sa cons-
titution, h sa proc6dure, h sa comp6tence et h la r6partition des frais d'arbitrage
entre les Parties. La r6mundration des arbitres est d6termin6e sur la meme base
que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article 24. Les d6cisions du Conseil concernant la mise en ceuvre du pr6-
sent Accord, h 'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions
des articles 20 et 21, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appli-
qu es par les Parties en attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

PARTIE IX. CLAUSES FINALES

Article 25. Tout amendement au pr6sent Accord exige le consentement
des Parties. Si l'Agence modifie le Document relatif aux garanties, la port6e
du syst~me de garanties ou le Document relatif aux inspecteurs, le pr6sent
Accord est amend6, la demande des deux Gouvernements contractants, de
manire h tenir compte de cette modification. Les extensions du Document
relatif aux garanties que le Conseil peut approuver pour 6tablir des modalit6s
particuli~res d'application des garanties aux usines de s6paration des isotopes de
mati~res nucl6aires s'appliquent en vertu du pr6sent Accord.

Article 26. Le pr6sent Accord s'applique 6galement h Berlin (Ouest),
sauf d6claration contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne au Directeur g6n6ral de l'Agence et au Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, dans les trois mois suivant la date de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 27. Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s sa signature par le
Directeur g6n6ral de l'Agence ou en son nom, par le repr6sentant dfiment habilit6
du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et par le repr6sentant
dfiment habilit6 du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 28. 1. Le pr6sent Accord reste en vigueurjusqu'h ce que, confor-
m6ment au pr6sent Accord :
a) Les garanties cessent de s'appliquer h toutes les mati~res nucl6aires, y com-

pris les g6n6rations ultdrieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus, soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Tous les autres articles soient ray6s des inventaires.
2. Si, apr~s que le pr6sent Accord a cess6 d'tre en vigueur, une installa-

tion nuclaire ou des 6quipements sp6cifiques sont congus, construits ou exploi-
t6s dans l'un des pays sur la base ou au moyen d'informations techniques per-
tinentes transf6r6es de l'autre pays, le pr6sent Accord est aussit6t remis en
vigueur.
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Article 29. 1. En ce qui concerne la Rpublique f6ddrale d'Allemagne,
le pr6sent Accord est sans effet sur les dispositions du Trait6 du jer juillet
19681 sur la non-prolif6ration des armes nuclaires et des trait6s instituant la
Communaut6 6conomique europ6enne2 et la Communaut6 europ6enne de 1'6ner-
gie atomique3 , et sur celles de I'Accord du 5 avril 19734 conclu en application des
paragraphes 1 et 4 de I'article III du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes
nuci6aires.

2. Ledit Accord du 5 avril 1973 a pour effet, aussi longtemps qu'il reste en
vigueur, de suspendre I'application dans la R6publique f6ddrale d'Allemagne des
garanties vis6es au present Accord.

FAIT i Vienne, le 26 f6vrier 1976, en triple exemplaire, en langues alle-
mande, anglaise et portugaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour I'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

ANDRE TEIXEIRA DE MESQUITA

Pour le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne

BALKEN

Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 729, p. 161.
2 Ibid., vol. 294, p. 3.
'Ibid., p. 259.

Enregistr6 au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies le 31 mai 1977 sous le n' 1-15717.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS

WHEREAS the Government of the French Republic and the Government of
the Islamic Republic of Pakistan have concluded an Agreement for the Construc-
tion of an Irradiated Fuel Reprocessing Plant in Pakistan (hereinafter referred
to as "the Plant") and for the supply of nuclear material, facilities, equipment
and relevant technological information from the French Republic to the Islamic
Republic of Pakistan within the framework of that Agreement;

WHEREAS the Agreement referred to above is intended exclusively for the
development of the peaceful uses of nuclear energy;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") is authorized by its Statute 2 to apply safeguards, at the request
of the parties, to any bilateral or multilateral arrangement;

WHEREAS the Government of the French Republic and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan have requested the Agency to apply safeguards to
the Plant and with regard to other items transferred pursuant to the Agreement
referred to above;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to
as "the Board") has acceded to that request on 24 February 1976;

Now THEREFORE, the Agency, the Government of the French Republic and
the Government of the Islamic Republic of Pakistan hereby agree as follows:

DEFINITIONS

Article 1. For the purpose of this Agreement:
(a) "Co-operation Agreement" means the Agreement of 17 March 1976

between the Government of the French Republic and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan for the Construction of an Irradiated Fuel Repro-
cessing Plant, as may be amended;

(b) "Safeguards Document" means Agency document INF CIRC/66/Rev.2;
(c) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)/

INF/39;
(d) "Nuclear material" means any source or special fissionable material as

defined in Article XX of the Agency's Statute;
(e) "Nuclear facility" means:

(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards
Document as well as a critical facility or a separate storage installation; or

Came into force on 18 March 1976 by signature, in accordance with article 26.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used;

(f) "Reprocessing facility" means any facility for the separation of irra-
diated nuclear material and fission products;

(g) "Specified equipment for reprocessing" means any equipment which is
especially designed or prepared for the processing of irradiated nuclear material;

(h) "Relevant technological information" means information designated as
such by the Government of the State from which this information is transferred
pursuant to the Co-operation Agreement, on the design, construction or operation
of a reprocessing facility or specified equipment for reprocessing, or on the
preparation, use or processing of nuclear material, in all forms in which such
information can be transferred, but excepting technological information available
to the public.

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY

Article 2. The Government of the Islamic Republic of Pakistan undertakes
that none of the following items shall be used for the manufacture of any nuclear
weapon or to further any other military purpose or for the manufacture of any
other nuclear explosive device:

(a) The Plant;

(b) Any nuclear material or specified equipment for reprocessing transferred
from the French Republic to the Islamic Republic of Pakistan pursuant to the
Co-operation Agreement;

(c) Any other reprocessing facility or specified equipment for reprocessing which
is designed, constructed or operated on the basis of or by the use of relevant
technological information transferred from the French Republic;

(d) Special fissionable or other nuclear material, including subsequent genera-
tions of special fissionable material, which has been produced, processed or
used on the basis of or by the use of any item referred to in this Article
or any relevant technological information transferred from the French
Republic.

Article 3. The Agency undertakes to apply its safeguards system to the
items referred to in Article 2 so as to ensure as far as it is able that no such
item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other
military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device.

Article 4. The Government of the French Republic and the Government of
the Islamic Republic of Pakistan undertake to facilitate the application of the
safeguards provided for in this Agreement and to co-operate with the Agency and
with each other to that end.

INVENTORIES AND NOTIFICATIONS

Article 5. (a) The Government of the French Republic and the Government
of the Islamic Republic of Pakistan shall jointly notify the Agency of:

(i) The construction of the Plant; and
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(ii) Any transfer pursuant to the Co-operation Agreement from the French
Republic to the Islamic Republic of Pakistan of nuclear material or specified
equipment for reprocessing.

(b) The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall thereafter
notify the Agency of any other nuclear facility which is required to be listed in
the Inventory in accordance with Article 6(b).

(c) Either the Government of the Islamic Republic of Pakistan or the
Government of the French Republic, after consultation with the Government of
the Islamic Republic of Pakistan, shall inform the Agency of any other reprocessing
facility and specified equipment for reprocessing in the Islamic Republic of
Pakistan which is designed, constructed or operated on the basis of or by the
use of relevant technological information transferred from the French Republic.
Without limiting the generality of the preceding sentence, any reprocessing
facility using solvent extraction, or specified equipment for reprocessing designed,
constructed or operated in the Islamic Republic of Pakistan within a period to
be agreed upon between the Government of the French Republic and the
Government of the Islamic Republic of Pakistan and to be communicated to the
Agency, shall be deemed to be designed, constructed or operated on the basis
of or by the use of relevant technological information transferred from the
French Republic.

Article 6. 1. The Agency shall establish and maintain an Inventory with
respect to the Islamic Republic of Pakistan, which shall be divided into three
parts:

(a) The Main Part of the Inventory shall list:
(i) The Plant and any specified equipment for reprocessing transferred from

the French Republic pursuant to the Co-operation Agreement;

(ii) Any other reprocessing facility and specified equipment for reprocessing
in the Islamic Republic of Pakistan which is designed, constructed or
operated on the basis of or by the use of relevant technological informa-
tion transferred from the French Republic;

(iii) Nuclear material transferred from the French Republic pursuant to the
Co-operation Agreement or material substituted therefor in accordance
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document;

(iv) Special fissionable material produced in the Islamic Republic of Pakistan,
referred to in Article 8, or any material substituted therefor in accord-
ance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; and

(v) Nuclear material which is processed or used in or in connection with
any of the items listed above, or any nuclear material substituted therefor
in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document.

(b) The Subsidiary Part of the Inventory shall list:

(i) Any nuclear facility while it contains any specified equipment for repro-
cessing listed in the Main Part of the Inventory; and

(ii) Any nuclear facility while it contains, uses, fabricates or processes any
nuclear material listed in the Main Part of the Inventory.
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(c) The Inactive Part of the Inventory shall list any nuclear material which would
normally be listed in the Main Part of the Inventory but which is not so
listed because:
(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of

paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

2. The Agency shall send copies of the Inventory to both Governments
every twelve months and also at any other times specified by either Government
in a request communicated to the Agency at least two weeks in advance.

Article 7. The two Governments shall notify the Agency of the construction
of the Plant in accordance with arrangements to be agreed upon by the Parties
to this Agreement. The other notifications by the two Governments provided for
in Article 5(a) shall normally be sent to the Agency not more than two weeks
after the nuclear material or specified equipment for reprocessing arrives in the
Islamic Republic of Pakistan, except that shipments of source material in
quantities not exceeding one metric ton shall not be subject to the two-week
notification requirements but shall be reported to the Agency at intervals not
exceeding three months. The notification provided for in Article 5(c) shall
normally be made at as early a stage as possible. All notifications under Article 5
shall include, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, the
physical form and the quantity of the material, the type and capacity of the
specified equipment for reprocessing or nuclear facility involved, the date of
shipment, the date of receipt, the identity of the consignor and consignee, and
any other relevant information. The two Governments also undertake to give the
Agency as much advance notice as possible of the transfer of any large quantity
of nuclear material or specified equipment for reprocessing.

Article 8. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall notify
the Agency, by means of its reports pursuant to the Safeguards Document, of
any special fissionable material produced during the period covered by the report
in or by the use of any of the items described in Article 6(a) or (b). Upon
receipt by the Agency of the notification, such produced material shall be listed
in the Main Part of the Inventory. The Agency may verify the calculations of
the amounts of the said produced material. Appropriate adjustment in the
Inventory shall be made by agreement of the Agency and the Government
of the Islamic Republic of Pakistan and, pending final agreement of the Agency
and that Government, the Agency's calculations shall be used.

Article 9. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall notify
the Agency, by means of its reports pursuant to the Safeguards Document, of
any nuclear material processed or used during the period covered by the report
and accordingly required to be listed in the Main Part of the Inventory pursuant
to Article 6(a)(v). Upon receipt by the Agency of the notification, such nuclear
material shall be listed in the Main Part of the Inventory.

Article 10. (a) The two Governments shall jointly notify the Agency of any
transfer to the French Republic of any item listed in the Main Part of the Inventory.
Upon receipt in the French Republic such item shall be deleted from the
Inventory.

Vol. 1022, 1-15014



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

(b) If special fissionable material referred to in Article 6(a)(iv) is to be
transferred to the French Republic such transfer may take place only after the
Agency has made arrangements to safeguard such material.

Article l1. 1. The two Governments shall jointly notify the Agency of any
transfer of any item listed in the Main Part of the Inventory to a recipient which
is not under the jurisdiction of either of the two Governments. Such item may
be transferred and shall thereupon be deleted from the Inventory provided that
arrangements have been made by the Agency to safeguard such item.

2. Relevant technological information transferred from the French Republic
to the Islamic Republic of Pakistan may be transferred to a recipient which is
not under the jurisdiction of either of the two Governments provided that arrange-
ments have been made by the Agency to apply safeguards in connection with the
use of such information.

Article 12. Whenever the Government of the Islamic Republic of Pakistan
intends to transfer nuclear material or specified equipment for reprocessing listed
in the Main Part of the Inventory to a nuclear facility within its jurisdiction which
is not yet listed in the Inventory, any notification required pursuant to Arti-
cle 5(b) shall be made to the Agency before such transfer is effected. The
Government may make the transfer to that nuclear facility only after the Agency
has confirmed that it has made arrangements to safeguard the item in question.

Article 13. The notifications provided for in Articles 10, 11 and 12 shall be
sent to the Agency sufficiently in advance to enable the Agency to make any
arrangements required by these Articles before the transfer is effected. The Agency
shall take any necessary action promptly. The contents of these notifications shall
conform, as far as appropriate, to the requirements of Article 7.

Article 14. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under
the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document
and shall suspend safeguards with respect to nuclear material under the condi-
tions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document. The Govern-
ment of the Islamic Republic of Pakistan and the Agency shall agree on the
conditions for exemption or suspension of safeguards on other items.

Article T5. Nuclear material shall be deleted from the Inventory and Agency
safeguards thereon shall be terminated as provided in paragraphs 26 and 27 of
the Safeguards Document. The Plant, any other reprocessing facility or specified
equipment for reprocessing listed in the Main Part of the Inventory shall be
deleted from the Inventory and safeguards thereon shall be terminated, after
the Agency has determined that the item concerned is no longer usable for any
nuclear activity relevant from the point of view of safeguards or has become
practicably irrecoverable. The Agency shall also terminate safeguards under this
Agreement with respect to those items deleted from the Inventory as provided in
Articles 10 and 11.

SAFEGUARDS PROCEDURES

Article 16. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles
set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document.

Article 17. The safeguards procedures to be applied by the Agency to the
items listed in the Inventory are those specified in the Safeguards Document, as
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well as such additional procedures as result from technological developments,
including containment and surveillance measures, as may be agreed between the
Agency and the Government of the Islamic Republic of Pakistan. The Agency
shall make subsidiary arrangements with that Government concerning the
implementation of safeguards procedures which shall include any necessary
arrangements for the application of safeguards to specified equipment for repro-
cessing. The Agency shall have the right to request the information referred to
in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections
referred to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Document.

Article 18. If the Board determines that there has been any non-compliance'
with this Agreement, the Board shall call upon the Government concerned to
remedy such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it deems
appropriate. In the event of failure by the Government concerned to take fully
corrective action within a reasonable time, the Board may take any other
measures provided for in Article XII. C of the Statute. The Agency shall promptly
notify both Governments in the event of any determination by the Board pursuant
to the present Article.

AGENCY INSPECTORS

Article 19. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agree-
ment shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the
Inspectors Document. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall
not apply with regard to any nuclear facility or to nuclear material to which the
Agency has access at all times. The actual procedures to implement paragraph 50
of the Safeguards Document shall be agreed between the Agency and the Govern-
ment of the Islamic Republic of Pakistan before the nuclear facility or material
is listed in the Inventory.

Article 20. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall apply
the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the
Agency' to Agency inspectors performing functions under this Agreement and to
any property of the Agency used by them.

FINANCE

Article 21. Each Party shall bear any expense incurred in the implementation
of its responsibilities under this Agreement. The Agency shall reimburse the
Government concerned for any special expenses, including those referred to in
paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred by the Government or persons
under its jurisdiction at the written request of the Agency, if the Government
notified the Agency before the expense was incurred that reimbursement would
be required. These provisions shall not prejudice the allocation of expenses
attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement.

Article 22. The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall ensure
that any protection against third-party liability, including any insurance or other
financial security, in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installa-
tion under its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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carrying out their functions under this Agreement as that protection applies to
nationals of the Islamic Republic of Pakistan.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 23. 1. Any dispute arising out of the interpretation or application
of this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed by the Parties concerned shall on the request of any of the Parties
concerned be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:
(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three

Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall
each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either Party to
the dispute may request the Secretary-General of the United Nations to
appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if within thirty days of
the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator
has not been elected; or

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and
a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any Party
has not designated an arbitrator, any Party may request the Secretary-General
of the United Nations to appoint the necessary number of arbitrators. The
same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appoint-
ment of the third of the first three arbitrators, the Chairman or the fifth
arbitrator has not been elected.
2. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a

quorum, and all decisions shall require the concurrence of at least a majority.
The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal,
including all rulings concerning its constitution, procedures, jurisdiction and the
division of the expenses of arbitration between the Parties shall be binding on all
Parties. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis
as that of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Article 24. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Articles 21 and 22, shall, if they so
provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final settlement
of any dispute.

FINAL CLAUSES

Article 25. The Parties shall, at the request of any one of them, consult
about amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document
or the scope of the safeguards system, this Agreement shall be amended if the
Governments so request to take account of any or all such modifications. If the
Board modifies the Inspectors Document, this Agreement shall be amended if
the Governments so request to take account of any or all such modifications.
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Article 26. This Agreement shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of each
Government.

Article 27. This Agreement shall remain in force until, in accordance with its
provisions, safeguards have been terminated on all items referred to in Article 2.

Article 28. If, after this Agreement has ceased to be in force, a reprocessing
facility or specified equipment for reprocessing is designed, constructed or
operated in the Islamic Republic of Pakistan on the basis of or by the use of
relevant technological information transferred from the French Republic, this
Agreement shall forthwith be reinstated.

Article 29. The Government of the French Republic and the Government of
the Islamic Republic of Pakistan shall jointly notify the Agency of any amend-
ment to or modification of the Co-operation Agreement.

DONE in Vienna, this eighteenth day of March 1976, in triplicate in the
English and French languages, the two texts being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of the French Republic:

BERTRAND L. GOLDSCHMIDT

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

ABDUL SATTAR
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ACCORD1 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES

CONSIDfRANT que le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gou-
vernement de la R6publique islamique du Pakistan ont conclu un accord en vue
de la construction, au Pakistan, d'une usine de retraitement de combustibles
irradi6s (ci-apr~s d6nomm6e < l'usine >) et de la fourniture par la R6publique
frangaise h ]a R6publique islamique du Pakistan de mati~res nucl6aires, installa-
tions et 6quipement, ainsi que des informations techniques pertinentes, dans le
cadre dudit Accord,

CONSIDtRANT que l'Accord mentionn6 ci-dessus est exclusivement destin6
au d6veloppement des applications pacifiques de l'6nergie nucl6aire,

CONSIDtRANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm(e <, l'Agence >,) est autoris6e, de par son Statut2 , h appliquer des
garanties, h la demande des parties, h tout accord bilat6ral ou multilat6ral,

CONSIDIRANT que le Gouvernement de la R.publique frangaise et le Gou-
vernement de la R6publique islamique du Pakistan ont demand6 i l'Agence
d'appliquer des garanties l'usine et h tous autres articles transf6r6s conform6-
ment h I'Accord susmentionn6,

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr s d6nomm6
<, le Conseil >,) a accdd6 cette demande le 24 f6vrier 1976,

EN CONStQUENCE, l'Agence, le Gouvernement de la R6publique frangaise
et le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan sont convenus de ce
qui suit

DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord
a) Par <, Accord de cooperation ,,, il faut entendre l'Accord du 17 mars

1976 conclu entre le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouverne-
ment de la R~publique islamique du Pakistan en vue de la construction d'une
usine de retraitement de combustibles irradi~s, tel qu'il pourrait &tre modifi6;

b) Par (, Document relatif aux garanties ,, il faut entendre le document de
I'Agence INF CIRC/66/Rev.2;

c) Par << Document relatif aux inspecteurs , il faut entendre l'annexe au
document de I'Agence GC(V)/INF/39;

d) Par << mati~res nucl~aires o, il faut entendre toute mati~re brute ou tout
produit fissile special au sens de l'Article XX du Statut de I'Agence;

I Entre en vigueur le 18 mars 1976 par la signature, conform~ment hL ]'article 26.
Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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e) Par o installation nucldaire ,,, il faut entendre :
i) Une installation nucl~aire principale au sens du paragraphe 78 du Document

relatif aux garanties ou une installation critique ou une installation de stockage
distincte;

ii) Tout emplacement ofb sont utilisdes habituellement des mati~res nucl6aires en
quantitds d6passant un kilogramme effectif;
f) Par ,, installation de retraitement >, il faut entendre toute installation,

destinde . s6parer les matibres nucldaires irradi6es et les produits de fission;
g) Par o 6quipement spdcifique de retraitement o, il faut entendre 1'6quipe-

ment spdcialement conqu ou prdpar6 pour le traitement de matibres nucl6aires
irradides;

h) Par ,, informations techniques pertinentes >, il faut entendre les informa-
tions ainsi qualifi6es par le gouvernement du pays d'ofi sont transf6rdes des
informations de cette nature, en vertu de l'Accord de coopdration, sur la con-
ception, la construction ou le fonctionnement d'une installation de retraitement
ou d'un 6quipement spdcifique de retraitement, ou sur la pr6paration, l'utilisa-
tion ou le traitement de matibres nucldaires, sous toutes les formes sous lesquelles
de telles informations peuvent &re transfdres, h l'exception des informations
techniques accessibles au public.

ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS ET DE L'AGENCE

Article 2. Le Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan
s'engage h n'utiliser, pour la fabrication d'armes nucldaires ou pour toute autre
fin militaire ou pour la fabrication de tout autre dispositif explosif nucldaire,
aucun des articles suivants

a) L'usine;
b) Les mati~res nucldaires ou l'6quipement spdcifique de retraitement transfdrds

de la R~publique frangaise h la Rdpublique islamique du Pakistan conform6-
ment h l'Accord de cooperation;

c) Toute autre installation de retraitement ou tout autre 6quipement sp~cifique
de retraitement congus, construits ou exploitds sur la base ou au moyen d'infor-
mations techniques pertinentes transfrdes du territoire de la R~publique
frangaise;

d) Les produits fissiles spdciaux ou autres matibres nucldaires, y compris les
g~ndrations ultdrieures de produits fissiles spdciaux, obtenus, traitds ou utili-
sds sur la base ou au moyen d'un article visd au present article ou d'informa-
tions techniques pertinentes transfdrdes du territoire de la Rdpublique frangaise.
Article 3. L'Agence s'engage i appliquer son systbme de garanties aux

articles visas h l'article 2 pour s'assurer, dans toute la mesure possible, qu'aucun
de ces articles n'est utilis6 pour la fabrication d'armes nucl~aires ou pour
toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout autre dispositif explosif
nucldaire.

Article 4. Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouverne-
ment de la R6publique islamique du Pakistan s'engagent . faciliter l'application
des garanties prdvues par le present Accord et h collaborer avec l'Agence et entre
eux i cette fin.

Vol. 1022. 1-15014



350 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

INVENTAIRES ET NOTIFICATIONS

Article 5. a) Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouverne-
ment de la Rdpublique islamique du Pakistan notifient conjointement i l'Agence
i) La construction de l'usine;

ii) Tout transfert conforme h I'Accord de coop6ration, de la Rdpublique frangaise
i la Rdpublique islamique du Pakistan, de matiires nucl6aires ou d'un 6qui-
pement sp6cifique de retraitement.

b) Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan notifie par la
suite hs l'Agence toute autre installation nucl6aire dont l'inscription h l'inventaire
est requise en application de l'alinda b de l'article 6.

c) Le Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan ou le Gouver-
nement de la R6publique frangaise, apris consultation du Gouvernement de la
R6publique islamique du Pakistan, fait connaitre i l'Agence toute autre installa-
tion de retraitement et tout autre 6quipement spdcifique de retraitement se trou-
vant sur le territoire de la R6publique islamique du Pakistan et qui sont congus,
construits ou exploitds sur la base ou au moyen d'informations techniques per-
tinentes transf6r6es du territoire de la Rdpublique frangaise. Sans que le carac-
t~re g6n6ral de la phrase pr6cddente s'en trouve restreint, toute installation de
retraitement utilisant le proc6d6 d'extraction par solvant ou tout 6quipement sp6-
cifique de retraitement congus, construits ou exploitds sur le territoire de la R6pu-
blique islamique du Pakistan, pendant une p6riode qui sera fixde par entente
mutuelle entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement
de la Republique islamique du Pakistan et indiquee is l'Agence, sont cens6s
tre congus, construits ou exploit6s sur la base ou au moyen d'informations

techniques pertinentes transf6r6es du territoire de la R6publique frangaise.

Article 6. 1. L'Agence 6tablit et tient ijour, pour la R6publique islamique
du Pakistan, un inventaire en trois parties :
a) A la partie principale de l'inventaire sont inscrits

i) L'usine et tout 6quipement spdcifique de retraitement transf6r6 du terri-
toire de la Rdpublique frangaise en vertu de l'Accord de cooparation;

ii) Toute autre installation de retraitement et tout autre 6quipement spdcifi-
que de retraitement se trouvant dans la R6publique islamique du Pakistan
qui sont congus, construits ou exploit6s sur la base ou au moyen d'infor-
mations techniques pertinentes transf6rdes du territoire de la R6publique
franqaise;

iii) Les matiares nucl6aires transf6r6es du territoire de la R6publique fran-
gaise en vertu de l'Accord de coop6ration ou les matiares qui leur sont
substitudes conform6ment au paragraphe 25 ou h. l'alinda d du paragra-
phe 26 du Document relatif aux garanties;

iv) Les produits fissiles spdciaux obtenus dans la Rdpublique islamique du
Pakistan, comme il est indiqu6 hs l'article 8, ou les matiares qui leur sont
substitutes conformdment au paragraphe 25 ou h l'alin6a d du para-
graphe 26 du Document relatif aux garanties;

v) Les matiares nucl6aires traitdes ou utilisdes dans un des articles 6num6rds
ci-dessus ou en liaison avec l'un desdits articles, ou les mati~res nucl6aires
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qui leur sont substitu6es conform6ment au paragraphe 25 ou it i'alin6a d
du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties.

b) A la partie subsidiaire de l'inventaire sont inscrits :
i) Toute installation nucl6aire tant qu'elle contient un 6quipement sp6cifique

de retraitement inscrit hi la partie principale de l'inventaire;
ii) Toute installation nucl6aire tant que des mati~res nucl6aires inscrites h la

partie principale de l'inventaire y sont contenues, utilis6es, fabriqu6es ou
trait6es.

c) A la partie r6serv6e de l'inventaire sont inscrites les matires nucl6aires
qui seraient normalement inscrites it la partie principale de l'inventaire mais
ne le sont pas pour une des raisons suivantes :

i) Elles sont exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions des
paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

2. L'Agence envoie des copies de l'inventaire aux deux Gouvernements
tous les douze mois et 6galement Ai toute date indiqu6e par l'un ou l'autre des
Gouvernements dans une demande communiqu6e A l'Agence au moins deux
semaines hi I'avance.

Article 7. Les deux Gouvernements notifient h l'Agence la construction de
l'usine, conform6ment aux dispositions A arrter par entente mutuelle entre les
Parties au pr6sent Accord. Les autres notifications par les deux Gouvernements
pr6vues h l'alin6a a de l'article 5 sont normalement envoy6es A l'Agence
deux semaines au plus tard apr~s i'arriv6e sur le territoire de la R6publique
islamique du Pakistan des mati~res nucl6aires ou de I'6quipement sp6cifique
de retraitement, sauf que les envois de matires brutes en quantit6s n'exc6-
dant pas une tonne ne sont pas soumis notification dans le d6lai de deux semai-
nes, mais sont notifi6s h l'Agence A des intervalles ne d6passant pas trois mois.
La notification pr6vue h I'alin6a c de l'article 5 doit normalement tre faite au
tout premier stade de I'activit6. Toutes les notifications pr6vues hi l'article 5
indiquent, dans la mesure ofb ces donn6es sont n6cessaires, la composition
nucl6aire et chimique, l'6tat physique et la quantit6 des mati~res, le type et la
capacit6 de l'6quipement sp6cifique de retraitement ou de l'installation nucl6aire
en question, la date d'envoi, la date de r6ception, l'identit6 de l'exp6diteur
et du destinataire, et tous autres renseignements pertinents. Les deux Gouver-
nements s'engagent aussi A notifier h I'Agence, aussit6t que possible, leur inten-
tion de transf6rer de grandes quantit6s de mati~res nucl6aires ou de l'6quipe-
ment sp6cifique de retraitement.

Article 8. Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan notifie
h l'Agence, par des rapports 6tablis conform6ment au Document relatif aux
garanties, tout produit fissile sp6cial obtenu pendant la p6riode consid6r6e dans
ou avec l'un des articles d6sign6s aux alin6as a ou b de l'article 6. A la r6ception
de la notification, I'Agence inscrit lesdits produits h la partie principale de I'inven-
taire. L'Agence peut v6rifier le calcul des quantit6s de ces produits. Le cas
6chdant, l'inventaire est rectifi6 d'un commun accord par l'Agence et le Gouver-
nement de ia R6publique islamique du Pakistan. En attendant qu'un accord d6fi-
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nitif intervienne entre I'Agence et ledit Gouvernement, les calculs de l'Agence
sont utilis6s.

Article 9. Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan notifie
h I'Agence, par des rapports 6tablis conform6ment au Document relatif aux garan-
ties, tout produit fissile sp6cial trait6 ou obtenu pendant la p6riode consid6r6e
et dont l'inscription h la partie principale de l'inventaire est donc requise,
conform6ment au sous-alin6a v de l'alin6a a de l'article 6. A la r6ception de la
notification, l'Agence inscrit lesdites mati~res nucl6aires h la partie principale de
l'inventaire.

Article 10. a) Les deux Gouvernements notifient conjointement h l'Agence
tout transfert hi destination de ia R6publique frangaise d'un article inscrit h la
partie principale de l'inventaire. Apr6s reception sur le territoire de la R6pu-
blique frangaise, ledit article est ray6 de l'inventaire.

b) Si des produits fissiles sp6ciaux vis6s au sous-alin6a iv de l'alin6a a de
l'article 6 doivent &tre transf6r6s h destination de la R6publique frangaise, ce
transfert ne peut 6tre fait que lorsque l'Agence a pris des dispositions pour
soumettre lesdits produits aux garanties.

Article 11. 1. Les deux Gouvernements notifient conjointement h l'Agence
tout transfert d'un article inscrit h la partie principale de l'inventaire it un desti-
nataire qui ne relive pas de la juridiction de l'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments. Ledit article peut &tre transf&r6, et est alors ray6 de l'inventaire, h con-
dition que l'Agence ait pris des dispositions en vue de le soumettre aux garanties.

2. Des informations techniques pertinentes transf6r6es de la R6publique
frangaise t la R6publique islamique du Pakistan peuvent tre transf6r6es h un
destinataire qui ne relive pas de la juridiction de l'un ou l'autre des deux Gou-
vernements, h condition que l'Agence ait pris des dispositions en vue d'appli-
quer les garanties h I'occasion de l'emploi desdites informations.

Article 12. Lorsque le Gouvernement de la R6publique islamique du
Pakistan a l'intention de transf6rer des mati~res nucl6aires ou de '6quipement
sp~cifique de retraitement inscrits ht la partie principale de l'inventaire h une
installation nucl6aire relevant de sa juridiction qui n'est pas encore inscrite hi
l'inventaire, toute notification pr6vue aux termes de l'alin6a b de I'article 5 est
faite h l'Agence avant que ce transfert soit effectu6. Le Gouvernement ne peut
proc6der au transfert h cette installation nucl6aire que lorsque l'Agence a con-
firm6 qu'elle a pris des dispositions pour soumettre aux garanties l'article en
question.

Article 13. Les notifications pr6vues aux articles 10, 11 et 12 sont envoy6es
h l'Agence suffisamment h l'avance pour lui permettre de prendre toutes les dis-
positions requises dans ces articles avant que le transfert soit effectu6. L'agence
prend sans tarder toutes les dispositions n6cessaires. La teneur de ces notifi-
cations est conforme, dans la mesure appropri6e, aux prescriptions de l'article 7.

Article 14. L'Agence exempte des mati~res nucl6aires des garanties aux
conditions sp6cifi6es aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux
garanties, et suspend les garanties en ce qui concerne des mati~res nucl6aires
aux conditions sp6cifi6es aux paragraphes 24 ou 25 dudit document. Le Gouver-
nement de la R6publique islamique du Pakistan et l'Agence arr&ent d'un commun
accord les conditions d'exemption ou de suspension des garanties pour les autres
articles.
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Article 15. Les mati~res nucl6aires sont ray~es de l'inventaire et les garan-
ties de l'Agence cessent de s'y appliquer conformdment aux paragraphes 26 et
27 du Document relatif aux garanties. L'usine, toute autre installation de retraite-
ment ou tout 6quipement sp6cifique de retraitement inscrits i la partie princi-
pale de l'inventaire sont rayds de l'inventaire et les garanties les concernant
sont lev6es lorsque l'Agence a constat6 que l'article en question n'est plus utili-
sable pour aucune activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties ou est
devenu pratiquement irrdcup6rable. L'Agence cesse 6galement d'appliquer les
garanties pr6vues par le pr6sent Accord aux articles rayds de l'inventaire dans
les conditions prdvues aux articles 10 et 11.

MODALITEIS D'APPLICATION DES GARANTIES

Article 16. En appliquant les garanties, I'Agence se conforme aux princi-
pes 6noncds aux paragraphes 9 h 14 du Document relatif aux garanties.

Article 17. Les modalitds d'application des garanties par l'Agence aux
articles inscrits ?. l'inventaire sont celles qui sont 6noncdes dans le Document
relatif aux garanties ainsi que telles autres modalitds d'application qui rdsulteront
des progr~s technologiques, y compris des mesures de confinement et de surveil-
lance, comme convenu entre l'Agence et le Gouvernement de la Rdpublique
islamique du Pakistan. L'Agence conclut avec ledit Gouvernement, au sujet de
leur mise en oeuvre, des arrangements subsidiaires qui comprennent les arrange-
ments ndcessaires pour l'application des garanties a l'6quipement spdcifique de
retraitement. L'Agence a le droit de demander les renseignements prdvus au
paragraphe 41 du Document relatif aux garanties et de procdder aux inspections
prdvues aux paragraphes 51 et 52 dudit document.

Article 18. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du present
Accord, il enjoint au Gouvernement intdress6 de mettre immddiatement fin h cette
violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si ledit Gouvernement ne prend
pas, dans un ddlai raisonnable, toutes mesures propres i mettre fin it cette
violation, le Conseil peut prendre toutes autres mesures prdvues au paragraphe C
de I'Article XII du Statut. Dans le cas oii le Conseil fait une constatation
conformdment au present article, l'Agence en avise immddiatement les deux
Gouvernements.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 19. Les inspecteurs de l'Agence exerrant des fonctions en vertu du
present Accord sont regis par les dispositions des paragraphes 1 i 7, 9, 10, 12
et 14 du Document relatif aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit
Document ne s'applique pas aux installations nucldaires ou mati~res nucldaires
auxquelles l'Agence a accis ht tout moment. Les modalitds pratiques d'appli-
cation du paragraphe 50 du Document relatif aux garanties sont arrtdes par
entente mutuelle entre l'Agence et le Gouvernement de la Rdpublique islamique
du Pakistan avant que l'installation nucldaire ou la matibre nucl6aire soit inscrite
h l'inventaire.

Article 20. Le Gouvernement de la Rdpublique islamique du Pakistan appli-
que les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privilges et immunitds de
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l'Agence I aux inspecteurs de l'Agence dans 1'exercice de leurs fonctions en
vertu du pr6sent Accord et aux biens de l'Agence utilis6s par eux.

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 21. Chaque Partie r~gle les d6penses qu'elle encourt en s'acquittant
de ses obligations d6coulant du pr6sent Accord. L'Agence rembourse au Gou-
vernement int6ress6 les d6penses particulibres, y compris celles qui sont vis6es
au paragraphe 6 du Document relatif aux inspecteurs, encourues i la demande
6crite de l'Agence par ce Gouvernement ou des personnes relevant de son auto-
rit6, si le Gouvernement fait savoir h l'Agence, avant d'encourir cette d6pense,
que le remboursement en sera demand6. Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent
pas l'attribution de la responsabilit6 financi~re pour les d6penses qui peuvent Etre
consid6r6es comme d6coulant de l'omission de l'une des Parties de se conformer
aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 22. Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan prend
toutes dispositions pour que l'Agence et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs
fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6n6ficient de la m me protection que
ses propres ressortissants en matire de responsabilit6 civile, y compris de toute
assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'accident nuclkaire survenant dans
une installation relevant de sa juridiction.

RitGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 23. 1. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application
du present Accord qui n'est pas r6g16 par voie de n6gociation ou par un autre
moyen agr66 par les Parties int6ress6es est soumis, ht la demande de l'une des
Parties int6ress6es, h un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit :

a) Si le diff6rend n'oppose que deux des Parties au pr6sent Accord et que les
trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premieres d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent
un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou
l'autre des Parties au diff6rend peut demander au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies de nommer un arbitre. La mme proc6dure
est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui
suivent la d6signation ou la nomination du deuxi~me;

b) Si le diff6rend met en cause les trois Parties au pr6sent Accord, chaque
Partie d6signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d6sign6s 6lisent h l'unani-
mit6 un quatri~me arbitre qui pr6side le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si,
dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties
n'ont pas d6sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies de nommer le nombre
voulu d'arbitres. La m~me proc6dure est appliqu6e si le Pr6sident ou le
cinqui~me arbitre n'est pas 61u dans les trente jours qui suivent la d6signation
ou la nomination du troisi~me des trois premiers arbitres.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 374, p. 147.
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2. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les decisions exigent l'assentiment d'au moins la majorite. La
proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se con-
former aux dcisions du tribunal, y compris les decisions relatives i sa constitu-
tion, i sa procedure, i sa competence et la repartition des frais d'arbitrage
entre les Parties. La r~mun~ration des arbitres est d~termin~e sur la m~me base
que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article 24. Les decisions du Conseil concernant la mise en oeuvre du pr6-
sent Accord, h I'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions
des articles 21 et 22, sont, si elles en disposent ainsi, imm~diatement appliqu~es
par les Parties en attendant le r~glement d~finitif du diffrend.

CLAUSES FINALES

Article 25. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent
au sujet de tout amendement au pr6sent Accord. Si le Conseil modifie le Docu-
ment relatif aux garanties ou la port6e du systime de garanties, le pr6sent Accord
est amend6, h la demande des Gouvernements, de maniire h tenir compte de
cette modification. Si le Conseil modifie le Document relatif aux inspecteurs,
le pr6sent Accord est amend6, h la demande des Gouvernements, de mani~re
h tenir compte de cette modification.

Article 26. Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s sa signature par le
Directeur g6n6ral de I'Agence ou en son nom, et par le repr6sentant daiment
habilit6 de chaque Gouvernement.

Article 27. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'h ce que, conform&
ment aux dispositions du pr6sent Accord, les garanties cessent de s'appliquer i
tous les articles vis6s h l'article 2.

Article 28. Si, apris que le pr6sent Accord a cess6 d'etre en vigueur, une
installation de retraitement ou de l'6quipement sp6cifique de retraitement sont
congus, construits ou exploit6s dans la R6publique islamique du Pakistan sur la
base ou au moyen d'informations techniques pertinentes transf6r6es du territoire
de la R6publique frangaise, le pr6sent Accord est aussit6t remis en vigueur.

Article 29. Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement
de la Rpublique islamique du Pakistan notifient conjointement h l'Agence tout
amendement ou toute modification dont l'Accord de coop6ration ferait l'objet.

FAIT h Vienne, le 18 mars 1976, en triple exemplaire, en langue anglaise
et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement de la R6publique francaise

BERTRAND L. GOLDSCHMIDT

Pour le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan:

ABDUL SATTAR
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA
ALEMANHA SOBRE COOPERACAO NO CAMPO DOS USOS
PACiFICOS DA ENERGIA NUCLEAR

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica
Federal da Alemanha,

Tendo por base as relar6es amistosas existentes entre os seus paises e
dispostos a aprofundd-las ainda mais,

Tendo em vista e dando prosseguimento ao Acordo sobre Cooperagdo nos
Setores da Pesquisa Cientifica e do Desenvolvimento Tecnol6gico, concluido entre
as Partes Contratantes a 9 de junho de 1969,

Considerando o Acordo de Cooperagdo sobre as Utilizag6es Pacificas da
Energia At6mica entre o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e a Comu-
nidade Europdia da Energia At6mica, de 9 de junho de 1961,

Considerando os progressos alcangados no ambito da cooperagdo cientifica
entre os seus paises, particularmente no campo dos usos pacificos da energia
nuclear,

Convictos de que os xistos jd alcangados na cooperagdo cientifica entre
os seus paises no campo dos usos pacificos da energia nuclear criam condig6es
propicias para uma cooperaqo industrial nesse setor,

C6nscios de que semelhante cooperagio seri de proveito econ6mico e
cientifico para as duas Partes Contratantes,

Tendo em vista as diretrizes para a cooperagdo industrial entre a Repfiblica
Federativa do Brasil e a Repilblica Federal da Alemanha no campo dos usos
pacificos da energia nuclear, de 3 de outubro de 1974,

Convieram no seguinte:

Artigo 1. 1) Dentro do quadro do presente Acordo, as Partes Contratantes
fomentardo a cooperagdo entre instituig6es de pesquisas cientifica e tecnol6gica
e empresas dos dois paises, abrangendo o seguinte:
- prospecqio, extragdo e processamento de mingrios de urfinio, bern como

produgdo de compostos de urfinio;

- produgdo de reatores nucleares e de outras instalag6es nucleares, bem como
de seus componentes;

- enriquecimento de urfinio e servigos de enriquecimento;

- produqio de elementos combustiveis e reprocessamento de combustiveis
irradiados.

2) A cooperagdo acima referida abrange o intercfimbio das informag6es
tecnol6gicas necessfirias.

Vol. 1022, 1-15015



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 359

3) Tendo em vista a import~ncia que o financiamento, inclusive a con-
cessao de cr6ditos, tem para a cooperagdo acima referida, as Partes Contratantes
esforrar-se-do para que, no quadro das disposig6es vigentes nos dois paises, as
operag5es de financiamento e cr6dito sejam realizadas nas melhores condig6es
possiveis.

Artigo 11. As Partes Contratantes declaram-se partidirias do principio da
ndo-proliferaqdo de armas nucleares.

Artigo III. 1) A pedido de um exportador, cada uma das Partes Contra-
tantes concederdi, no atmbito das respectivas disposig6es legais em vigor, autori-
zag6es de exportagdo para o fornecimento de material f6rtil e fissil especial,
de equipamentos e de materiais destinados ou preparados para a produgdo,
utilizagdo ou processamento de material fissil especial, bem como para a trans-
missdo das respectivas informag6es tecnol6gicas, para o territ6rio da outra Parte
Contratante.

2) Tal fornecimento ou transmissdo pressup6e que, corn relagdo h Parte
Contratante importadora, tenha sido concluido um acordo sobre salvaguardas
corn a Agancia Internacional de Energia At6mica, assegurando que esses
materiais, equipamentos e instalag6es nucleares e o material f6rtil e fissil especial
nelas produzido, processado ou utilizado, bem como as respectivas informag6es
tecnol6gicas, ndto sejam usados para armas nucleares ou outros explosivos
nucleares.

Artigo IV. 1) Os materiais, equipamentos e instalagbes nucleares expor-
tados, bem como as respectivas informag6es tecnol6gicas transmitidas, do
territ6rio de uma Parte Contratante para o territ6rio da outra Parte Contratante,
poderdo ser exportados, reexportados ou transmitidas dos territ6rios das Partes
Contratantes para terceiros paises ndo detentores de armas nucleares a 1.° de
janeiro de 1967, s6 quando, com relagdo ao pais importador, tiver sido concluido
um acordo sobre salvaguardas tal como previsto no Artigo III.

2) Os materiais, equipamentos e instalag6es nucleares sensitivos expor-
tados, bern como as respectivas informag6es tecnol6gicas transmitidas, do
territ6rio de uma Parte Contratante para o territ6rio da outra, s6 poderdo ser
exportados, reexportados ou transmitidas para terceiros paises com o consenti-
mento da Parte Contratante fornecedora.

3) Sdo materiais, equipamentos e instalag6es nucleares sensitivos:

a) urinio enriquecido com urAnio-235 acima de vinte por cento (20%), urfnio-233
e plut6nio, exceto quantidades diminutas desses materiais, necessirias, por
exemplo, para fins de laborat6rio;

b) usinas de produgdo de elementos combustiveis, quando utilizadas para a
produqdo de elementos combustiveis que contenham material referido na
alinea a;

c) usinas de reprocessamento de elementos combustiveis irradiados;

d) usinas de enriquecimento de urinio.

Artigo V. 1) Cada Parte Contratante tomari as providncias necessirias
para garantir a protedo fisica dos materiais, equipamentos e instalag6es nucleares
no seu territ6rio, bern como no caso de transporte dos mesmos entre os terri-
t6rios das Partes Contratantes e para terceiros paises.
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2) Essas providncias deverdo ser de tal natureza que, na medida do
possivel, evitem danos, acidentes, furtos, sabotagens, roubos, desvios, prejuizos,
trocas e outros riscos.

3) As Partes Contratantes entender-se-do sobre as provid~ncias adequadas
para os fins acima.

Artigo VI. A Comissdo Mista instituida pelo Acordo sobre Cooperagdo
nos Setores da Pesquisa Cientifica e do Desenvolvimento Tecnol6gico levari
devidamente em conta as atividades previstas no quadro do presente Acordo e
fari, quando for o caso, propostas relativas ao prosseguimento de sua imple-
mentagdo.

Artigo VII. A pedido de uma delas, as Partes Contratantes entrardo em
consultas sobre a implementagdo do presente Acordo e, quando for o caso, em
negociag6es para sua revisao.

Artigo VIII. 1) As Partes Contratantes empenhar-se-do para solucionar
diverg~ncias sobre a interpretagdo do presente Acordo por via diplomdtica.

2) Quando as diverg~ncias ndo puderem ser solucionadas da maneira acima,
adotar-se-i o processo de arbitragem previsto no Artigo X do Acordo sobre a
Entrada de Navios Nucleares em Aguas Territoriais brasileiras e sua Estada em
Portos brasileiros, concluido entre as Partes Contratantes em 7 de junho de 1972.

Artigo IX. As obrigag6es da Repfiblica Federal da Alemanha decorrentes
dos tratados que instituiram a Comunidade Econ6mica Europ6ia e a Comunidade
Europ6ia de Energia At6mica ndo serfo afetadas pelo presente Acordo.

Artigo X. 0 presente Acordo aplicar-se-f tamb6m ao "Land" Berlim, desde
que o Governo da Repfiblica Federal da Alemnha ndo apresente declaragdo
em contrdrio ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil at6 tras meses
ap6s a entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo XI. 1) 0 presente Acordo entrari em vigor, por troca de notas,
tdo cedo quanto possivel.

2) A vig~ncia do presente Acordo seri de quinze anos, contados a partir
do dia fixado nas notas trocadas conforme o item (1) acima, e prorrogar-se-a
tacitamente por periodos de cinco anos, desde que ndo seja denunciado por uma
das Partes Contratantes pelo menos doze meses antes de sua expiragdo.

3) As medidas de salvaguadas e de proteqdo fisica, necessdtrias em
decorr~ncia do presente Acordo, no serdo afetadas pela expiragdo do mesmo.

FEITO em Bonn aos vinte e sete dias do ms de junho de mil novecentos
e setenta e cinco, em dois originais, um no idioma portugu~s e outro no
idioma alemdo, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Federativa do Brasil: Federal da Alemanha:

ANT6NIO F. AZEREDO DA SILVEIRA HANS-DIETRICH GENSCHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER FODE-
RATIVEN REPUBLIK BRASILIEN OBER ZUSAMMENARBEIT
AUF DEM GEBIET DER FRIEDLICHEN NUTZUNG DER
KERNENERGIE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
F6derativen Republik Brasilien,

Aufder Grundlage der zwischen ihren Staaten bestehenden freundschaftlichen
Beziehungen und entschlossen, diese weiter zu vertiefen,

Eingedenk und in Fortsetzung des zwischen den Vertragsparteien am 9. Juni
1969 geschlossenen Abkommens uiber Zusammenarbeit in der wissenschaftlichen
Forschung und technologischen Entwicklung,

In Anbetracht des Abkommens Ober Zusammenarbeit zwischen der Euro-
paischen Atom-Gemeinschaft und der Regierung der F6derativen Republik
Brasilien bei der friedlichen Verwendung der Atomenergie vom 9. Juni 1961,

In Anbetracht der Fortschritte in der wissenschaftlichen Zusammenarbeit
zwischen ihren Staaten, insbesondere auf dem Gebiet der friedlichen Nutzung
der Kernenergie,

Uberzeugt, daB die erfolgreiche, wissenschftliche Zusammenarbeit zwischen
ihren Staaten auf dem Gebiet der friedlichen Nutzung der Kernenergie gute
Voraussetzungen fiur eine industrielle Zusammenarbeit auf diesem Gebiet schafft,

In dem BewuBtsein, daB eine solche Zusammenarbeit von wirtschaftlichem
und wissenschaftlichem Nutzen fuir beide Vertragsparteien sein wird,

Im Hinblick auf die Leitlinien fir industrielle Zusammenarbeit zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und der Foderativen Republik Brasilien auf dem
Gebiet der friedlichen Nutzung der Kernenergie vom 3. Oktober 1974,

Sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. 1) Die Vertragsparteien fordern in Rahmen dieses Aukommens
die Zusammenarbeit zwischen Einrichtungen der wissenschaftlichen und tech-
nologischen Forschung und Unternehmen in beiden Staaten, die folgendes
umfaBt:
- Prospektion, Gewinning und Aufbereitung von Uranerzen sowie die Her-

stellung von Uranverbindungen,

- Herstellung von Kernreaktoren und anderen Kernenergieanlagen sowie ihren
Teilen,

- Urananreicherung und Anreicherungsleistungen,

- Herstellung von Brennelementen und

- Wiederaufarbeitung bestrahlter Brennstoffe.
Vol. 1022, 1-15015
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2) Die vorerwihnte Zusammenarbeit umfaBt den Austausch der notwen-
digen technologischen Informationen.

3) Im Hinblick auf die Bedeutung, die die Finanzierung einschlieBlich der
Gewahrung von Krediten ffir die vorerwahnte Zusammenarbeit hat, werden
die Vertragsparteien Anstrengungen unternehmen, damit Finanzierungen und
Kredite in Rahmen der in beiden Staaten bestehenden Regelungen zu mbglichst
giinstigen Bedingungen gewahrt werden.

Artikel If. Die Vertragsparteien erkliren, daB sie sich zum Grundsatz der
Nichtverbreitung von Kernwaffen bekennen.

Artikel 111. 1) Jede Vertragspartei wird auf Ersuchen eines Exporteurs im
Rahmen der ffir sie geltenden Rechtsvorschriften Ausfuhrgenehmigungen ffir die
Lieferung von Ausgangs und besonderen spaltbaren Material, von Ausristungen
und Materialien, die eigens ffir die Herstellung, die Verwendung oder Verarbeitung
von besonderem spaltbaren Material vorgesehen oder hergerichtet sind, sowie
ffir die Ubermittlung einschlagiger technologischer Informationen in das Gebiet
der anderen Vertragspartei erteilen.

2) Diese Lieferung oder Ubermittlung setzt voraus, daB in Bezug auf die
empfangende Vertragspartei ein Abkommen Ober SicherungsmaBnahmen mit
der Internationalen Atomenergie-Organisation geschlossen worden ist, das
sicherstellt, daB diese Kernmaterialen, -ausrilstungen und- einrichtungen und das
in ihnen hergestellte, verarbeitete oder verwendet -Ausgangs -und besondere
spaltbare Material sowie die einschlagigen technologischen Informationen nicht
Kernwaffen oder sonstige Kernsprengkorper verwendet werden.

Artikel IV. 1) Kernmaterialien, -ausriistungen und -einrichtungen sowie
einschlagige technologische Informationen, die aus dem Gebiet einer Vertrags-
partei in das Gebiet der anderen ausgefuihrt oder ubermittelt wurden, diurfen aus
dem Gebiet der Vertragsparteien nach Drittstaaten, die nicht am 1. Januar 1967
Kerwaffenstaaten waren, nur dann ausgefuihrt, wiederausgefuhrt oder ubermittelt
werden, wenn in Bezug auf den Empfangerstaat ein in Artikel 3 vorgesehenes
Abkommen uber SicherungsmaBnahmen geschlossen worden ist.

2) Sensitive Kernmaterialien, -ausrbistungen und -einrichtungen sowie
einschldgige technologische Informationen, die aus dem Gebiet einer Vertrags-
partei in das Gebiet der anderem ausgefhfirt oder ubermittelt wurden, duirfen nur
mit Zustimmung der liefernden Vertragspartei nach Drittstaaten ausgefhfirt,
wiederausgefuihrt oder ibermittelt werden.

3) Sensitive Kernmaterialien, -ausriistungen und -einrichtungen sind
a) zu mehr als 20 v. H. mit Uran 235 angereichertes Uran, Uran 233 und Plutonium

mit Ausnahme geringer Mengen dieser Materialien, wie sie beispielsweise ffir
Laboratoriumszwecke benotigt werden,

b) Anlagen zur Herstellung von Brennelementen, wenn sie zur Herstellung von
Brennelementen verwendet werden, die unter Buchstabe a genanntes Material
enthalten,

c) Anlagen zur Wiederaufarbeitung bestrahlter Brennelemente,
d) Urananreicherungsanlagen.

Artikel V. 1) Jede Vertragspartei trifft die MaBnahmen, die erforderlich
sind, um den physischen Schutz der Kernmaterialen, -ausrfistungen und
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-einrichtungen in ihrem Gebiet sowie im Falle der Beforderung zwischen den
Gebieten der Vertragsparteien und in Drittlander zu gewdhrleisten.

2) Diese MaBnahmen werden so gestaltet, dab sie soweit wie m6glich
Beschadigung, Unfall, Diebstahl, Sabotage, Raubfiberfall, Fehlleitung, Beein-
traichtigung, Austausch und andere Risiken vermeiden.

3) Die Vertragsparteien verstandigen sich zu diesem Zweck fiber geeignete
MaBnahmen.

Artikel VI. Die durch das Abkommen vom 9. Juni 1969 Ober Zusammenar-
beit in der wissenschaftlichen Forschung und technologischen Entwicklung
eingesetzte Gemischte Kommission tragt den im Rahmen des vorliegenden
Abkommens vorgesehenen Tatigkeiten gebihrend Rechnung und macht gege-
benenfalls Vorschlage fir seine weitere Durchfiihrung.

Artikel VII. Auf Verlangen einer Vertragspartei werden die Vertrags-
parteien Konsultationen uber die Durchftihrung dieses Abkommens und gege-
benenfalls Verhandlungen zu seiner Uberprifung aufnehmen.

Artikel VIII. 1) Die Vertragsparteien bemihen sich, Meinungs-
verschiedenheiten uber die Auslegung dieses Abkommens auf diplomatischem
Wege beizulegen.

2) Konnen Meinungsverschiedenheiten auf diese Weise nicht beigelegt
werden, findet ein Schiedsverfahren statt, wie es in Artikel X des zwischen
den Vertragsparteien geschlossenen Vertrags Ober das Einlaufen von Reak-
torschiffen in brasilianische Gewasser und ihren Aufenthalt in brasilianischen
Hifen vom 7. Juni 1972 vorgesehen ist.

Artikel IX. Die Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland aus den
Vertragen zur Grindung der Europaischen Wirtschaftsgemeinschaft und zur
Griindung der Europaischen Atomgemeinschaft werden durch dieses Abkommen
nicht berihrt.

Artikel X. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der
F6derativen Republik Brasilien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
dieses Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel XI. 1) Dieses Abkommen wird sobald wie m6glich durch
Notenwechsel in Kraft gesetzt.

2) Die Geltungsdauer dieses Abkommens betraigt fuinfzehn Jahre von dern
im Notenwechsel gemM13 Absatz 1 bestimmten Tag an und wird, sofern das
Abkommen nicht mindestens 12 Monate vor seinem AuBerkrafttreten von einer
der Vertragsparteien gekuindigt wird, stillschweigend um jeweils fuinf Jahre
verhingert.

3) Die aufgrund dieses Abkommens erforderlichen SicherungsmaBnahmen
und MaBnahmen des physischen Schutzes bleiben vom AuBerkrafttreten des
Abkommens unberihrt.
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GESCHEHEN zu Bonn am 27. Juni 1975 in zwei Urschriften, eine in deutscher
und eine in portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en
verbindlich ist.

Fijr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Fur die Regierung
der F6derativen Republik

Brasilien:
ANT6NIO F. AZEREDO DA SILVEIRA
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Bonn, den 27. Juni 1975

Herr Minister,

ich beehre mich, unter Bezugnahme auf das heute unterzeichnete Abkom-
men fiber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der friedlichen Nutzung der
Kernenergie zwischen unseren beiden Regierungen namens der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland in Erganzung dieses Abkommens folgende
Vereinbarung vorzuschlagen:

Bei der Beforderung von Personen und Giutern, die im Zusammenhang mit der
Durchfiihrung dieses Abkommens stehen, wird eine Vertragspartei die regularen Verkehrs-
unternehmen der anderen Vertragspartei von der gleichberechtigten Teilnahme weder
ausschlieBen noch diese behindern und, soweit erforderlich, Genehmigungen zur
Durchfiihrung der Transporte erteilen.

Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Brasilien mit diesem
Vorschlag einverstanden erklart, beehre ich mich vorzuschlagen, daB diese Note
und die das Einverstindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, die mit
demselben Datum wie das Abkommen uiber die Zusammenarbeit in Kraft tritt
und einen Bestandteil desselben bildet.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

HANS-DIETRICH GENSCHER

Seiner Exzellenz,
dem Minister fir Auswartige Angelegenheiten

der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Ant6nio F. Azeredo da Silveira
Bonn

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Bonn, em 27 de junho de 1975

Senhor Ministro,
Acuso recebimento da Nota datada de 27 de junho de 1975, cujo texto em

portugu~s 6 o seguinte:
<< Senhor Ministro, Corn refer~ncia ao Acordo de Cooperagdo no

Campo dos Usos Pacificos da Energia Nuclear entre nossos dois Governos,
assinado hoje, tenho a honra de propor, em nome do Governo da Rep6blica
Federal da Alemanha, o seguinte ajuste complementar a esse Acordo:
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No transporte de pessoas e bens vinculado b. execugo do Acordo, uma Parte
Contratante nto excluirid nem criarA obsticulos h participagdo com igualdade de
direitos das empresas de transporte regulares da outra Parte Contratante, e conce-
derA, quando necessfirio, as autorizag6es para a realizagdo do referido transporte.

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com a
presente proposta, tenho a honra de propor que esta Nota e a de resposta
de Vossa Excelncia em que se expresse a concord .ncia de seu Governo
constituam um Ajuste entre nossos dois Governos, que entrarA em vigor
na mesma data do Acordo de Cooperagdo e serAi parte integrante do mesmo.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelncia os pro-
testos de minha mais alta considerago. HANS-DIETRICH GENSCHER. )
Em resposta, tenho a honra de informar Vossa Excelncia de que o Governo

brasileiro concorda com os termos da Nota acima transcrita.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos
de minha mais alta consideragdo.

ANT6NIo F. AZEREDO DA SILVEIRA

Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

A Sua Excel.ncia o Senhor Hans-Dietrich Genscher
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

da Reptiblica Federal de Alemanha
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON CO-OPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Federal Republic of Germany,

On the basis of the friendly relations existing between their two countries
and desiring to strengthen those relations,

Taking into account and pursuant to the General Agreement concerning
co-operation in scientific research and technological development concluded
between the Contracting Parties on 9 June 1969,2

Considering the Agreement between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the European Atomic Energy Community for co-operation
in the peaceful uses of atomic energy of 9 June 1961,3

Considering the progress achieved in scientific co-operation between their
two countries, particularly in the peaceful uses of nuclear energy,

Convinced that the success already achieved in scientific co-operation
between their countries in the peaceful uses of nuclear energy creates conditions
favourable to industrial co-operation in this sector,

Aware that such co-operation will be to the economic and scientific advantage
of the two Contracting Parties,

Bearing in mind the 3 October 1974 guidelines for industrial co-operation
between the Federative Republic of Brazil and the Federal Republic of Germany
in the peaceful uses of nuclear energy,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. Within the framework of this Agreement, the Contracting
Parties shall promote co-operation between scientific and technological research
institutions and enterprises in the two countries in the following fields:
-prospecting for, extracting and processing of uranium ores and the production

of uranium compounds;
-production of nuclear reactors and other nuclear installations, and their

components;

-uranium enrichment and enrichment services;
-production of fuel elements and reprocessing of irradiated fuels.

2. The above-mentioned co-operation shall include the exchange of
necessary technological information.

Came into force on 18 November 1975 by an exchange of notes to that effect, in accordance with arti-
cle XI (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 833, p. 151.
Ibid., vol. 875, p. 25.
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3. In view of the importance of financing, including the granting of loans,
for the above-mentioned co-operation, the Contracting Parties shall endeavour to
ensure that, in accordance with the provisions in force in the two countries,
financing and loan transactions are effected on the best possible terms.

Article H1. The Contracting Parties shall declare their support for the
principle of the non-proliferation of nuclear weapons.

Article I1. 1. At the request of an exporter, each of the Contracting
Parties shall grant, pursuant to their relevant legislation in force, export licences
for the supply of special fertile and fissile material, for equipment or materials
intended or prepared for the production, use or processing of special fissile
material, and for the transmittal of the corresponding technological information
to the territory of the other Contracting Party.

2. A prerequisite for such supply or transmittal shall be that the importing
Contracting Party has concluded a safeguards agreement with the International
Atomic Energy Agency guaranteeing that the said nuclear materials, equipment
and installations, the special fertile or fissile material produced, processed or
used in them, and the corresponding technological information will not be used
for nuclear weapons or other nuclear explosives.

Article IV. 1. Nuclear materials, equipment and installations exported
and corresponding technological information transmitted from the territory of
one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party may not be
exported, re-exported or transmitted from the territories of the Contracting
Parties to third countries which, as of 1 January 1967, did not possess nuclear
weapons unless the importing country has concluded a safeguards agreement as
provided for in article III.

2. Sensitive nuclear materials, equipment and installations exported and
corresponding technological information transmitted from the territory of one
Contracting Party to the territory of the other Party may not be exported,
re-exported or transmitted to third countries without the consent of the supplying
Contracting Party.

3. Sensitive nuclear materials, equipment and installations shall mean:
(a) uranium enriched with more than 20 per cent (20%) uranium-235, uranium-233

or plutonium, except for minute quantities of these materials required, for
instance for laboratory purposes;

(b) plants for the production of fuel elements, when they are used to produce
fuel elements containing material referred to in sub-paragraph (a);

(c) plants for the reprocessing of irradiated fuels;

(d) uranium enrichment plants.

Article V. 1. Each Contracting Party shall take the necessary steps to
ensure the physical protection of nuclear materials, equipment and installations
in its territory and during their transport between the territories of the Contracting
Parties and to third countries.

2. These steps shall be such as to prevent, as far as possible, injury,
accidents, theft, sabotage, robbery, diversion, damage, substitution and other
risks.
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3. The Contracting Parties shall agree on the steps required for the above
purposes.

Article VI. The Mixed Commission established by the General Agreement
concerning co-operation in scientific research and technological development
shall take due account of the activities provided for in this Agreement and shall,
if necessary, make proposals on procedures for its implementation.

Article VII. At the request of either one of them, the Contracting Parties
shall enter into consultations concerning the implementation of this Agreement
and, if necessary, into negotiations for its revision.

Article VIII. 1. The Contracting Parties shall endeavour to resolve any
disputes concerning the interpretation of this Agreement through the diplomatic
channel.

2. If disputes cannot be resolved in this manner, the arbitration procedure
provided for in article 10 of the Treaty concerning the entry of nuclear ships
into Brazilian waters and their stay in Brazilian ports, concluded between the
Contracting Parties on 7 June 1972,' shall apply.

Article IX. The obligations of the Federal Republic of Germany deriving
from the treaties establishing the European Economic Community2 and the
European Atomic Energy Community 3 shall not be affected by this Agreement.

Article X. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the
Government of the Federal Republic of Germany submits a declaration to the
contrary to the Government of the Federative Republic of Brazil within three
months of its entry into force.

Article XI. 1. This Agreement shall enter into force, by means of an
exchange of notes, as soon as possible.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years from
the date specified in the notes exchanged in accordance with paragraph 1 above,
and shall be renewed by tacit agreement for periods of five years unless it is
denounced by one of the Contracting Parties at least twelve months before its
expiry.

3. The measures regarding safeguards and physical protection required
under this Agreement shall not be affected by its expiry.

DONE at Bonn, on 27 June 1975, in two original copies in the Portuguese
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic For the Federal Republic
of Brazil: of Germany:

ANT6NIO F. AZEREDO DA SILVEIRA HANS-DIETRICH GENSCHER

United Nations, Treaty Series, vol. 966, p. 183.
2 Ibid., vol. 298, p. 3.
3 Ibid., p. 167.
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EXCHANGE OF NOTES

Bonn, 27 June 1975

Sir,

With reference to the Agreement on co-operation in the peaceful uses
of nuclear energy signed today between our two Governments, I have the
honour to propose, on behalf of the Government of the Federal Republic of
Germany, the following supplementary agreement to that Agreement:

In connexion with the transport of persons or goods in pursuance of the Agreement,
neither Contracting Party shall exclude or impede the participation, with equal rights, of
regular transport enterprises of the other Contracting Party and shall, when necessary,
grant authorization for such transport.

If the Government of the Federative Republic of Brazil concurs with this
proposal, I have the honour to propose that this Note and your reply indicating
your Government's agreement shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the same date as the Agreement on
co-operation and form an integral part thereof.

Accept, Sir, etc.

HANS-DIETRICH GENSCHER

The Minister for Foreign affairs
of the Federative Republic of Brazil

Ant6nio F. Azeredo da Silveira
Bonn

II

Bonn, 27 June 1975

Sir,

I acknowledge receipt of your Note dated 27 June 1975, the text of which
is as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the Brazilian Government
agrees to the terms of the above Note.

Accept, Sir, etc.

ANT6NIO F. AZEREDO DA SILVEIRA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Hans-Dietrich Genscher
Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALLEMAGNE CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L'INERGIE NUCLEAIRE A DES
FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Se fondant sur les relations d'amiti6 existant entre leurs deux pays et
d6sireux de renforcer ces relations,

Tenant compte et en application de I'Accord g6n6ral de coop6ration dans
les domaines de la recherche scientifique et du d6veloppement technique conclu
entre les Parties contractantes en date du 9 juin 19692,

Consid6rant l'Accord de coop6ration concernant des utilisations pacifiques
de l'6nergie atomique en date du 9 juin 19613 entre le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie
atomique,

Consid6rant les progr~s r6alis6s par la coop6ration scientifique entre leurs
deux pays, en particulier dans les utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire,

Convaincus que les succ~s d6jht obtenus dans le domaine de la coop6ration
scientifique entre leurs pays dans les utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire
cr6ent les conditions favorables ht leur coop6ration industrielle dans ce secteur,

Conscients que cette coop6ration servira les int6rts 6conomiques et scien-
tifiques des deux Parties contractantes,

Consid6rant les directives en date du 3 octobre 1974 concernant la coop6-
ration industrielle entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique
f6d6rale d'Allemagne dans les utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1. Dans le cadre du pr6sent Accord, les Parties contrac-

tantes favoriseront la coop6ration entre les institutions de recherche scientifique
et technologique et les entreprises des deux pays dans les domaines suivants :
- Prospection, extraction et traitement de minerais d'uranium et production

de compos6s d'uranium;
- Production de r6acteurs nucl6aires et autres installations nucl6aires ainsi que

de leurs 616ments;
- Enrichissement de l'uranium et services d'enrichissement;
- Production d'616ments combustibles et retraitement des combustibles irradi6s.

I Entri en vgueur le 18 novembre 1975 par un echange de notes effectu6 a cet effet, conform6ment h l'arti-
cle Xl, paragraphe 1.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 833, p. 151.
Ibid., vol. 875, p. 25.

Vol. 1022. 1-15015

1976



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1976

2. La cooperation mentionn6e ci-dessus comprendra l'6change des infor-
mations technologiques necessaires.

3. Etant donn6 l'importance que le financement, y compris l'octroi de
cr6dit, revat pour la coop6ration mentionn6e ci-dessus, les Parties contractantes
feront en sorte que, dans le cadre des dispositions en vigueur dans les deux pays,
les operations de financement et de prt se fassent dans les meilleures condi-
tions possibles.

Article II. Les Parties contractantes se d6clarent favorables au principe de
la non-prolif6ration des armes nuclaires.

Article 111. 1. A la demande d'un exportateur, chacune des Parties con-
tractantes accordera, conform~ment h sa l6gislation en vigueur, des licences
d'exportation pour la fourniture de mati~res fertiles et fissiles sp~ciales pour
I'6quipement ou les mat~riaux destin6s ou pr~par6s pour la production, l'utili-
sation ou le traitement de mati~res fissiles sp6ciales et pour la transmission des
informations technologiques correspondantes au territoire de l'autre Partie con-
tractante.

2. Cette fourniture ou transmission pr6suppose que la Partie contractante
importatrice a conclu un Accord de garanties avec l'Agence internationale de
l'6nergie atomique garantissant que lesdits mati~res, 6quipements et installations
nucl6aires, les matires fertiles ou fissiles sp6ciales produites, trait6es ou utili-
s6es dans lesdites installations et les informations technologiques correspon-
dantes ne seront pas utilis6s pour la fabrication d'armes nucl6aires ou autres
explosifs nucl6aires.

Article IV. 1. Les mati~res, 6quipements et installations nucl6aires
export6s du territoire de l'une des Parties contractantes au territoire de l'autre
Partie contractante ne pourront &re export6s, r6export6s ou transmis des terri-
toires des Parties contractantes hi des pays tiers qui, au er janvier 1967, ne pos-
s6daient pas d'armes nucl6aires, moins que le pays importateur n'ait conclu
I'Accord de garanties vis6 h l'article 3.

2. Les mati~res, 6quipements et installations nucl6aires sensibles export6s
et les informations technologiques correspondantes transmises du territoire de
l'une des Parties contractantes au territoire de l'autre Partie ne pourront 6tre
export6s, r6export6s ou transmis h des pays tiers sans le consentement de la
Partie contractante fournisseuse.

3. Par mati~res, 6quipements et installations nucl6aires sensibles, s'en-
tendent:
a) L'uranium enrichi avec plus de 20 pour cent (20%) d'uranium 235, l'uranium 233

ou le plutonium, sauf lorsque ces mati~res sont n6cessaires en quantit6s infi-
mes, par exemple pour des travaux de laboratoire;

b) Les usines de production d'616ments combustibles lorsque ces usines sont
utilis6es pour produire des 616ments combustibles contenant une mati~re
vis6e i l'alin6a a;

c) Les usines de retraitement des combustibles irradi6s;
d) Les usines d'enrichissement de l'uranium.

Article V. 1. Chaque Partie contractante prendra les mesures n6cessaires
pour garantir la protection physique des mati~res, 6quipements et installations
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nucl6aires sur son territoire et au cours de leur transport entre les territoires
des Parties contractantes et des pays tiers.

2. Ces mesures devront tre d'une nature telle que, dans la mesure du pos-
sible, elles 6vitent les blessures, accidents, vols, sabotages, d~tournements, dom-
mages, substitutions et autres risques.

3. Les Parties contractantes s'entendront sur les mesures h prendre aux fins
ci-dessus.

Article VI. La Commission mixte institu6e aux termes de l'Accord g6n6ral
de coop6ration dans les domaines de la recherche scientifique et du d6veloppe-
ment technique tiendra dfiment compte des activit6s pr6vues dans le pr6sent
Accord et formulera au besoin des propositions sur ses proc6dures d'application.

Article VII. A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
celles-ci se consulteront sur l'application du pr6sent Accord et, au besoin, en
n6gocieront la r6vision.

Article VIII. 1. Les Parties contractantes s'efforceront de r6soudre tout
diff6rend concernant l'interpr6tation du pr6sent Accord par les voies diploma-
tiques.

2. Si elles ne peuvent r6gler leurs diff6rends de cette mani~re, la proc6dure
d'arbitrage pr6vue i l'article 10 du Trait6 relatif i I'entr6e de navires nucl6aires
dans les eaux br6siliennes et leur s6jour dans les ports br6siliens, conclu entre
les Parties contractantes le 7juin 19721, s'appliquera.

Article IX. Les obligations de la R6publique f6d6rale d'Allemagne d6cou-
lant des trait6s instituant la Communaut6 6conomique europ6enne 2 et la Commu-
naut6 europ6enne de l'6nergie atomique 3 ne seront pas affect6es par le pr6sent
Accord.

Article X. Le pr6sent Accord s'appliquera au Land de Berlin, 4 moins que
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne soumette une d6cla-
ration contraire au Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil dans
les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article XI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le plus t6t possible
au moyen d'un 6change de notes.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de quinze ans
4 compter de la date sp6cifi6e dans les notes 6chang6es conform6ment au para-
graphe 1 ci-dessus et sera reconduit par accord tacite de cinq ans en cinq ans
moins d'tre d6nonc6 par l'une des Parties contractantes douze mois au moins
avant son expiration.

3. Son expiration n'affectera pas les mesures concernant les garanties et
la protection physique pr6vue dans le pr6sent Accord.

FAIT h Bonn le 27 juin 1975, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rative Pour la R6publique f6d6rale
du Br6sil : d'Allemagne :

ANT6NIO F. AZEREDO DA SILVEIRA HANS-DIETRICH GENSCHER

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 966, p. 183.
2 Ibid., vol. 294, p. 3.
Ibid., p. 259.
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tCHANGE DE NOTES

Bonn, le 27 juin 1975

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant i I'Accord de cooperation concernant l'utilisation de 1'6nergie
nucl~aire h des fins pacifiques sign6 ce jour entre nos deux Gouvernements, j'ai
I'honneur de proposer au nom du Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne l'accord suppImentaire ci-apr~s h I'Accord en question.

En ce qui concerne le transport de personnes ou de marchandises effectu6 en appli-
cation du present Accord, aucune des Parties contractantes n'exclura ou n'empchera la
participation, i 6galit6 de droits, des entreprises de transport r~gulier de l'autre Partie
contractante et elles accorderont, au besoin, l'autorisation n~cessaire t ce transport.

Si cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la R~publi-
que f~d~rative du Brdsil, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et
votre r~ponse notifiant l'accord de votre Gouvernement constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur it la date de I'entr~e en
vigueur de l'Accord de cooperation et en fera partie int~grante.

Veuillez agr~er, etc.

HANS-DIETRICH GENSCHER

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique f~drative du Br~sil

Ant6nio F. Azeredo da Silveira
Bonn

II

Bonn, le 27 juin 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 27 juin 1975
dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous informer que les termes de cette note rencontrent
I'agrdment du Gouvernement br~silien.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

ANT6NIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur Hans-Dietrich Genscher
Ministre des affaires 6trang~res

de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREE- TUANT UN ACCORD1 ENTRE
MENT' BETWEEN BRAZIL LE BRESIL ET LE PEROU RE-
AND PERU REGARDING THE LATIF A LA CREATION
ESTABLISHMENT OF A D'UNE COMMISSION MIXTE
JOINT COMMISSION TO IN- D'INSPECTION DES POSTES
SPECT FRONTIER POSTS FRONTIkRES

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DO BRASIL EM LIMA

Lima, em 6 de outubro de 1975

N.o 224

Senhor Ministro,
Considerando a necessidade de serem inspecionados os marcos de nossa

fronteira comun, jd definitivamente demarcada desde 1927, com o objetivo de
reparar ou reconstruir os marcos danificados e de verificar a necessidade de
serem densificados os marcos existentes, tenho a honra de levar ao conhecimento
de Vossa Excelncia que o Governo brasileiro concorda em constituir uma
Comisdo Mista de Insperdo Mista de Inspero dos Marcos da Fronteira Brasil-
Peru.

2. Esta Comissdo, corn base no Tratado de 8 de setembro de 1909, nas
vinte e cinco Atas da demarcagdo da fronteira, executada de 3 de julho de 1913
a 13 de setembro de 1927, e considerada ainda a Ata da Reunido realizada em
Washington, Estados Unidos da America, em 4 de margo de 1925, deverd
executar os seguintes trabalhos: a) Inspecionar os oitenta e seis marcos da
fronteira Brasil-Peru, entre a nascente do Rio Javari e a conflu~ncia do arroio
Yaverija corn o Rio Acre, constantes da Ata da Comissdo Mista firmada em
12 de setembro de 1927. b) Reconstruir os marcos destruidos e reparar os danifi-
cados, adotando, no caso da reconstrugdo, novo modelo de marco, que ser6L
estudado e aprovado em Confer~ncia da Comissdo Mista. c) Verificar a necessi-
dade de densificar a demarcagdo anterior (1913-1927) nos trechos de fronteira
seca, mediante a intercalagdo de novos marcos secundfirios; caso seja constatada
essa necessidade, projetar e construir os marcos indispensiveis i boa materiali-
zagdo dos referidos trechos, determinando as respectivas posig6es geogrificas.
d) Frazer uma inspe9o ao longo do Rio Javari e construir marcos de refer~ncia
nos locais em que a Comissdo Mista julgar conveniente. e) Estudar e propor
aos respectivos Governos as provid~ncias que possam ser adotadas corn o fim
de manter uma sistemitica inspe~Ao e conservagAo dos marcos de fronteira.

Came into force on 6 October 1975 by the exchange I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1975 par l'ichange

of the said notes. desdites notes.
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f) Documentar toda sua atuago mediante Atas que serdio lavradas em quatro
exemplares do mesmo teor (dois em idioma portugu~s e dois em idioma
espanhol), devendo ficar em poder de cada Delegagdo um exemplar em idioma
portugu~s e um exemplar em idioma espanhol. Todas as Atas, para que tenfiam
pleno efeito e se considerem em boa e devida forma, serdo aprovadas em Con-
ferancias (Reuni6es Plenirias) da Comissdio Mista, que deverdo ser realizadas
em principio uma vez por ano, em cada um dos paises, alternadamente, at6
que se conclua o trabalho previsto. g) As atas das Confer6ncias (Reuni6es
Plendrias), acompanhadas da documentagdo correspondente (plantas, mono-
grafias, etc), serdo encaminhadas ao conhecimento dos respectivos Governos.
h) A Comissdo Mista poderi suspender e reatar as operagoes de campo ou
gabinete, mediante acordo entre os respectivos Delegados-Chefes, por motivos
justificados que deverdo constar em Ata. i) Ambos os Governos providenciardo
para que os viveres, instrumentos e outros quaisquer artigos que as Comiss6es
devam transportar do territ6rio de um dos paises para o do outro, no desempenho
de suas miss6es especificas, circulem corn inteira isengdo de quaisquer entraves;
semelhantemente, o pessoal, os veiculos e embarcag6es de cada Comissdo
transitardo livremente pelo territ6rio da fronteira. j) Cada Comissdo far. suas
despesas e contribuird por metade para as que resultem de trabalho efetuado de
forma mista. k) Dentro do prazo de noventa dias, a contar da data da presente
Nota, serdo designadas as Delegag6es dos dois paises, podendo os Delegados-
Chefes convocar a Primeira Confer~ncia da Comissdo Mista na qual se estabele-
cerdo as normas de seu funcionamento. I) Terminados os trabalhos programados
na presente Nota, a Comissdo Mista reunir-se-i, redigindo-se entdo uma Ata final,
da qual deverdo constar todos os servigos realizados.

3. A presente Nota e a resposta afirmativa de Vossa Excelncia serdo
consideradas como um acordo entre os dois Governos, sobre o assunto, e consti-
tutiva da referida Comissao.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos
de minha mais alta considerag~o.

MANOEL EMiLIo GUILHON
Embaixador

A Sua Excel~ncia
o Senhor General-de-Divisdo Miguel Angel de la Flor Valle

Ministro das Relaq6es Exteriores

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

EMBASSY OF BRAZIL IN LIMA AMBASSADE DU BRIESIL Xk LIMA

Lima, 6 October 1975 Lima, le 6 octobre 1975

No. 224 No 224

Sir, Monsieur le Ministre,

In view of the need to inspect the Etant donn6 la n6cessit6 d'inspec-
frontier posts on our common frontier, ter les postes fronti~res le long de notre
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which has been definitively marked out
since 1927, for the purpose of repairing
or rebuilding damaged posts and deter-
mining whether the number of existing
posts needs to be increased, I have the
honour to inform you that the Brazilian
Government agrees to establish a Joint
Commission to inspect frontier posts on
the Brazilian-Peruvian frontier.

2. This Commission, on the basis of
the Treaty of 8 September 19091, the
25 memoranda relating to the frontier
delimitation which was carried out from
3 July 1913 to 13 September 1927 and the
Acta de reuni6n concluded at Wash-
ington, D.C., United States of America,
on 4 March 1925, shall carry out the
following tasks: (a) It shall inspect the
86 frontier posts on the Brazilian-Peru-
vian frontier, between the source of the
Javari River and the confluence of the
Yaverija stream with the Acre river, as
indicated in the memorandum of the
Joint Commission signed on 12 Septem-
ber 1927. (b) It shall rebuild destroyed
posts and repair damaged posts and,
when such posts are to be rebuilt, shall
adopt a new model to be studied and
approved in plenary meeting of the Joint
Commission. (c) It shall determine
whether the posts corresponding to the
previous delimitation (1913-1927) need
to be increased in the land frontier
sections by interposing new secondary
posts; if such need is confirmed, it shall
plan and build the frontier posts essen-
tial to the proper delimitation of those
sections, determining their respective
geographical positions. (d) It shall make
an inspection along the length of the
Javari river and build reference posts
at those points which the Joint Commis-
sion deems appropriate. (e) It shall
study and propose to the respective

' De Martens, Nouveau Recueil gen~ral de Traites,
troisieme sirie, tome VI, p. 849 (Spanish text only),
and British and Foreign State Papers vol. 102, p. 199
(English text only).
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fronti~re commune, dont le trac6 dtfi-
nitif remonte h l'annte 1927, en vue de
rtparer ou de reconstruire les postes
endommagts et de determiner s'ii y a
lieu d'augmenter le nombre des postes
existants, j'ai l'honneur de vous infor-
mer que le Gouvernement brtsilien est
d'accord pour crier une Commission
mixte chargte d'inspecter les postes
fronti~res sur la fronti~re entre nos deux
pays.

2. Sur la base du Trait6 du 8 septem-
bre 1909', des 25 memoranda relatifs
au tract de la frontibre qui a t6 effectu6
du 3 juillet 1913 au 13 septembre 1927
et des Acta de reuni6n conclus h Wash-
ington, D.C. (Etats-Unis d'Amtrique)
le 4 mars 1925, cette Commission aura
les fonctions suivantes : a) elle inspec-
tera les 86 postes fronti~res se trouvant
sur la fronti~re entre le Brtsil et le
Ptrou, entre la source du fleuve Javari
et le point de confluence de la rivire
Yaverija et du fleuve Acre, tels qu'ils
figurent dans le memorandum de la
Commission mixte sign6 le 12 septem-
bre 1927; b) elle reconstruira les postes
d6truits et rtparera les postes endom-
magts et, lorsque ces postes devront
tre reconstruits, elle adoptera un nou-

veau module qui devra tre 6tudi6 et
approuv6 en stance plni~re par la
Commission mixte; c) elle dtterminera
s'il y a lieu d'augmenter le nombre des
postes correspondant l'ancien trac6
(1913-1927) l'inttrieur des sections
terrestres des fronti~res en interposant
de nouveaux postes secondaires; si
cette ntcessit6 se confirme, elle dres-
sera les plans des postes essentiels au
tract convenable de ces sections, en
determinant la position gtographique
de chacun d'eux et proc6dera h leur
construction; d) elle proctdera h une
inspection sur la longueur du fleuve
Javari et construira des postes de rtf&

I De Martens, Nouveau Recuei gdniral de Traitis,
troisii'ne srie, tome VI, p. 849 (le texte espagnol seule-
ment), et British and Foreign State Papers vol. 102,
p. 199 (le texte anglais seulement).
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Governments what measures could be
taken to ensure systematic inspection
and maintenance of frontier posts. (f) It
shall document all its actions by means
of minutes prepared in four copies of
identical content (two in the Portuguese
language and two in the Spanish lan-
guage), so that each delegation has in its
possession one copy in Portuguese and
one in Spanish. In order to have full
effect and be regarded in good and due
form, all these minutes must be approv-
ed in plenary meeting of the Joint Com-
mission. Plenary meetings must, in
general, take place once a year in each
of the two countries in turn, until the
work envisaged has been completed.
(g) The minutes of plenary meetings of
the Joint Commission, accompanied by
the corresponding documentation
(plans, monographs, etc.) shall be
transmitted to the respective Govern-
ments. (h) The Joint Commission may
suspend and resume field or planning
operations with the agreement of the
respective heads of delegation, for
justified reasons which shall be indi-
cated in the minutes. (i) Both Govern-
ments shall ensure that food supplies,
instruments and any other articles
which the Commissions must transport
from the territory of one country to the
other in performance of their specific
functions are moved freely without any
impediment whatsoever. Similarly, the
staff, vehicles and vessels of each Com-
mission shall move freely throughout
the frontier territory. Y) Each Commis-
sion shall defray its own costs and shall
bear half of the cost of any joint work.
(k) Within 90 days from the date of this
note, delegations shall be designated for
the two countries, and heads of delega-
tions may convene the first plenary
meeting of the Joint Commission at
which rules governing its functioning
shall be established. (1) Once the work
provided for in this note has been
completed, the Joint Commission shall
meet and draft a final document indi-
cating all the work carried out.

rence aux points que la Commission
mixtejugera appropri6s; e) elle 6tudiera
et proposera 5i chacun des deux Gouver-
nements les mesures qui pourraient

re prises pour assurer une inspection
et un entretien syst6matiques des pos-
tes fronti~res;f) elle fournira h I'appui
de toutes ses d6cisions des minutes
6tablies en quatre exemplaires de te-
neur identique (deux en langue portu-
gaise et deux en langue espagnole) de
fagon que chaque d616gation soit en
possession de deux exemplaires, l'un
en portugais et l'autre en espagnol. Afin
qu'elles aient leur plein effet et soient
consid6r6es comme 6tant en bonne et
due forme, toutes ces minutes devront
tre approuv6es par la Commission

mixte en s6ance pl6ni~re. Les seances
pl6ni~res devront, en g6n6ral, avoir lieu
une fois par an alternativement dans
chacun des deux pays jusqu'5 ce que les
travaux envisag6s soient achev6s; g) les
minutes de la r6union pl6nire de la
Commission mixte, accompagn6es de la
documentation correspondante (plans,
monographies, etc.) seront transmises
5t chacun des deux Gouvernements;
h) la Commission mixte pourra, pour
des raisons justifi6es et qui seront indi-
qu6es dans les minutes, suspendre ou
reprendre les travaux sur le terrain ou
les 6tudes avec l'accord des chefs des
d616gations respectives; i) les deux Gou-
vernements veilleront hi ce que les den-
r6es alimentaires, instruments et autres
articles que les Commissions devront
transporter du territoire d'un pays dans
le territoire de I'autre pays dans l'ex6-
cution de leurs fonctions expresses
soient achemin6s librement sans en-
trave d'aucune sorte. De mme, le per-
sonnel, les v6hicules et bateaux de
chaque Commission se d6placeront
librement sur tout le territoire frontalier;
j) chaque Commission prendra h sa
charge ses propres d6penses et suppor-
tera la moiti6 du coOt de tout travail
effectu6 en commun; k) dans les 90jours
5i compter de la date de la pr6sente note,
les d6l6gations seront d6sign6es pour les
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3. This note and your affirmative
reply thereto shall be regarded as an
agreement between our two Govern-
ments, on this subject, establishing the
above-mentioned Commission.

Accept, Sir, etc.

MANOEL EMiLIo GUILHON

Ambassador

His Excellency Major-General
Miguel Angel de la Flor Valle

Minister for Foreign Affairs

deux pays, et les chefs des d616gations
pourront convoquer la premiere r6union
pl6ni~re de la Commission mixte au
cours de laquelle seront 6tablies les
r~gles r6gissant son fonctionnement;
1) une fois achevds les travaux pr6vus
dans la prdsente note, la Commission
mixte se r6unira et r6digera un docu-
ment final indiquant tous les travaux
effectu6s.

3. Lapr6sente note et votre r6ponse
affirmative seront consid6r6es comme
un Accord entre nos deux Gouverne-
ments sur cette question et portant
cr6ation de la Commission ci-dessus
mentionn6e.

Veuillez agr6er, etc.

MANOEL EMiLIO GUILHON
Ambassadeur

Son Excellence le Gdn6ral de Division
Miguel Angel de la Flor Valle

Ministre des affaires 6trang~res

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Lima, 6 de octubre de 1975

N., (STyF) 6-2/40

Sefior Embajador:

De conformidad con las conversaciones mantenidas en relaci6n con la
inspecci6n de los hitos de la frontera peruano-brasilefia, definitivamente demar-
cadas desde 1927, representantes de ambos Gobiernos han Ilegado a la conclusi6n
de la necesidad de proceder a reparar o reconstruir los hitos dafiados, asi
como tambi6n a la conveniencia de densificar el sefialamiento entre los hitos.

Consecuentes con lo anterior se ha Ilegado al acuerdo de constituir una
Comisi6n Mixta de Inspecci6n de Hitos de la frontera peruano-brasilefia.

Esta Comisi6n, en base al Tratado de 8 de setiembre de 1909, a las 25 Actas
de demarcaci6n de la frontera, ejecutada desde el 3 de julio de 1913 hasta el
13 de setiembre de 1927, asi como el Acta de reuni6n realizada en Washington
D.C., Estados Unidos de Am6rica, el 4 de marzo de 1925, deberd efectuar
los trabajos siguientes: a) Inspeccionar los 86 hitos de la frontera Brasil-Peri,
entre la naciente del Rio Yavari y la confluencia del arroyo Yaverija con el
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Rio Acre, como consta en el Acta de la Comisi6n Mixta firmada el 12 de setiem-
bre de 1927. b) Reconstruir los hitos destruidos y reparar los dafiados, adoptando
en el caso de reconstrucci6n un nuevo modelo de hito, que seri estudiado y
aprobado en conferencia de la Comisi6n Mixta. c) Verificar la necesidad de
densificar la demarcaci6n anterior (1913-1927) en los trechos de la frontera
seca, mediante la intercalaci6n de nuevos hitos secundarios; en el caso de que
sea constatada esta necesidad; proyectar y construir los hitos indispensables para
la buena materializaci6n de los trechos referidos, determinando las respectivas
posiciones geogr6.ficas. d) Hacer una inspecci6n a lo largo del Rio Yavari
y construir hitos de referencia en los sitios en que la Comision Mixta juzgare
conveniente. e) Estudiar y proponer a los respectivos Gobiernos las providencias
que puedan ser adoptadas con el fin de mantener una inspecci6n sistemiitica
y conservaci6n de los hitos de frontera. f) Documentar toda su actuaci6n
mediante Actas que serin elaboradas en cuatro ejemplares del mismo tenor
(dos en idioma portugu6s y dos en idioma espafiol), debiendo quedar en poder
de cada delegaci6n un ejemplar en idioma portugu6s y un ejemplar en idioma
espafiol. Todas las Actas, para que tengan pleno efecto y se consideren en
buena y debida forma, serin aprobadas en reuni6n plenaria de la Comisi6n
Mixta, que deberin ser realizadas en principio, una vez por afio, en cada uno
de los dos paises alternadamente, hasta que se concluya el trabajo previsto.
g) Las Actas de las reuniones plenarias de la Comisi6n Mixta, acompafiadas
de la documentaci6n correspondiente (pianos, monografias, etc.) serin puestas
en conocimiento de los respectivos Gobiernos. h) La Comisi6n Mixta podri
suspender y reanudar las operaciones de campo o gabinete mediante acuerdo
entre los respectivos jefes, por motivos justificados que deberdn constar en el
Acta respectiva. i) Ambos Gobiernos proveerin para que los viveres, instrumen-
tos y otros cualesquiera articulos que las Comisiones deban transportar del terri-
torio de uno de los paises para el otro, en desempefio de sus misiones espe-
cificas circulen en completa excepci6n de cualquier impedimento; igualmente,
el personal, los vehiculos y embarcaciones de cada comisi6n transitarin libre-
mente por el territorio de la frontera. j) Cada comisi6n, hari sus gastos y con-
tribuirli por igual en aquellos que resulten del trabajo ejecutado conjuntamente.
k) Dentro del plazo de 90 dias a contar de la fecha de la presente nota, serdn
designadas las delegaciones de los paises, pudiendo los delegados jefes convocar
la primera conferencia de la Comisi6n Mixta en la cual se establecerin las
normas de su funcionamiento. 1) Terminados los trabajos previstos en la presente
nota, la Comisi6n Mixta se reunirfi, redactindose en tal caso una Acta final, en
la cual deberin constar todos los trabajos realizados.

La presente nota y la nota de Vuestra Excelencia que contesto serin
consideradas como un acuerdo entre los Gobiernos del Perl y del Brasil sobre
la constituci6n de la Comisi6n Mixta de Inspecci6n de Hitos de la frontera
peruano-brasilefia.

Aprovecho de la oportunidad para reiterarle, sefior Embajador, los senti-
mientos de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE

Al Excelentisimo Sefior Manoel Emilio Pereyra Guilhon
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario del Brasil
Ciudad
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[TRANSLATION]

Lima, 6 October 1975

No. (STyF) 6-2/40

In accordance with the talks held
regarding the inspection of frontier
posts on the Peruvian-Brazilian fron-
tier, which has been definitively marked
out since 1927, representatives of both
Governments have reached the conclu-
sion that damaged frontier posts must be
repaired or rebuilt and secondary posts
must be added between existing posts.

As a result of the above, agreement
has been reached to establish a Joint
Commission to inspect frontier posts on
the Peruvian-Brazilian frontier.

[See note I]

This note and your note to which
I am responding shall be regarded as an
agreement between the Governments of
Peru and Brazil regarding the establish-
ment of the Joint Commission to inspect
frontier posts on the Peruvian-Brazilian
frontier.

Accept, Sir, etc.

MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE

His Excellency
Manoel Emilio Pereyra Guilhon

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of Brazil

[TRADUCTION]

Lima, le 6 octobre 1975

N* (STyF) 6-2/40

Monsieur l'Ambassadeur,

Conform6ment aux entretiens qui ont
eu lieu au sujet de l'inspection des pos-
tes fronti~res le long de la fronti~re
entre le P6rou et le Br6sil, dont le trac6
d6finitif remonte l'ann6e 1927, les
repr6sentants des deux Gouvernements
sont parvenus ii la conclusion que les
postes fronti~res endommag6s devaient
atre r6par s ou reconstruits et que des
postes secondaires devaient &tre inter-
cal6s entre les postes existants. A la
suite de cette conclusion, il a 6 d6cid6
d'un commun accord d'6tablir une
Commission mixte charg6e d'inspecter
les postes fronti~res le long de la fron-
ti~re entre le P6rou et le Br6sil.

[Voir note I]

La pr6sente note et votre note
laquelle je fais r6ponse seront consi-
d6r6es comme constituant un accord
entre les Gouvernements du P6rou et du
Br6sil relatif hi la cr6ation d'une Com-
mission mixte charg6e d'inspecter les
postes fronti~res le long de la frontire
entre le P6rou et le Br6sil.

Veuillez agr6er, etc.

MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE

Son Excellence
M. Manoel Emilio Pereyra Guilhon

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire
du Br6sil
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DENMARK

and
YEMEN

Agreement on economic, industrial, scientific and technical
co-operation. Signed at San'a on 29 April 1976

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by Denmark on 10 September 1976.

DANEMARK

et
YEMEN

Accord sur la coop6ration 6conomique, industrielle, scienti-
fique et technique. Sign6 a Sana le 29 avril 1976

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrd par le Danemark le 10 septembre 1976.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE YEMEN ARAB REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Yemen Arab Republic,

desirous of further strengthening the friendly relations between the two
countries,

confirming their interest in supporting and facilitating the continued develop-
ment of economic, industrial, scientific and technical co-operation between the
two countries to their mutual advantage,

recognizing the great significance of co-operation and desiring to create the
most appropriate conditions for its development,

have agreed as follows:

Article 1. The contracting parties shall encourage and develop the eco-
nomic, industrial, scientific and technical co-operation between the two countries.

Article 2. The contracting parties recognize that possibilities for co-
operation should be explored and utilized i.a. in the following fields:
a) co-operation between Danish and Yemen institutions and enterprises on

projects of common interest, including license and know-how arrangements
and joint ventures in the two countries and in third markets,

b) studies and visits, with a view to the implementation of common projects,
c) arranging of courses and conferences,
d) exchange of specialists and trainees,
e) exchange of technical documentation and information.

Article 3. The conditions governing particular projects of economic,
industrial, scientific and technological co-operation shall be agreed between the
respective organizations, enterprises and firms of the two countries, in accord-
ance with the laws and regulations in force in the two countries.

Article 4. The contracting parties hereby establish a joint commission on
economic, industrial, scientific and technical co-operation composed of represen-
tatives of the two countries.

The joint commission shall:
-supervise the implementation of this agreement,
-explore the fields in which they consider the broadening of co-operation to be

useful,
-consider proposals presented by either side, aimed at supporting and developing

the economic, industrial, scientific and technical co-operation between the
two countries,

Came into force on 29 April 1976 by signature, in accordance with article 5.
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-make recommendations for measures to be taken for the successful imple-
mentation of the Agreement.

At the request of either party the commission shall meet alternately in
Denmark and Yemen.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of signature.
It remains in force as long as it is not terminated by one of the contracting
parties with a notice of six months. Any such termination shall have no effect
on the fulfilment of contracts and arrangements made under the provisions of
the present Agreement.

DONE in San'a on 29th April
language and in Arabic.

For the Government
of the Yemen Arab Republic:

[Signed]

Dr. ABDUL KARIM AL-IRYANI
Minister of Development and

Chairman of the Central
Planning Organization

1976, in two original copies in the English

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

[Signed]

Ambassador of Denmark,

TROELS MUNK
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RtPU-
BLIQUE ARABE DU YIMEN SUR LA COOPERATION tCONO-
MIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique arabe du YWmen,

Soucieux de renforcer davantage les relations amicales qui existent entre
les deux pays,

Confirmant leur souci d'appuyer et de faciliter le d~veloppement soutenu
de la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre les
deux pays h leur avantage mutuel,

Reconnaissant la grande importance que revt la cooperation et d~sireux
de crier les conditions les plus appropri~es en vue de son d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties corttractantes s'engagent h encourager et it
d~velopper la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique
entre les deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes reconnaissent qu'il convient d'6tudier
et d'exploiter les possibilit~s de cooperation, entre autres dans les domaines
suivants :

a) La cooperation entre les institutions et les entreprises danoises et y~m~nites
h la r~alisation de projets d'intrat commun, notamment sous forme d'accords
de licence et de transfert de connaissances techniques ainsi que d'entreprises
communes dans les deux pays et sur les marches de pays tiers;

b) L'organisation d'6tudes et de visites en vue de la r6alisation des projets
communs;

c) L'organisation de cours et de conferences;

d) L'6change de sp6cialistes et de stagiaires;

e) L'6change de documentation et d'informations techniques.

Article 3. Les conditions r~gissant les projets sp~cifiques de cooperation
6conomique, industrielle, scientifique et technique seront arrt6es par les orga-
nisations, entreprises et soci~t~s respectives des deux pays, conform~ment h, la
legislation et i la r~glementation en vigueur dans les deux pays.

Article 4. Les Parties contractantes cr~ent par le present Accord une Com-
mission mixte de cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique
compos~e de repr~sentants des deux pays.

La Commission mixte exercera les fonctions suivantes

- Veiller h l'ex~cution du present Accord,

' Entr6 en vigueur le 29 avril 1976 par [a signature, conform~ment i I'article 5.
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- Etudier les domaines dans lesquels les deux pays consid~rent qu'il est utile
d'61argir la coop6ration,

- Etudier les propositions pr6sent6es par l'une ou l'autre des Parties et visant
,i appuyer et t d6velopper la coop6ration 6conomique, industrielle, scienti-
fique et technique entre les deux pays,

- Faire des recommandations quant aux mesures prendre pour que I'Accord
soit men6 ii bonne fin.

La Commission se r6unira t la demande de l'une ou I'autre des Parties,
alternativement au Danemark et au Y6men.

Article 5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
I1 demeurera en vigueur tant que l'une des Parties contractantes n'y aura pas
mis fin moyennant pr6avis de six mois. La d6nonciation de I'Accord n'affectera
en rien l'ex6cution des contrats et arrangements conclus en vertu des disposi-
tions dudit Accord.

FAIT h Sana le 29 avril 1976, en
anglaise et arabe.

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe du Ymen:

Le Ministre du d6veloppement
et Pr6sident de l'organisme central

de planification,

[Signi]

ABDUL KARIM AL-IRYANI

deux exemplaires originaux en langues

Pour le Gouvernement
du Royaume du Danemark:

L'Ambassadeur du Danemark,

[Signg]

TROELS MUNK
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
MEXICO

Agreement concerning financial assistance for technical
co-operation projects. Signed at Mexico City on 10 Sep-
tember 1976

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 10 September 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)

et
MEXIQUE

Accord en vue de l'octroi d'un appui financier aux projets
de cooperation technique. Sign6 a Mexico le 10 sep-
tembre 1976

Texte authentique : espagnol.

Enregistr d'office le 10 septembre 1976.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE MEXICO Y EL PROGRAMA
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO PARA
OTORGAR APOYO FINANCIERO A LOS PROYECTOS DE
COOPERACI6N TECNICA

El Gobierno de Mdxico en adelante denominado << el Gobierno >> y el Pro-
grama de las Naciones Unidas para el Desarrollo en adelante denominado
< el P.N.U.D. >,

Concientes de los efectos negativos que la crisis financiera por la que atra-
viesa el P.N.U.D. tiene sobre las actividades de los proyectos que se ejecutan
en M6xico con la cooperaci6n del P.N.U.D.;

Estiman conveniente definir el apoyo financiero que el Gobierno ha decidido
otorgar a los proyectos de cooperaci6n t6cnica que Ileva a cabo con el P.N.U.D.
y, por lo tanto, celebran el siguiente:

ACUERDO

Articulo i. El objetivo del presente Acuerdo es la concesi6n de apoyo
financiero por parte del Gobierno al P.N.U.D. con el fin de atenuar los efectos
negativos que, sobre los proyectos de cooperaci6n t6cnica incluidos en el Pro-
grama Nacional de Cooperaci6n T6cnica entre M6xico y el P.N.U.D., han tenido
los aumentos de costos en los insumos del P.N.U.D. y las restricciones generales
aprobadas por el Consejo de Administraci6n y por el Administrador del P.N.U.D.

Articulo 11. Para el fin previsto en el Articulo I, el Gobierno se propone
entregar a la Oficina en M6xico del P.N.U.D. un apoyo financiero por un total
de 1.016,000.00 d6ares, durante el ejercicio financiero de 1976.

El Gobierno depositard, en la fecha de la firma del presente Acuerdo, la
cifra antes mencionada en la cuenta bancaria que, al efecto, designe el Adminis-
trador.

Articulo III. Este apoyo financiero del Gobierno seri considerado como un
adelanto, de M6xico al P.N.U.D. cuya devoluci6n se harfi por parte del P.N.U.D.
en la misma moneda que se haya usado en el adelanto hecho por el Gobierno.
Este adelanto no devengari inter6s alguno.

Ambas partes convienen en que la devoluci6n de dicha cantidad por el
P.N.U.D. se hari en el mes de enero de 1977.

Articulo IV. Como los finicos fondos de que dispone el P.N.U.D. para
financiar los programas de cooperaci6n t6cnica se originan en las contribuciones
voluntarias de los gobiernos, el monto que se menciona en el segundo pdrrafo
del Articulo III tendri que ser deducido de la suma que el P.N.U.D. aporte
a M6xico durante el afio de 1977.

Articulo V. El P.N.U.D. se compromete a utilizar este apoyo financiero
concedido por el Gobierno mediante el presente Acuerdo, finica y exclusiva-
mente para cubrir los insumos de los proyectos que se mencionan a continuaci6n:

MEX/73/012 - Ensefianza Postgraduada e Investigaci6n Veterinaria
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MEX/73/015 - Asesoria T6cnica para la Operaci6n de ios Centros de Estu-
dios Tecnol6gicos Agropecuarios

MEX/74/003 - Investigaci6n y Extensi6n Agro-Industrial en las Zonas
Aridas

MEX/74/006 - Programa Nacional de Capacitaci6n Agraria
MEX/74/011 - Investigaci6n y Fomento Pesqueros
MEX/72/014 - Proyecto de Bienes de Capital
MEX/72/013 - Desarrollo Regional y Urbano
MEX/73/004 - Capacitaci6n Tdcnica del Personal de las Unidades de Pro-

gramaci6n
MEX/74/004 - Plan Nacional para Crear una Infraestructura de Ciencias y

Tecnologias del Mar
MEX/70/522 - Laboratorios Nacionales de Salud
MEX/73/002 - Mejoramiento del Medio Ambiente
MEX/74/007 - Planificaci6n y Promoci6n del Empleo
MEX/74/009 - Instituto Nacional de Estudios del Trabajo.

Articulo VI. La asignaci6n de fondos a los proyectos mencionados en el
Articulo anterior se hari de acuerdo con instrucciones que dari el Gobierno a la
Oficina en Mexico del P.N.U.D., en las que indicari las prioridades en los
insumos que el Gobierno desea financiar para cada uno de dichos proyectos en
el transcurso del presente afio.

Articulo VII. En contrapartida al apoyo financiero que asigna el Gobierno
por el presente Acuerdo, el P.N.U.D. se compromete a realizar en el transcurso
del afio de 1976 un desembolso efectivo de por lo menos 5.816,000.00 d6lares
por cuenta de los insumos destinados a los proyectos que forman parte del Pro-
grama Nacional de Cooperaci6n T6cnica, cantidad que resulta de la suma del
apoyo que otorga el Gobierno por 1.016,000.00 d6lares y la asignaci6n que
por 4.800,000.00 d6lares destin6 previamente el P.N.U.D. a M6xico para el
presente afio.

Articulo VIII. En caso de que el desembolso efectivo al que se refiere el
Articulo anterior no alcance el total que en ella se prev6, el saldo podri apli-
carse como apoyo financiero para el ejercicio del afio 1977, a menos que las
partes acordaren darle otro destino.

El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma, pudiendo
ser rescindido o modificado por mutuo consentimiento de las partes.

EN FE DE LO CUAL el Gobierno y el P.N.U.D. suscriben el presente Acuerdo,
en la Ciudad de M6xico, Distrito Federal, a los diez dias del mes de septiembre
de mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno Por el Programa de las Naciones Unidas
de M6xico: para el Desarrollo:

[Signed - Signj] [Signed - Signf]

Jost S. GALLASTEGUI Luis PtREz ARTETA

Subsecretario Representante Residente en M6xico
del P.N.U.D.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF MEXICO AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME CON-
CERNING FINANCIAL ASSISTANCE FOR TECHNICAL CO-
OPERATION PROJECTS

The Government of Mexico, hereinafter called "the Government", and the
United Nations Development Programme, hereinafter called "UNDP",

Conscious of the negative effect of the financial crisis afflicting UNDP on
the activities of projects being implemented in Mexico in co-operation with
UNDP;

Deem it appropriate to define the financial assistance which the Govern-
ment has decided to grant for technical co-operation projects implemented with
UNDP and have, therefore, entered into the following:

AGREEMENT

Article I. The objective of this Agreement is the granting of financial
assistance by the Government to UNDP in order to attenuate the negative effects
on technical co-operation projects included in the National Programme for
Technical Co-operation between Mexico and UNDP of increased costs in UNDP
inputs and of the general restrictions adopted by the Governing Council and
Administrator of UNDP.

Article H. For the purpose provided for in article I, the Government
proposes to grant to the UNDP Office in Mexico financial assistance in the amount
of 1 016 000 dollars during the 1976 financial year.

On the date of signature of this Agreement, the Government shall deposit
the aforementioned sum in the bank account designated for that purpose by the
Administrator.

Article III. This financial assistance from the Government shall be con-
sidered an advance from Mexico to UNDP, to be repaid by UNDP in the currency
used for the advance made by the Government. This advance shall be free of
all interest.

Both parties agree that UNDP shall repay this sum in the month of January
1977.

Article IV. Since the only funds at the disposal of UNDP for the financing
of technical co-operation programmes are the voluntary contributions made by
Governments, the amount referred to in the second paragraph of article III
will have to be deducted from the sum allocated to Mexico by UNDP in 1977.

Article V. UNDP undertakes to use the financial assistance granted by the
Government under this Agreement solely and exclusively to cover the inputs
of the projects listed below:

Came into force on 10 September 1976 by signature, in accordance with article VIII.
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MEX/73/012-Post-graduate veterinary teaching and research

MEX/73/015-Technical assistance to the centres for studies in agriculture
and cattle-raising

MEX/74/003-Agro-industrial training, research and extension in arid zones

MEX/74/006-National agrarian training programme

MEX/74/011l-Fishery research and development

MEX/72/014-Capital goods

MEX/72/013-Regional and urban development

MEX/73/004 -Training of Government programming units

MEX/74/004-National plan for establishing an infrastructure in marine
sciences and technology

MEX/70/522-National Health Laboratories, Mexico City

MEX/73/002-Environmental improvement
MEX/74/007-Employment planning and promotion

MEX/74/009-Development of the National Institute of Labour Studies

Article VI. Funds shall be allocated to the projects referred to in article V
in accordance with instructions to be given by the Government to the UNDP
Office in Mexico which shall indicate priorities for the inputs which the Govern-
ment wishes to finance for each of those projects during the current year.

Article VII. As compensation for the financial assistance granted by the
Government under this Agreement, UNDP undertakes to make an actual disburse-
ment during 1976 of at least 5 816 000 dollars in respect of the inputs for projects
forming part of the National Programme for Technical Co-operation, an amount
comprising the 1 016 000 dollars in assistance granted by the Government and
the allocation of 4 800 000 dollars previously earmarked by UNDP for Mexico
for the current year.

Article VIII. Should the actual disbursement referred to in article VII not
attain the amount provided for, the balance may be carried forward as financial
assistance for the 1977 financial year, unless the parties agree otherwise.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature, and may
be rescinded or amended by mutual agreement between the parties.

IN WITNESS WHEREOF the Government and UNDP have signed this Agree-
ment, in Mexico City, Federal District, on 10 September 1976.

For the Government For the United Nations
of Mexico: Development Programme:

[Signed] [Signed]

Jost S. GALL.STEGUI Luis P9REz ARTETA
Under-Secretary UNDP Resident Representative

in Mexico
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU MEXIQUE ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPE-
MENT EN VUE DE L'OCTROI D'UN APPUI FINANCIER AUX
PROJETS DE COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvernement du Mexique, ci-apris ddnomm6 le (( Gouvernement >>
et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, ci-apr~s d6nomm6
le (,PNUD >-,

Conscients des consequences negatives de la crise financibre que traverse
le PNUD sur les projets exrcutrs au Mexique en coop~ration avec ce dernier,

Estimant qu'il convient de d6terminer la nature et le montant de l'appui
financier que le Gouvernement a drcid6 d'accorder aux projets de coop~ration
technique qu'il ex6cute avec l'aide du PNUD, sont convenus de ce qui suit

ACCORD

Article premier. Le present Accord a pour objectif l'octroi par le Gouver-
nement d'un appui financier au PNUD en vue d'att6nuer les consequences
negatives de l'augmentation du cofit des apports du PNUD et des restrictions
ggnrrales drcid6es par le Conseil d'administration et l'Administrateur du PNUD
sur les projets de cooperation technique prrvus dans le Programme national
de coop6ration technique entre le Mexique et le PNUD.

Article If. Aux fins de l'article premier, le Gouvernement se propose de
fournir au Bureau du PNUD au Mexique un appui financier d'un montant total
de 1 016 000 dollars au cours de l'exercice financier 1976.

Le Gouvernement dgposera, h la date de la signature du present Accord,
la somme susmentionnre dans le compte bancaire que l'Administrateur dgsignera
hi cet effet.

Article II1. Cet appui financier du Gouvernement sera consid6r6 comme une
avance du Mexique au PNUD, que ce dernier remboursera dans la monnaie
qui aura 6t6 utilisre par le Gouvernement lors de la remise de l'avance. Ladite
avance ne donnera lieu au versement d'aucun int~rt.

Les deux parties sont convenues que le PNUD effectuera le rembourse-
ment au mois de janvier 1977.

Article IV. Etant donn6 que les fonds dont dispose le PNUD pour finan-
cer les programmes de cooperation technique proviennent des contributions
volontaires des Gouvernements, la somme mentionnge au deuxi~me paragraphe
de I'article III sera drduite de la somme que le PNUD fournira au Mexique au
cours de l'annre 1977.

Article V. Le PNUD s'engage i utiliser l'appui financier accord6 par le
Gouvernement en vertu du present Accord exclusivement pour couvrir les frais
des projets mentionnrs ci-apres :

I Entr6 en vigueur le 10 septembre 1976 par la signature, confornment l'article VIII.
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MEX/73/012 - Enseignement sup6rieur et recherche v6t6rinaire
MEX/73/015 - Assistance technique pour le fonctionnement des Centres

d'6tude technologique agricole
MEX/74/003 - Recherche et mise en valeur agro-industrielles dans les zones

arides

MEX/74/006 - Programme national de formation agricole

MEX/74/011 - D6veloppement de la p~che et recherche
MEX/72/014 - Projet d'acquisition de biens d'6quipement

MEX/72/013 - D6veloppement r6gional et urbain
MEX/73/004 - Formation technique du personnel des unit6s de program-

mation
MEX/74/004 - Plan national pour la cr6ation d'une infrastructure de la

science et de la technologie marines
MEX/70/522 - Laboratoires nationaux de sant6 publique
MEX/73/002 - Protection de I'environnement

MEX/74/007 - Planification et promotion de I'emploi
MEX/74/009 - Institut national d'6tudes du travail
Article VI. L'affectation de fonds aux projets mentionn6s l'article pr6-

c6dent se fera conform6ment aux instructions que le Gouvernement donnera au
Bureau du PNUD au Mexique et dans lesquelles il indiquera l'ordre de priorit6
des apports qu'il souhaite financer pour chacun desdits projets au cours de
l'ann6e en cours.

Article VII. En contrepartie de l'appui financier octroy6 par le Gouverne-
ment en vertu du pr6sent Accord, le PNUD s'engage h d6bourser au cours de
I'ann6e 1976 un montant effectif d'au moins 5 816 000 dollars au titre des apports
destin6s aux projets pr6vus dans le cadre du Programme national de coop6ration
technique. Ledit versement correspond i la somme de l'appui octroy6 par le
Gouvernement, soit 1 016 000 dollars, et du montant de 4 800 000 dollars que
le PNUD avait auparavant affect6 au Mexique pour l'ann6e en cours.

Article VIII. Au cas oi le d6bours vis6 h l'article pr6c6dent n'atteindrait
pas le montant total pr6vu, le solde pourra tre utilis6 comme appui financier
pour l'exercice 1977, h moins que les parties n'en d6cident autrement.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature et pourra
tre r6sili6 ou modifi6 par consentement mutuel des parties.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement et le PNUD ont sign6 le pr6sent Accord
h Mexico, District f6d6ral, le 10 septembre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Programme des Nations Unies
du Mexique : pour le d6veloppement :

Le Sous-Secr6taire, Le Repr6sentant r6sident du PNUD
au Mexique,

[Signg] [Signj]
JOSt S. GALLASTEGUI Luis PtREz ARTETA
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS

Agreement concerning the use of funds provided by the
International Development Research Centre with
respect to the International Atomic Energy Agency's
resources to assist the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations in the implementation of
its AGRIS project. Signed at Rome and at Vienna on
3 April 1975

Amendment No. 1 to the above-mentioned Agreement.
Signed at Rome on 1 July 1976 and at Vienna on
14 July 1976

Authentic texts: English.

Filed and recorded at the request of the International Atomic Energy
Agency on 7 September 1976.
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ATOMIQUE

et
ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

Accord relatif a l'utilisation des fonds que le Centre de
recherches pour le developpement international a accor-
d~s A l'Agence internationale de l'6nergie atomique
pour que celle-ci aide l'Organisation des Nations Unies
pour 'alimentation et 'agriculture A mettre en oeuvre
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1975
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Classe.s et inscrits au rdpertoire tla demande de I'Agence internationale
de I'nergie atomique le 7 septembre 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

WHEREAS the International Development Research Centre has made funds
available to the Food and Agriculture Organization of the United Nations,
hereinafter referred to as "FAO", for the implementation of its AGRIS Project,
and

WHEREAS FAO and the International Atomic Energy Agency, hereinafter
referred to as "IAEA", have already entered into an agreement in 1960 with
respect to facilitating the effective attainment of the objectives set forth in their
respective constitutional instruments and concerning the most efficient use of
personnel and resources and determination of costs arising out of compliance by
either Organization with a request for assistance, and

WHEREAS following consultations, IAEA has demonstrated its willingness to
provide certain resources to assist FAO in the implementation of its AGRIS
project, and

WHEREAS the Directors-General of both FAO and IAEA are convinced that
it will be in the interests of both Organizations to collaborate in the imple-
mentation of the AGRIS project,

Now THEREFORE FAO and IAEA hereby agree as follows:

Article 1. FUNCTIONS AND RESPONSIBILITIES

(a) FAO shall make arrangements for the regular delivery to IAEA for
processing of AGRIS input data, in magnetic tape form, conforming to the
established AGRIS input standards.

(b) FAO shall set up in Vienna an "AGRIS Input Unit" to:
(i) convert data submitted in a form other than magnetic tape;

(ii) correct input data as required;
(iii) ensure liaison with inputting centres and for further AGRINDEX operations

(photo composition, printing, distribution);
(iv) check the output;
(v) assist in software maintenance; and

(vi) generally perform all operations other than those for which the IAEA shall
assume responsibility.
(c) FAO shall outpost to Vienna two Information Systems Officers, one of

whom shall serve as Liaison Officer and shall head the "AGRIS Input Unit"
responsible for the input control, input conversion/processing, processing follow-
up, output dispatch and related AGRIS operations as well as liaison with the
INIS Section of IAEA.

Came into force on 3 April 1975 by signature, with retroactive effect from 1 January 1975, in accordance

with article 4.
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(d) IAEA shall modify the INIS/AGRIS software, if and as required, to meet
the requirements which actual operation will indicate.

(e) IAEA shall, as a regular feature, provide for duplication of output tapes
(Master Tape) every cycle in a number of copies to be agreed upon by both
parties. These shall be handed over to the AGRIS Input Unit for dispatch to
participating centres. Ad hoc requests for tape duplicates will be handled by the
AGRIS Coordinating Centre at FAO Headquarters, from its copy of the Master
Tape.

(f) IAEA shall, if requested, and to the extent that its resources permit, brief
or train officials of centres that are, or intend to be, participants in the AGRIS
system with respect to input preparation and validation procedures.

Article 2. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

(a) All correspondence regarding the implementation of this Agreement,
as well as all invoices, other than signed letters of Agreement or Amendments
thereto, should be addressed to the Operating Division of FAO as follows:

Chief, AGRIS Coordinating Centre,
FAO of the UN,
Via delle Terme di Caracalla,
00100-Rome, Italy.

(b) The Director, Division of Scientific and Technical Information of IAEA,
shall be responsible for the implementation of this Agreement and shall serve
as the contact point with FAO.

(c) IAEA shall designate an Officer who shall maintain contacts with the
AGRIS Liaison Officer. The AGRIS Liaison Officer shall be responsible for
all communications and contacts with (i) the national/multinational AGRIS
Centres participating in AGRIS; (ii) the institutions in the Federal Republic of
Germany ensuring photo-composition, printing, dispatch; (iii) the AGRIS
Coordinating Centre at FAO Headquarters. All matters concerning AGRIS
current operations, including queries thereon addressed directly to IAEA, shall
be referred to the AGRIS Liaison Officer.

(d) Professional FAO staff assigned to Vienna will be accorded all benefits
accorded professional IAEA staff of equal rank wherever possible.

(e) All staff members assigned to the AGRIS project in Vienna (whether
FAO or IAEA) will be subject to the general supervision of the IAEA Director
(or his delegate), Division of Scientific and Technical Information.

(f) IAEA shall provide the following facilities for the AGRIS Input Unit:
(i) suitable office accommodation for its staff;

(ii) service facilities, electricity and telephone, access to telex, cable and mail
services;

(iii) usual office equipment (desks, chairs, cupboards or filing cabinets);
(iv) such special equipment and supplies as may be necessary to give effect to

this Agreement, including equipment to convert to machine-readable form.
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Article 3. FINANCIAL ARRANGEMENTS

(a) FAO shall reimburse IAEA costs which reflect full cost recovery for
staff services, computer services and data entry services and other hardware or
personnel services up to an amount not to exceed the equivalent of US $ 87,600
(eighty-seven thousand, six hundred) as set out below:

(i) use of data preparation equipment (IBM MB/72 or similar) up to: $ 5,600
(ii) rental of special equipment/supplies (e.g. photocopying machine),

cartridges for same, cartridge conversion through service bureau,
up to : ..................................................... 2,000

(iii) telex and cables and postage and international telephone calls,
up to: ..................................................... 5,000

(iv) services of General Service Staff, up to: ....................... 25,000
(v) Computer supplies and staff time for:

-software maintenance and testing
-input processing
-output tape duplication
- input conversion, up to: ................................... 50,000
(b) FAO shall arrange for reimbursement to IAEA of the costs provided

for under this agreement, upon receipt at FAO's Headquarters in Rome, of
quarterly invoices in triplicate.

Article 4. DURATION OF AGREEMENT

This Agreement is deemed to have become effective as of 1 January 1975
and shall cover an initial period of one year but may be extended by written
agreement for a-further period under terms and conditions to be mutually agreed.
Any amendments to these arrangements shall be effected by a supplementary
letter of Agreement.

Signed on behalf of Signed on behalf of
the Food and Agriculture the International Atomic

Organization of the United Nations: Energy Agency:
A. H. BOERMA SIGVARD EKLUND

3 April 1975 3 April 1975
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AMENDMENT' NO. 1 TO THE AGREEMENT OF 3 APRIL 19752
BETWEEN THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY CONCERNING THE USE OF
FUNDS PROVIDED BY THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT RESEARCH CENTRE WITH RESPECT TO THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY'S RESOURCES TO
ASSIST THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS IN THE IMPLEMENTATION OF ITS
AGRIS PROJECT

WHEREAS the Food and Agriculture Organization of the United Nations,
hereinafter referred to as "FAO", and the International Atomic Energy Agency,
hereinafter referred to as "IAEA", have entered into an agreement [respec-
tively] on 3 April 19752 [and 4 April 1975] 3 for the use of funds provided by
the International Development Research Centre with respect to IAEA's resources
to assist FAO in the implementation of its AGRIS project, and

WHEREAS the International Development Research Centre has now author-
ized the use of additional funds,

Now THEREFORE to provide for the use of such additional funds FAO and
IAEA hereby agree to amend the existing Agreement as follows:

1. Article 1, Paragraph (b) (iii) of the Agreement shall read as follows:
... "ensure liaison with inputting centres and the AGRIS Coordinating

Centre at FAO Headquarters for further AGRINDEX operations".
2. A new paragraph (f) is inserted in Article 1 after paragraph (e), and

the previous paragraph (f) becomes paragraph (g). The new paragraph (f) shall
read as follows:

"IAEA shall also arrange for the photocomposition and production
of films, ready for printing, for the AGRINDEX publication (as provided
in Article 3, Paragraph (a) (vi), Paragraph (f))."
3. Article 2, Paragraph (c), (ii) is deleted.
4. Article 3, Paragraph (a) Sub-paragraphs (i) to (v) are deleted and replaced

by the following sub-paragraphs (i) to (vii):
"(i) Use of data preparation equipment, up to: .............. $ 7,500
(ii) Rental of special equipment/supplies (including use of OCR

equipment) up to: .................................... 5,000
(iii) Telex, cables, postage, etc., up to: .................... 5,000
(iv) Services of General Services Staff (input preparation in

machine readable form and related activities) up to: ..... 60,000
Came into force on 14 July 1976 by signature, with retroactive effect from I January 1976, in aocordance

with article 5.
2 See p. 402 of this volume.
3 The Agreement was in fact signed by both Parties on 3 April 1975, and the words between brackets should

be disregarded. (Information provided by the International Atomic Energy Agency.)
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(v) Computer services and operations up to: ............... 50,000

(vi) Photocomposition and production of films to 30 June 1976
only up to: .......................................... 15,000

(vii) Office accommodation up to: .........................
5. Article 4 is amended to read as follows:

3,000"

"The present Amendment No. 1 to Agreement TF/INT 165/GI (IAEA)
shall be deemed to have become effective on 1 January 1976 and shall cover
a period of one year from that date. The Agreement, as amended, may
be extended by written agreement for a further period under terms and con-
ditions to be mutually agreed. Any changes to these arrangements shall be
effected by a supplementary Letter of Amendment."

Signed on behalf of
the Food and Agriculture

Organization of the United Nations:

[Signed]

EDOUARD SACUMA

Director-General

1/7/76

Signed on behalf of
the International Atomic

Energy Agency:
[Signed- Signe 1]

14 July 76

I Signed by John A. Hall - Sign6 par John A. Hall.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

CONSIDtRANT que le Centre de recherches pour le dgveloppement interna-
tional a mis des fonds t la disposition de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture, ci-apr~s dgnomm6e la FAO, pour la mise en
euvre de son projet AGRIS,

CONSIDtRANT que la FAO et l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
ci-apr~s d6nommge I'AIEA, ont d6jhi conclu en 1960 un accord visant h facili-
ter la r6alisation des objectifs dgfinis dans leurs actes constitutionnels respectifs,
hi employer le personnel et les ressources de la mani~re la plus efficace et h
d6terminer au mieux les d6penses encourues par l'une ou l'autre organisation
en donnant suite h une demande d'assistance,

CONSIDf-RANT qu'i la suite de consultations I'AIEA s'est ddclarde prte h
fournir certaines ressources pour aider la FAO hL mettre en oeuvre son projet
AGRIS,

CONSIDfRANT que le Directeur g6n6ral de la FAO et le Directeur g6ndral
de I'AIEA sont convaincus que les deux organisations ont intdr~t h collaborer

l la mise en euvre du projet AGRIS,
La FAO et I'AIEA sont convenues de ce qui suit

Article premier. FONCTIONS ET RESPONSABILITtS

a) La FAO prendra des dispositions pour fournir r6guli~rement h I'AIEA,
aux fins de traitement, des donn6es d'entrde de l'AGRIS sous forme de bandes
magn6tiques, tablies conform6ment aux normes d'entr6e de I'AGRIS en vigueur.

b) La FAO cr6era h Vienne un ,, Groupe de I'AGRIS ,, qui sera charg6 de :
i) Convertir les donn6es communiqu6es autrement que sur bandes magn6tiques;

ii) Corriger, si n6cessaire, les donn6es d'entr6e;

iii) Assurer la liaison avec les centres fournisseurs de donn6es d'entr6e et pour
les op6rations ult6rieures concernant AGRINDEX (photocomposition, im-
pression, diffusion);

iv) Vrifier les donn6es de sortie;

v) Participer i l'entretien du logiciel;
vi) De fagon g6n&rale, ex6cuter toutes les operations autres que celles qui

incombent A I'AIEA.

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'energie atomique.
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
Entr6 en vigueur le 3 avrif 1975 par la signature, avec effet rgtroactif au Ier janvier 1975, conformement A

I'article 4.
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c) La FAO d~tachera 4 Vienne deux administrateurs spcialistes de l'infor-
matique, dont 'un sera agent de liaison et dirigera le ,< groupe de I'AGRIS ,>
responsable du contr6le des donn6es d'entr6e, de la conversion et du traite-
ment des donn6es d'entr6e, des op6rations compl6mentaires du traitement, de la
distribution des donn6es de sortie et des op6rations connexes de I'AGRIS,
ainsi que de la liaison avec la section de I'INIS de I'AIEA.

d) L'AIEA modifiera, selon les besoins, les logiciels INIS/AGRIS afin de
r6pondre aux besoins de l'exploitation.

e) L'AIEA se chargera normalement de faire reproduire chaque cycle de
bandes de donn6es de sortie (bandes originales) en un nombre de copies qui
sera fix6 d'un commun accord par les deux parties. Ces copies seront transmises
au groupe de I'AGRIS qui les distribuera aux centres participants. Le Centre
de coordination de I'AGRIS, situ6 au Si~ge de la FAO, fournira sur demande
des copies suppl6mentaires 6tablies h partir de sa copie de la bande originale.

f) Sur demande et dans la mesure de ses moyens, I'AIEA dispensera un
enseignement sommaire ou une formation sur les m6thodes de pr6paration et de
validation des donn6es d'entr6e aux fonctionnaires des centres qui participent
d6jht ou ont l'intention de participer i I'AGRIS.

Article 2. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

a) Toute la correspondance relative h la mise en ceuvre du pr6sent Accord
ainsi que toutes les factures, h l'exception des lettres sign6es constituant un
accord ou leurs amendements, devront &tre adress6es h la division comp6tente
de la FAO, comme suit:

Chef du Centre de coordination de I'AGRIS
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
Via delle Terme di Caracalla,
00100 - Rome, Italie.

b) Le Directeur de la Division de la documentation scientifique et technique
de I'AIEA sera charg6 de la mise en euvre du pr6sent Accord et de la liaison
avec la FAO.

c) L'AIEA d6signera un fonctionnaire charg6 de se tenir en rapport avec
l'agent de liaison de I'AGRIS; l'agent de liaison de I'AGRIS sera charg6 de toutes
les communications et de tous les contacts avec : i) les centres nationaux ou
multinationaux de I'AGRIS qui participent h I'AGRIS; ii) les 6tablissements de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne qui assurent la photocomposition, l'impres-
sion et la distribution; iii) le Centre de coordination de I'AGRIS au Si~ge de la
FAO. Toutes les questions relatives aux op6rations courantes de I'AGRIS, y com-
pris les demandes de renseignements adress6es directement i- I'AIEA, doivent
tre transmises it l'agent de liaison de I'AGRIS.

d) Les fonctionnaires de la FAO d6tach6s i Vienne b6n6ficieront, chaque
fois que cela sera possible, de tous les avantages qui sont accord6s aux admi-
nistrateurs de I'AIEA de m&me rang.

e) Tout le personnel affect6 au projet AGRIS h Vienne (que ce personnel
appartienne h la FAO ou h I'AIEA) sera plac6 sous l'autorit6 g~n~rale du Direc-
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teur de la Division de la documentation scientifique et technique de l'AIEA
(ou de son suppl6ant).

f) L'AIEA mettra les installations suivantes h la disposition du groupe de
I'AGRIS :
i) Des bureaux en nombre suffisant;
ii) Les services n6cessaires, l'61ectricit6 et le t616phone, l'acc~s aux services du

t616scripteur, des t616grammes et du courrier;
iii) Du mobilier habituel de bureau (bureaux, chaises, armoires ou classeurs);
iv) Le mat6riel et les fournitures sp6ciales qui peuvent tre n6cessaires la mise

en oeuvre du pr6sent Accord, y compris I'6quipement servant h transcrire
I'information en langage machine.

Article 3. DISPOSITIONS FINANCIERES

a) La FAO remboursera h l'AIEA l'int6gralit6 des d6penses relatives aux
services fournis par le personnel de l'Agence, aux services d'ordinateur, aux
services d'entr6e des donn6es et autres services de mat6riel ou de personnel
jusqu'h concurrence d'un montant ne d6passant pas l'6quivalent de 87 600 dollars
(quatre-vingt-sept mille six cents dollars), h savoir :

i) Utilisation du mat6riel de pr6paration des donn6es (IBM
MB/72 ou analogue), h concurrence de ................... 5 600 dollars

ii) Location de mat6riel et fournitures sp6ciaux (par exemple,
machine a photocopier), cartouches n6cessaires i leur fonc-
tionnement, services de conversion des cartouches, h con-
currence de ............................................ 2 000 dollars

iii) T61ex et t616grammes, affranchissements postaux et appels
t616phoniques internationaux, a concurrence de ............ 5 000 dollars

iv) Services assur6s par le personnel des services g6n6raux, a
concurrence de ........................................ 25 000 dollars

v) Fournitures d'ordinateur et temps du personnel pour:

- Entretien et essai du logiciel
- Traitement des donn6es d'entr6e
- Copie des bandes de sortie
- Conversion des donn6es d'entr6e

concurrence de ....................................... 50 000 dollars
b) La FAO prendra les dispositions n6cessaires pour rembourser h I'AIEA

les d6penses pr6vues dans le pr6sent Accord sur r6ception au Siege de la FAO,
h Rome, de factures trimestrielles 6tablies en triple exemplaire.

Article 4. DURtE DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord est consid6r6 comme 6tant en vigueur depuis le Ier jan-
vier 1975 pour une p6riode initiale d'un an. II pourra etre prorog6 par 6change de
lettres pour une nouvelle p6riode d'un an aux conditions qui seront fix6es d'un
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commun accord. Tout amendement aux pr~sentes dispositions devra faire I'objet
d'un nouvel 6change de lettres.

Pour I'Organisation des Nations Unies Pour I'Agence internationale
pour I'alimentation et I'agriculture de 1'6nergie atomique

A. H. BOERMA SIGVARD EKLUND

3 avril 1975 3 avril 1975
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

AMENDEMENT 3 N ° I A L'ACCORD DU 3 AVRIL 19754 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'INERGIE ATOMIQUE RELATIF A L'UTILISA-
TION DES FONDS QUE LE CENTRE DE RECHERCHES POUR
LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL A ACCORDES A
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
POUR QUE CELLE-CI AIDE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE A
METTRE EN (EUVRE SON PROJET AGRIS

CONSIDtRANT que l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, ci-apris d6nomm6e la FAO, et l'Agence internationale de l'6nergie
atomique, ci-apr~s d6nomm~e I'AIEA, ont conclu [respectivement] le 3 avril
19754 [et le 4 avril 1975] 5 un accord pour utiliser des fonds que le Centre de
recherches pour le d veloppement international a accord~s it I'AIEA pour que
celle-ci aide la FAO it mettre en oeuvre son projet AGRIS,

CONSIDtRANT que le Centre de recherches pour le d6veloppement interna-
tional a maintenant autoris6 l'utilisation de fonds suppl6mentaires,

La FAO et l'AIEA sont convenues, afin de permettre l'utilisation de ces
fonds supplmentaires, d'amender comme suit l'Accord en vigueur :

1. Remplacer l'alin6a iii du paragraphe b de l'article premier par le texte
suivant :

... ,< assurer la liaison avec les centres fournissant des donn6es d'entr6e
et le Centre de coordination de I'AGRIS, situ6 au Si~ge de la FAO, pour
l'ex6cution des op6rations ult6rieures concernant AGRINDEX ,,.
2. Aprbs le paragraphe e de l'article premier, ajouter un nouveau para-

graphef ainsi congu, l'ancien paragraphef devenant le paragraphe g
,, L'AIEA prendra 6galement des dispositions pour assurer la photocom-

position et la production des films prts pour l'impression, en vue de la publi-
cation d'AGRINDEX (conform6ment i l'alin6a vi du paragraphe a et au
paragraphef de l'article 3). >
3. Supprimer l'alin6a ii du paragraphe c de l'article 2.
4. Remplacer les alin6as i h v du paragraphe a de l'article 3 par les ali-

n6as i A vii suivants :

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr6 en vigueur le 14 juillet 1976 par la signature, avec effet r6troactif i compter du Ier janvier 1976,
conformement h I'article 5.

4 Voir p. 407 du present volume.
I L'Accord a en fait W sign6 par les deux Parties le 3 avril 1975 et les mots entre crochets doivent atre consi-

d6r6s comme nuls et non avenus. (Renseignements fournis par I'Agence internationale de l6nergie atomique).
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,, i) Utilisation du mat6riel de pr6paration des donn6es,
h concurrence de ...............................

ii) Location de mat6riel et fournitures sp6ciaux (y com-
pris l'utilisation d'6quipement OCR), 5- concurrence
d e .................. .................... .....

iii) T61ex, t616grammes, affranchissements, etc., a con-
currence de ...................................

iv) Services assur6s par le personnel des services g6n6-
raux (pr6paration des donn6es d'entr6e en langage
machine et activit6s connexes), it concurrence de ..

v) Services et temps d'ordinateur, ii concurrence de ..
vi) Photocomposition et production de films jusqu'au

30 juin 1976 seulement, ii concurrence de .........

vii) Bureaux, h concurrence de ......................

7 500 dollars

5 000 dollars

5 000 dollars

60 000 dollars

50 000 dollars

15 000 dollars

3 000 dollars ,,

5. Remplacer le texte de l'article 4 par le texte suivant :
,, Le pr6sent amendement no I 5. l'Accord TF/INT 165/GI (IAEA) est

consid6r6 comme 6tant en vigueur depuis le lerjanvier 1976 pour une p6riode
d'un an h compter de cette date. L'Accord amend6 peut tre prorog6 par
6change de lettres pour une nouvelle p6riode aux conditions qui seront
fix6es d'un commun accord entre les parties. Toute modification de ces
dispositions devra faire l'objet d'un nouvel 6change de lettres. ,>

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour 'alimentation et l'agriculture

[Sign6]

EDOUARD SACUMA
Directeur g6n6ral

1/7/76

Pour l'Agence internationale
de l'6nergie atomique

[JOHN A. HALL]

14 juillet 76
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AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE COUNCIL FOR
MUTUAL ECONOMIC ASSISTANCE

The International Atomic Energy Agency, hereinafter referred to as "the
Agency", and the Council for Mutual Economic Assistance, hereinafter referred
to as "the CMEA",

WHEREAS in the framework of both organizations work is carried out in the
field of peaceful applications of atomic energy, which is of mutual interest,

CONSIDERING that working contacts have already been established between
the Agency and the CMEA Secretariats,

TAKING INTO ACCOUNT the mutual interest in the further development of
co-operation between the two organizations,

TAKING INTO CONSIDERATION that problems on the peaceful applications
of atomic energy are dealt with in the CMEA by the Standing Commission on
the Peaceful Uses of Atomic Energy,

BEING GUIDED by the provisions of the instruments governing the respective
activities of the Agency and the CMEA,

Have now agreed as follows:
Article I. The Agency and the CMEA, in conformity with the objectives

set forth in their respective Statutes 2, shall co-operate in the field of the peaceful
uses of atomic energy and consult each other on matters of mutual interest.

Article I. 1. Representatives of the CMEA may, upon invitation, attend
the sessions of the Agency's General Conference and participate without vote in
the deliberations of that body, and, where appropriate, of its committees with
respect to items on their agenda in which the Agency and the CMEA have a
mutual interest.

2. Representatives of the Agency may, upon invitation, attend the meetings
of the CMEA Standing Commission on the Peaceful Uses of Atomic Energy and
participate without vote in the deliberations of that organ, and, where appropriate,
of its working bodies with respect to items on their agenda in which the Agency
and the CMEA have a mutual interest.

3. The Agency and the CMEA shall also make necessary arrangements for
ensuring reciprocal participation at other appropriate meetings convened under
their respective auspices.

Article 11I. 1. The Agency and the CMEA agree to a wide exchange of
information, publications and documents, subject to such restrictions and arrange-
ments as may be considered necessary by either Party to preserve the confidential
character of certain information and documents.

Came into force on 26 September 1975 by signature, in accordance with article IX.
See "Statute of the International Atomic Energy Agency, done at the Headquarters of the United Nations

on 26 October 1956" in United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334; and "Charter of the
Council for Mutual Economic Assistance, signed at Sofia on 14 December 1959", ibid., vol. 368, p. 253.
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2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Agency and the
CMEA shall, at the request of either Party, arrange for consultations regarding
the provision by either Party of such special information as may be of interest
to the other Party.

Article IV. If any type of co-operation involves substantial expenses for
the Party complying with the request, representatives of the Agency and the CMEA
shall determine the ways of meeting such expenditures.

Article V. The Secretariats of the Agency and the CMEA shall maintain
contacts relating to the implementation of the present Agreement.

Article VI. 1. In accordance with its agreement with the United Nations,'
the Agency shall notify the United Nations of the terms of the present Agreement.

2. On the coming into force of the present Agreement in accordance with the
provisions of Article IX, it shall be communicated to the Secretary-General of
the United Nations for filing and recording.

Article VII. Any amendments and additions to the present Agreement shall
be made by mutual agreement between the Agency and the CMEA.

Article VIII. The Agency and the CMEA may terminate the present Agree-
ment upon six months' notice to the other Party.

Article IX. The present Agreement shall enter into force upon the date of
its signature by the Director General of the Agency and the Secretary of the
CMEA.

DONE in Vienna on the 26th day of September 1975, in duplicate in the
English and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the International Atomic For the Council for Mutual Economic
Energy Agency: Assistance:

SIGVARD EKLUND N. V. FADDEEV

See "Agreement concerning the relationship between the United Nations and the International Atomic
Energy Agency, approved by the General Conference of the International Atomic Energy Agency on 23 October
1957 and by the General Assembly of the United Nations on 14 November 1957" in United Nations, Treaty
Series, vol. 281, p. 369.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COPJIAIUEHHE 0 COTPYAHHME-[CTBE ME EAY COBETOM ,9OHO-
MWIECO1R B3AHM0II0MOIIH H MEMAIYHAPO HbIM
A1EHTCTBOM II0 ATOMHOPI )HEPrHH

COBeT 9KOHOMHqecKofI B,3aHMOnOMOuMH, HHNKe HMeHyeMblf C3B H
MeWyHapoAHoe areHTCTBO no aTOMHOR 3HeprilH, HH)Ke HMeHyeMoe
Are'HTCTBOM,

Yq'TRTiIBA, tITO B paMiax o6enx opraHHaaHi r1POBOIAITCH pa6OTbI no
HCnOjib3OBaHHIO aLTOMHOIA 3HeprHH B MHpHbiX UeAlHX, KOTOpbie npeAEcTao-
JIF!lOT B3aHMHblfi HHTepec,

Y'qHTI.BAa, LITO Me)KAy ceKpe'rapaTaMH C9B H AreHTCTBa y)Ke ycT'a-
HOBJIeHbI pa6oiHe KoHTaKTbI,

IIPnMAjq BO BHHMaHHe B3aHMHyIO 3aHHTepeCOBaHHOCTb -B AaJIbHertweM
Pa3BHTHH COTPYIHH4qeC'rBa Me)Ky o6etMH opraHH3aUHHMH,

Y-IITbMFBAI npH 3TOM, tITO B C9B npo6ieMaMH HCnO ib3OBaHHH aTOM-
Hoi 3HeprHH B MHpHbIX IxeJIsIX 3aHHMaeTcHfl OCTORHiiafl KOMHCCHI CaB no
HCnOJIb3OBaHHIO aTOMHO 91feprHiH B MHPHbIX ueJIx,

PYoBagCTBYqCb IIOaowICJHHMH ,ZOKvMeHTOB, KOTOPbIe onpelejiHIT
COOTBeTCTBYIOLLYIO Ae2TeJbHOCTi C9B H ArCHTCTBa,

JorOBOpH.IHCb 0 IHlKecae2y1iLOxeM:

Cmainb. I. C9B H AreHTCTBO, HCXO2IH H3 leaei, npe2yCMOTpeHHbX
YCTaBaMH 3THX opraH13auHri, 6ylyT OCyLUeCTBJIFITb COTPYAZHHqeCTBO B o6-
jIaCTH Hcnojib3oBaHHI aTOMHOfl 3HeprHlH B MHpHbiX ULeJI5X H 6yAzyT KOHCyJIH-
THpOBaTbCI Apyr C AlpyrOM nO BOnpoCaM, npeACTaBJIRIOLUHM B3aHMHbfH
HHTepec.

CmambA II. 1. HpeAcTaBHTe,,i4 C9B MOryT no npHraaieHHI npH-
CyVTCTBOBaTb Ha ceccHax reHepaTbHORi Ko1ictepeHULH AreHTCTBa H yqacTBO-
BaTb 6e3 npa~a rojioca B Ic<yCCHHX 9TOrO oprana H TaM, r~le 3TO teiieco-
o6pa3HO B pa6oTax ee KOMHTeTOB NO TeM BonpocaM HX nOBecTKH JHR, B
OIHOLeHHH KOTOpbIX y C3B n AreHTCTBa 1MmeeTCH B3aHMHbIfi HHTepec.

2. IpeAc-'aBHTejiH AreHTCTBa MOryT no npHraaeHHi0 npHCyTCTBO-
BaTb Ha 3ace~laHHax IOCTOHHOiTi KOMHCCHH C3B no HCHOJIb3OBaHHIO aTOM-
HOR 9HeprHH B MHpHbIX LtejIRX H yqaCTBO-PaTb 6e3 npaBa rojioca B AHCKyC-
CHBX 5Toro oprana H TaM, r2Le 3TO aeJIecoo6pa3Ho, B pa6o-rax ee pa6oqHx
opraHoB nO TeM BonpocaM HX nOBeCTKH AHIJ, B OTHOtweHHH KOTOpbIX y
C3B H AreHTCTBa HMeeTcfl B3aHMHbII IIHTepec.

3. C9B H AreHTCTBO Tak)Ke 6yAyT npeInpHHHMaTb Heo6xoIHmbie
Mepbl A JI o6ecneqeHH5 B3allMiiOFO ytaCTH H B lpyrHx COOTBeTCTByOLULHN
MeponpHHTHHX, npoBolIHMbiX nOIL ariLiofi OAHQfi H3 opraHH3aIHH.
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CmambA Ill. 1. C3B H AreHTCTBO oroBaPHBa1OTCH 0 HHpOKOM o6-
MeHe HFopMaUHeri, ny6anKa HMiu 11 AIKYMCHTaMI C yqeTOM orpaHHqe-
HHA4 H Mep, KOTOpble, HO MHeHHIo KaKRKIOA H3 CTOpOH, SIBJ11IOTCH Heo6xoIH-
MbIMH 2JI[l coxpaHeHnFI Koii4nlneH4a,7bHoro xapaKTepa COOTBeTCTByIOLuei
HHcDOpMatuHH H , OKyMeHTOB.

2. Be3 Kamoro-aH60 yLep6a B OTHOweHHH nyHKTa I nacTofuaei CTa-
TbH C3B H AIeHTCTBO no npocb6e OAHOi H3 CTOpOH 6yAyT InpOBOAHTb
KOHCyJIbTaUHH B OTHO~eHHH fnpeAOCTaBJieHHM O jHOri H3 CTOpOH TaKOiA cne-
LIHaIbHOA HH4)opMaItHH, KOTOpa; MK eT npezCTaB.u1HTb HHTepec 2AJI3 ApyroA
CTopOHbI.

CmambA IV. EcJIH KaKori-aH60 BHA COTpy2HHieCTBa 6y~eT CBR3aH Co
3'HaLHTejIbHbIMH pacxoaaMH CTopox, BbrOaJIHHioauei npoC b6y, npeCTaBH-
TeaH C3B H AreHTCTBa 6yAyT onpceaRTb cnoco6 noKpb1THH TaKHX pac-
XOAOB.

Cmambl V. CeKpeTapHaTbl C3B H AreHTCTBa 6yLyT nOAlIep)IHBaTb
KoHTaKTbi, CBfl3aHHbie C BbIIOJIHeHHeM HaCTOauttero CoraaweHHH.

CmaMbA VI. 1. B COOTBeTCTBHH C CorameHeM c OpraHHMaaHefl
O6ennHHeHHbix Haim.i AreHTCTnO yBe OMHT OpraHH3atw O6ieAHHeHnbIX
HauHf o6 yCJ1OBHBX HaCTolUerc CorjiaWeHHn.

2. H-o BCTyII1eHHH B CHay HacTosituero Cor.7iameHH51 B COOTBeTCTBHH C
noJ1o)eHHHMH CTaTbH IX OHO 6yAeT HanpaBaieHo FeHepaabHOMy cexpeTapio
OpraiHaaHH 061ezIHHeHibIx HallHif AJlH xpaHenHfli H aaHeceoHHa B peecTp.

Cmamba VII. JIo6bie H3MeHeHHH H AOnooIIieHHH K HaCTOILeMy Co-
raaeHHO MOryT 6bITb BHeCeHbl no B3aHMHOMy corIaCHIO C3B H AreHTCTBa.

Cmamb, VIII. C3B H AreHTCTBO MO1y'T AeHOHCHPOBaTb HacTonuee
CoraaeHHe, yBeAOMHB O6 3TOM .zpyryio Cropo11y 3a UeCTb MecatleB.

CMamba IX. HacToaLuee CoraeHHe BCTynaeT B cHay C AaTbi ero
nOAnHcaHHa CeKpeTapeM C3B H reHepajibbiM aiHpeKTopom AreHTCTBa.

COBEPIEHO B r. BeHe 26 ceHTl6pg 1975 roAa B AByX 3K3emjinpax Ha
pYCCKOM H anraHflcmoM 93blKax. npHqieM o6a TeKCTa HMe1OT OAHHaKOByl0
CHJIy.

3a COBeT 31KOHOMHqecKofi 3a Me i;yHapoAHoe AreHTCTBO
BaaHMOnOMOLH: no ATOMHOR BHeprHH:

H. B. (IAEEB 3Hr BAPA Y 3iRAIV
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 DE COOPERATION ENTRE L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE CONSEIL D'ASSIS-
TANCE ECONOMIQUE MUTUELLE

L'Agence internationale de l'6nergie atomique, ci-apris d~nomm~e
o l'Agence et le Conseil d'assistance 6conomique mutuelle, ci-apr~s d6nomm6
< le CAEM ,

CONSIDtRANT que dans le cadre des deux organisations sont ex6cut6s des
travaux concernant les applications pacifiques de l'6nergie atomique et pr6sen-
tant un intr& commun,

CONSIDtRANT que les secr6tariats de l'Agence et du CAEM ont d6jh 6ta-
bli des rapports de travail,

CONSIDIERANT qu'il est dans l'int6rt commun d'6largir la collaboration entre
les deux organisations,

TENANT COMPTE du fait que les problmes relatifs aux applications pacifi-
ques de l'6nergie atomique sont trait6s au CAEM par la Commission permanente
des applications de l'6nergie atomique h des fins pacifiques,

S'INSPIRANT des dispositions des instruments qui r6gissent les activitds
respectives de l'Agence et du CAEM,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Conformdment aux objectifs 6nonc6s dans leurs statuts4

respectifs, l'Agence et le CAEM coop~rent dans le domaine des applications
pacifiques de l'6nergie atomique et se consultent au sujet des questions pr6sen-
tant un int6ret commun.

Article H. 1. Des repr6sentants du CAEM peuvent, sur invitation, assis-
ter aux sessions de la Conf6rence g6n6rale de l'Agence, et participer sans droit
de vote aux ddlib6rations de cet organe et, s'il y a lieu, de ses commissions,
qui concernent les questions de leur ordre du jour pr6sentant un intdrat commun
pour l'Agence et le CAEM.

2. Des repr6sentants de l'Agence peuvent, sur invitation, assister aux r6u-
nions de la Commission permanente du CAEM chargde des applications de l'6ner-
gie atomique it des fins pacifiques, et participer sans droit de vote aux ddlib&
rations de cette commission et, s'il y a lieu, de ses organes de travail, qui
concernent les questions de leur ordre du jour pr6sentant un int6rat commun
pour I'Agence et le CAEM.

3. L'Agence et le CAEM prennent en outre toutes dispositions utiles pour
assurer une participation r6ciproque h toute autre reunion convoqu6e sous les
auspices de l'une ou l'autre organisation.

Traduction fournie par I'Agence internationale de I'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entre en vigueur le 26 septembre 1975 par la signature, conformement a I'article IX.
4 Voir - Statut de I'Agence internationale de r6nergie atomique, fait au Sifge de I'Organisation des Nations

Unies le 26 octobre 1956 - dans le Recueji des Traitis des Nations Unies, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335; et
Statuts du Conseil d'entraide 6conomique, sign6s a Sofia le 14 d6cembre 1959 - ibid., vol. 368, p. 253.
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Article 111. 1. L'Agence et le CAEM conviennent de proc6der i un large
6change de renseignements, de publications et de documents, sous r6serve des
restrictions et mesures que l'une ou I'autre Partie estime n6cessaires pour
pr6server le caract~re confidentiel de certains renseignements et documents.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article,
I'Agence et le CAEM organisent, h la demande de l'une ou l'autre Partie, des
consultations concernant la communication par l'une ou l'autre Partie de tous
renseignements sp6ciaux pouvant int6resser l'autre Partie.

Article IV. Si une forme de coop6ration quelconque entraine des d6penses
substantielles pour la Partie qui donne suite / la demande, des repr6sentants de
l'Agence et du CAEM d6terminent le mode de r~glement de ces d6penses.

Article V. Les secr6tariats de l'Agence et du CAEM se tiennent en rapport
en ce qui concerne la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article VI. 1. Conform6ment h l'accord qu'elle a conclu avec l'Organi-
sation des Nations Unies', l'Agence notifie i l'Organisation des Nations Unies
les termes du pr6sent Accord.

2. D~s son entr6e en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article IX,
le pr6sent Accord est port6 la connaissance du Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies, aux fins de classement et d'inscription au r6pertoire.

Article VII. Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 et compl6t6 par consen-
tement mutuel de l'Agence et du CAEM.

Article VIII. L'Agence ou le CAEM peuvent mettre fin au pr6sent Accord,
en donnant un pr6avis de six mois h l'autre Partie.

Article IX. Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date de sa signature
par le Directeur g6n6ral de I'Agence et par le Secr6taire du CAEM.

FAIT i Vienne le 26 septembre 1975, en double exemplaire en langues an-
glaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale Pour le Conseil d'assistance
de l'6nergie atomique 6conomique mutuelle

SIGVARD EKLUND N. V. FADDEEV

Voir . Accord regissant les relations entre ['Organisation des Nations Unies et l'Agence internationale de
l'6nergie atomique, approuve par la Conference gendrale de I'Agence internationale de l'6nergie atomique le
23 octobre 1957 et par I'Assernble generale des Nations Unies le 14 novembre 1957. dans le Recueji des
Traits des Nations Unies, vol. 281, p. 369.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Republic of Korea is a party to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty")
opened for signature at London, Moscow and Washington on 1 July 19682 and
which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to

accept safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and con-
cluded with the International Atomic Energy Agency in accordance with
the Statute of the International Atomic Energy Agency3 and the Agency's
safeguards system, for the exclusive purpose of verification of the fulfilment
of its obligations assumed under this Treaty with a view to preventing
diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards required by this
Article shall be followed with respect to source or special fissionable
material whether it is being produced, processed or used in any principal
nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards required by
this Article shall be applied on all source or special fissionable material
in all peaceful nuclear activities within the territory of such State, under
its jurisdiction, or carried out under its control anywhere."

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to
as "the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, to conclude
such agreements;

Now THEREFORE the Government of the Republic of Korea and the Agency
have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

The Government of the Republic of Korea undertakes, pursuant to para-
graph 1 of Article III of the Treaty, to accept safeguards, in accordance with the
terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under

Came into force on 14 November 1975, the date on which the Agency received from the Government of
the Republic of Korea written notification that the Republic of Korea's statutory and constitutional requirements
had been met, in accordance with article 26 (a).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
'Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material
is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safeguards
will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory
of the Republic of Korea, under its jurisdiction or carried out under its control
anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE AGENCY

Article 3

The Government of the Republic of Korea and the Agency shall co-operate
to facilitate the implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a
manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of the
Republic of Korea or international co-operation in the field of peaceful
nuclear activities, including international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in the Republic of Korea's peaceful nuclear
activities, and in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the
economic and safe conduct of nuclear activities.

Article 5

(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiza-
tion or person any information obtained by it in connection with the implemen-
tation of this Agreement, except that specific information relating to the imple-
mentation thereof may be given to the Board of Governors of the Agency
(hereinafter referred to as "the Board") and to such Agency staff members as
require such knowledge by reason of their official duties in connection with
safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to fulfil its respon-
sibilities in implementing this Agreement.
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(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6

(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agree-
ment, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the applica-
tion of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement by use of instruments and other
techniques at certain strategic points to the extent that present or future
technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could
readily be made, and minimization of verification procedures in respect of
other nuclear material, on condition that this does not hamper the Agency in
applying safeguards under this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7

(a) The Government of the Republic of Korea shall establish and maintain
a system of accounting for and control of all nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to
verify, in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from
peaceful uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings
of the Republic of Korea's system. The Agency's verification shall include, inter
alia, independent measurements and observations conducted by the Agency in
accordance with the procedures specified in Part II of this Agreement. The
Agency, in its verification, shall take due account of the technical effectiveness of
the Republic of Korea's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, the Government of the Republic of Korea shall, in accordance with
the provisions set out in Part II of this Agreement, provide the Agency with
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information concerning nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment and the features of facilities relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information
and data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If the Government of the Republic of Korea so requests, the Agency
shall be prepared to examine on premises of the Republic of Korea design
information which the Government of the Republic of Korea regards as being
of particular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to
the Agency provided that it remains readily available for further examination
by the Agency on premises of the Republic of Korea.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of the Government of the
Republic of Korea to the designation of Agency inspectors to the Republic of
Korea.

(ii) If the Government of the Republic of Korea, either upon proposal of a
designation or at any other time after a designation has been made, objects to
the designation, the Agency shall propose to the Government of the Republic
of Korea an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Government of the Republic
of Korea to accept the designation of Agency inspectors, inspections to be con-
ducted under this Agreement would be impeded, such refusal shall be considered
by the Board, upon referral by the Director General of the Agency (hereinafter
referred to as "the Director General"), with a view to its taking appropriate
action.

(b) The Government of the Republic of Korea shall take the necessary steps
to ensure that Agency inspectors can effectively discharge their functions under
this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:

(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the
Government of the Republic of Korea and to the peaceful nuclear activities
inspected; and

(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential informa-
tion coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

The Government of the Republic of Korea shall apply to the Agency
(including its property, funds and assets) and to its inspectors and other officials,
performing functions under this Agreement, the relevant provisions of the
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Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article II

Consumption or dilution of nuclear material

Safeguards shall terminate on nuclear material upon determination by the
Agency that the material has been consumed, or has been diluted in such a way
that it is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of safeguards, or has become practically irrecoverable.

Article 12

Transfer of nuclear material out of the Republic of Korea

The Government of the Republic of Korea shall give the Agency advance
notification of intended transfers of nuclear material subject to safeguards under
this Agreement out of the Republic of Korea, in accordance with the provisions
set out in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on
nuclear material under this Agreement when the recipient State has assumed
responsibility therefor, as provided for in Part II of this Agreement. The Agency
shall maintain records indicating each transfer and, where applicable, the re-
application of safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13

Provisions relating to nuclear material to be used in non-nuclear activities

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, the
Government of the Republic of Korea shall agree with the Agency, before the
material is so used, on the circumstances under which the safeguards on such
material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14

If the Government of the Republic of Korea intends to exercise its discretion
to use nuclear material which is required to be safeguarded under this Agree-
ment in a nuclear activity which does not require the application of safeguards
under this Agreement, the following procedures shall apply:

(a) The Government of the Republic of Korea shall inform the Agency of
the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity

will not be in conflict with an undertaking the Government of the Republic

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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of Korea may have given and in respect of which Agency safeguards
apply, that the material will be used only in a peaceful nuclear activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material
will not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

(b) The Government of the Republic of Korea and the Agency shall make
an arrangement so that, only while the nuclear material is in such an activity,
the safeguards provided for in this Agreement will not be applied. The arrange-
ment shall identify, to the extent possible, the period or circumstances during
which safeguards will not be applied. In any event, the safeguards provided for
in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear material is reintroduced
into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the total
quantity and composition of such unsafeguarded material in the Republic of Korea
and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such
matters as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrange-
ments, but shall not involve any approval or classified knowledge of the military
activity or relate to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15

The Government of the Republic of Korea and the Agency will bear the
expenses incurred by them in implementing their respective responsibilities under
this Agreement. However, if the Government of the Republic of Korea or
persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a
specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses
provided that it has agreed in advance to do so. In any case, the Agency shall
bear the cost of any additional measuring or sampling which inspectors may
request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16

The Government of the Republic of Korea shall ensure that any protection
against third party liability in respect of nuclear damage, including any insurance
or other financial security, which may be available under its laws or regulations
shall apply to the Agency and its officials for the purpose of the implementation
of this Agreement in the same way as that protection applies to nationals of the
Republic of Korea.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17

Any claim by the Government of the Republic of Korea against the Agency
or by the Agency against the Government of the Republic of Korea in respect
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of any damage resulting from the implementation of safeguards under this Agree-
ment, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by the Government of the Republic of Korea is essential and urgent in order
to ensure verification that nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, the
Board may call upon the Government of the Republic of Korea to take the
required action without delay, irrespective of whether procedures have been
invoked pursuant to Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been no
diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency (here-
inafter referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the
other measures provided for in that paragraph. In taking such action the Board
shall take account of the degree of assurance provided by the safeguards
measures that have been applied and shall afford the Government of the Republic
of Korea every reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary
reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20

The Government of the Republic of Korea and the Agency shall, at the
request of either, consult about any question arising out of the interpretation or
application of this Agreement.

Article 21

The Government of the Republic of Korea shall have the right to request
that any question arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment be considered by the Board. The Board shall invite the Government of the
Republic of Korea to participate in the discussion of any such question by the
Board.

Article 22

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19
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or an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled
by negotiation or another procedure agreed to by the Government of the Republic
of Korea and the Agency shall, at the request of either, be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows: the Government of the Republic of Korea and the
Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the
request for arbitration, either the Government of the Republic of Korea or the
Agency has not designated an arbitrator, either the Government of the Republic
of Korea or the Agency may request the President of the International Court
of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of
two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions
of the tribunal shall be binding on the Government of the Republic of Korea and
the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS
UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23

The application of Agency safeguards in the Republic of Korea under other
safeguards agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement
is in force.

REVIEW OF THE OPERATION OF THE AGREEMENT

Article 24

At any time after three years from the entry into force of this Agreement, the
Government of the Republic of Korea and the Agency shall, at the request of
either, review jointly the operation of this Agreement.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 25

(a) The Government of the Republic of Korea and the Agency shall, at the
request of either, consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Government of the
Republic of Korea and the Agency.

(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same condi-
tions as entry into force of the Agreement itself.

(d) Amendments to Part II of this Agreement may, if convenient to the
Government of the Republic of Korea, be achieved by recourse to a simplified
procedure.

(e) The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of any amendment to this Agreement.
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ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 26

(a) This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from the Government of the Republic of Korea written notification that
the Republic of Korea's statutory and constitutional requirements for entry into
force have been met. The Director General shall promptly inform all Member
States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

(b) This Agreement shall remain in force as long as the Republic of Korea
is party to the Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to
be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of
nuclear material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear
weapons or of other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and
deterrence of such diversion by the risk of early detection.

Article 29

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 28, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a
statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL

OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of the Republic of Korea's system of accounting for and

Vol. 1022, 11-752



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 431

control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall
avoid unnecessary duplication of the Republic of Korea's accounting and control
activities.

Article 32

The Republic of Korea's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure
of material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified
in the Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear

material received, produced, shipped, lost or otherwise removed from
inventory, and the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/
receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area,

the inventory of nuclear material and the changes in that inventory including
receipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are
being operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
Articles 59 to 65 and 67 to 69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or
ore processing activities.

Article 34

(a) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, the Government of the
Republic of Korea shall inform the Agency of its quantity, composition and
destination, unless the material is exported for specifically non-nuclear purposes.

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, the
Government of the Republic of Korea shall inform the Agency of its quantity
and composition, unless the material is imported for specifically non-nuclear
purposes; and
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(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for
fuel fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage
in which it has been produced, or when such nuclear material, or any other
nuclear material produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported
into the Republic of Korea, the nuclear material shall become subject to the
other safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the
conditions of that Article are not met, but the Government of the Republic of
Korea considers that the recovery of safeguarded nuclear material from residues
is not for the time being practicable or desirable, the Government of the Republic
of Korea and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures
to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that
the Government of the Republic of Korea and the Agency agree that such nuclear
material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of the Government of the Republic of Korea, the Agency shall
exempt nuclear material from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with

Article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37

At the request of the Government of the Republic of Korea, the Agency
shall exempt from safeguards nuclear material that would otherwise be subject to
safeguards, provided that the total quantity of nuclear material which has been
exempted in the Republic of Korea in accordance with this Article may not at any
time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of

one or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of
by multiplying its weight by its enrichment; and
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(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the
square of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38

If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

The Government of the Republic of Korea and the Agency shall make
Subsidiary Arrangements which shall specify in detail, to the extent necessary
to permit the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement in an
effective and efficient manner, how the procedures laid down in this Agreement
are to be applied. The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by
agreement between the Government of the Republic of Korea and the Agency
without amendment of this Agreement.

Article 40

The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time as, or
as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. The Govern-
ment of the Republic of Korea and the Agency shall make every effort achieve
their entry into force within ninety days of the entry into force of this Agree-
ment; an extension of that period shall require agreement between the Govern-
ment of the Republic of Korea and the Agency. The Government of the Republic
of Korea shall provide the Agency promptly with the information required
for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into force of this
Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid down
therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided for
in Article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 41

On the basis of the initial report referred to in Article 62, the Agency shall
establish a unified inventory of all nuclear material in the Republic of Korea
subject to safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall
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maintain this inventory on the basis of subsequent reports and of the results of
its verification activities. Copies of the inventory shall be made available to the
Government of the Republic of Korea at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42

Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities
shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrange-
ments. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such
information shall be provided as early as possible before nuclear material is
introduced into a new facility.

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect
of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose,

nominal capacity and geographic location, and the name and address to be
used for routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for
nuclear material accountancy and control, with special reference to material
balance areas established by the operator, measurements of flow and pro-
cedures for physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be
provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. The Government of the
Republic of Korea shall provide the Agency with supplementary information on
the health and safety procedures which the Agency shall observe and with which
the inspectors shall comply at the facility

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be
informed of any change in the information provided to it under Article 44,
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sufficiently in advance for the safeguards procedures to be adjusted when
necessary.

Article 46

Purposes of examination of design information

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-
tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verifi-
cation;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting
purposes under this Agreement and to select those strategic points which
are key measurement points and which will be used to determine flow and
inventory of nuclear material; in determining such material balance areas the
Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy
with which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of
any opportunity to use containment and surveillance to help ensure the
completeness of flow measurements and thereby to simplify the applica-
tion of safeguards and to concentrate measurement efforts at key
measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct
sites may be combined in one material balance area to be used for
Agency accounting purposes when the Agency determines that this is
consistent with its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of the
Government of the Republic of Korea around a process step involving
commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical
inventory of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information, as agreed upon between
the Agency and the Government of the Republic of Korea, shall be included in
the Subsidiary Arrangements.

Article 47

Re-examination of design information

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology or of experience in the
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application of verification procedures, with a view to modifying the action the
Agency has taken pursuant to Article 46.

Article 48

Verification of design information

The Agency, in co-operation with the Government of the Republic of Korea,
may send inspectors to facilities to verify the design information provided to the
Agency pursuant to Articles 42-45, for the purposes stated in Article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49

The Agency shall be provided with the following information when nuclear
material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic

location, and the user's name and address for routine business purposes;
and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility
for material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 50

The information provided to the Agency pursuant to Article 49 may be used,
to the extent relevant, for the purposes set out in Article 46(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51

In establishing its system of materials control as referred to in Article 7,
the Government of the Republic of Korea shall arrange that records are kept
in respect of each material balance area. The records to be kept shall be
described in the Subsidiary Arrangements.

Article 52

The Government of the Republic of Korea shall make arrangements to
facilitate the examination of records by inspectors, particularly if the records are
not kept in English, French, Russian or Spanish.

Article 53

Records shall be retained for at least five years.
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Article 54

Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55

The system of measurements on which the records used for the preparation
of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56

The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory
at any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical
inventory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 57

For all inventory changes and physical inventories the records shall show, in
respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date
of the inventory change and, when appropriate, the originating material balance
area and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Article 58

Operating records
The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each

material balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities
and composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements
and the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in
taking, a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete;
and
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(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and mag-
nitude of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59

The Government of the Republic of Korea shall provide the Agency with
reports as detailed in Articles 60-69 in respect of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement.

Article 60

Reports shall be made in English.

Article 61

Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 51-58
and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 62

The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by the Government of the Republic of Korea to the Agency within thirty days
of the last day of the calendar month in which this Agreement enters into force,
and shall reflect the situation as of the last day of that month.

Article 63

The Government of the Republic of Korea shall provide the Agency with
the following accounting reports for each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear
material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes
occurred or were established unless otherwise agreed in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the physical inventory has been taken unless otherwise
agreed in the Subsidiary Arrangements.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.
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Article 64

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or
the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained

in the operating records provided for under Article 58(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated
operational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65

The Government of the Republic of Korea shall report each inventory
change, adjustment and correction, either periodically in a consolidated list or
individually. Inventory changes shall be reported in terms of batches. As
specified in the Subsidiary Arrangements, small changes in inventory of nuclear
material, such as transfers of analytical samples, may be combined in one batch
and reported as one inventory change.

Article 66

The Agency shall provide the Government of the Republic of Korea with
semi-annual statements of book inventory of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement, for each material balance area, as based on the
inventory change reports for the period covered by each such statement.

Article 67

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by the Government of the Republic of Korea and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;

(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 68

Special reports
The Government of the Republic of Korea shall make special reports without

delay:
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(a) If any unusual incident or circumstances lead the Government of the Republic
of Korea to believe that there is or may have been loss of nuclear material
that exceeds the limits specified for this purpose in the Subsidiary Arrange-
ments; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the
Subsidiary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear
material has become possible.

Article 69

Amplification and clarification of reports

If the Agency so requests, the Government of the Republic of Korea shall
provide it with amplifications or clarifications of any report, in so far as relevant
for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70

General provisions
The Agency shall have the right to make inspections as provided for in

Articles 71-82.

Purposes of inspections

Article 71

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the
date of the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear
material in accordance with Articles 93 and 96, before its transfer out of or
upon its transfer into the Republic of Korea.

Article 72

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for,
shipper/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73

Subject to the procedures laid down in Article 77, the Agency may make
special inspections:
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(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by the Government

of the Republic of Korea, including explanations from the Government of the
Republic of Korea and information obtained from routine inspections, is not
adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in Articles 78-82 or involves access to
information or locations in addition to the access specified in Article 76 for
ad hoc and routine inspections, or both.

Scope of inspections

Article 74

For the purposes specified in Articles 71-73, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to Articles 51-58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards

under this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring

and control equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.

Article 75

Within the scope of Article 74, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples
and to obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe
the calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Government of the Republic of Korea that,
if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for
the Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and

surveillance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to
arrange to install such equipment;
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(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to con-
tainments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with the Government of the Republic of Korea for
the shipping of samples taken for the Agency's use.

Access for inspections

Article 76

(a) For the purposes specified in Article 71(a) and (b) and until such time
as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or
any inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material
is present.

(b) For the purposes specified in Article 71(c), the inspectors shall have
access to any location of which the Agency has been notified in accordance with
Articles 92(d)(iii) or 95(d)(iii).

c) For the purposes specified in Article 72, the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 51-58; and

(d) In the event of the Government of the Republic of Korea concluding
that any unusual circumstances require extended limitations on access by the
Agency, the Government of the Republic of Korea and the Agency shall promptly
make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report
each such arrangement to the Board.

Article 77

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 73, the Government of the Republic of Korea and the Agency
shall consult forthwith. As a result of such consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in
Articles 78-82; and

(b) Obtain access, in agreement with the Government of the Republic of Korea,
to information or locations in addition to those specified in Article 76. Any
disagreement concerning the need for additional access shall be resolved in
accordance with Articles 21 and 22; in case action by the Government of the
Republic of Korea is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections

Article 78

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and
shall make the optimum and most economical use of inspection resources available
to it.
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Article 79

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of
facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in
respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material
exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive
than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow
and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in
respect of such facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year
of inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility 30 x \/E man-days of inspection per year, where E is the inventory
or annual throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in
effective kilograms. The maximum established for any such facility shall not,
however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of
routine inspection per year shall be determined by allowing for each such
facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspec-
tion per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.
The Government of the Republic of Korea and the Agency may agree to

amend the figures for the maximum inspection effort specified in this Article,
upon determination by the Board that such amendment is reasonable.

Article 81

Subject to Articles 78-80 the criteria to be used for determining the actual
number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material
is in bulk form or contained in a number of separate items; its chemical
composition and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrich-
ment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of the Republic of Korea's accounting and control system,
including the extent to which the operators of facilities are functionally
independent of the Republic of Korea's accounting and control system; the
extent to which the measures specified in Article 32 have been implemented
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by the Government of the Republic of Korea; the promptness of reports
provided to the Agency; their consistency with the Agency's independent
verification; and the amount and accuracy of the material unaccounted for,
as verified by the Agency;

(c) Characteristics of the Republic of Korea's nuclear fuel cycle, in particular,
the number and types of facilities containing nuclear material subject to safe-
guards, the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably
the degree of containment; the extent to which the design of such facilities
facilitates verification of the flow and inventory of nuclear material; and the
extent to which information from different material balance areas can be
correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear
material is received from or sent to other States for use or processing; any
verification activities by the Agency in connection therewith; and the extent to
which the Republic of Korea's nuclear activities are interrelated with those
of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of
statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material.

Article 82

The Government of the Republic of Korea and the Agency shall consult if the
Government of the Republic of Korea considers that the inspection effort is being
deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of inspections

Article 83

The Agency shall give advance notice to the Government of the Republic
of Korea before arrival of inspectors at facilities or material balance areas outside
facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 71(c), at least 24 hours; for those
pursuant to Article 71(a) and (b) as well as the activities provided for in
Article 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 73, as promptly as possible after
the Government of the Republic of Korea and the Agency have consulted
as provided for in Article 77, it being understood that notification of arrival
normally will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 72, at least 24 hours in respect of
the facilities referred to in Article 80(b) and sealed storage installations con-
taining plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in
all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited
and the periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive
from outside the Republic of Korea the Agency shall also give advance notice of
the place and time of their arrival in the Republic of Korea.

Vol. 1022, 11-752



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 84

Notwithstanding the provisions of Article 83, the Agency may, as a supple-
mentary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to Article 80 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully
take into account any operational programme provided by the Government of the
Republic of Korea pursuant to Article 64(b). Moreover, whenever practicable, and
on the basis of the operational programme, it shall advise the Government of
the Republic of Korea periodically of its general programme of announced
and unannounced inspections, specifying the general periods when inspections are
foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make
every effort to minimize any practical difficulties for the Government of the
Republic of Korea and for facility operators, bearing in mind the relevant provi-
sions of Articles 44 and 89. Similarly, the Government of the Republic of Korea
shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 85

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
(a) The Director General shall inform the Government of the Republic of Korea

in writing of the name, qualifications, nationality, grade and such other
particulars as may be relevant, of each Agency official he proposes for
designation as an inspector for the Republic of Korea;

(b) The Government of the Republic of Korea shall inform the Director General
within thirty days of the receipt of such a proposal whether it accepts the
proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted
by the Government of the Republic of Korea as one of the inspectors for
the Republic of Korea, and shall inform the Government of the Republic of
Korea of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Government of
the Republic of Korea or on his own initiative, shall immediately inform the
Government of the Republic of Korea of the withdrawal of the designation of
any official as an inspector for the Republic of Korea.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in
Article 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 71(a) and (b),
the designation procedures shall be completed if possible within thirty days after
the entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible
within this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a
temporary basis.

Article 86

The Government of the Republic of Korea shall grant or renew as quickly
as possible appropriate visas, where required, for each inspector designated for
the Republic of Korea.
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Conduct and visits of inspectors

Article 87

Inspectors, in exercising their functions under Articles 48 and 71-75, shall
carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their
safety. In particular, inspectors shall not operate any facility themselves or direct
the staff of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in
pursuance of Articles 74 and 75, particular operations in a facility should be carried
out by the operator, they shall make a request therefor.

Article 88

When inspectors require services available in the Republic of Korea, including
the use of equipment, in connection with the performance of inspections, the
Government of the Republic of Korea shall facilitate the procurement of such
services and the use of such equipment by inspectors.

Article 89

The Government of the Republic of Korea shall have the right to have
inspectors accompanied during their inspections by representatives of the Govern-
ment of the Republic of Korea, provided that inspectors shall not thereby be
delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90

The Agency shall inform the Government of the Republic of Korea of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary
Arrangements; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in the Republic
of Korea, in particular by means of statements in respect of each material
balance area, which shall be made as soon as possible after a physical
inventory has been taken and verified by the Agency and a material balance
has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91

General provisions

Nuclear material subject or required to be subject to safeguards under this
Agreement which is transferred internationally shall, for purposes of this Agree-
ment, be regarded as being the responsibility of the Government of the Republic
of Korea:
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(a) In the case of import into the Republic of Korea, from the time that such
responsibility ceases to lie with the exporting State, and no later than the
time at which the material reaches its destination; and

(b) In the case of export out of the Republic of Korea, up to the time at which
the recipient State assumes such responsibility, and no later than the time at
which the nuclear material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be de-
termined in accordance with suitable arrangements to be made by the States
concerned. Neither the Government of the Republic of Korea nor any other State
shall be deemed to have such responsibility for nuclear material merely by reason
of the fact that the nuclear material is in transit on or over its territory, or that
it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of the Republic of Korea

Article 92

(a) The Government of the Republic of Korea shall notify the Agency of any
intended transfer out of the Republic of Korea of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram,
or if, within a period of three months, several separate shipments are to be made
to the same State, each of less than one effective kilogram but the total of which
exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) The Government of the Republic of Korea and the Agency may agree
on different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition

of the nuclear material to be transferred, and the material balance area from
which it will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared

for shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material;

and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility

for the nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable
date on which that point will be reached.

Article 93

The notification referred to in Article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, and ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred
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out of the Republic of Korea and, if the Agency so wishes or the Government of
the Republic of Korea so requests, to affix seals to the nuclear material when it
has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material
shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 94

If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, the Government of the Republic of Korea shall make arrange-
ments for the Agency to receive, within three months of the time when the
recipient State accepts responsibility for the nuclear material from the Republic
of Korea, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into the Republic of Korea

Article 95

(a) The Government of the Republic of Korea shall notify the Agency of any
expected transfer into the Republic of Korea of nuclear material required to be
subject to safeguards under this Agreement if the shipment exceeds one effective
kilogram, or if, within a period of three months, several separate shipments are
to be received from the same State, each of less than one effective kilogram
but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the
expected arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date
on which the Government of the Republic of Korea assumes responsibility for
the nuclear material.

(c) The Government of the Republic of Korea and the Agency may agree on
different procedures for advance notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition

of the nuclear material;
(ii) At what point of the transfer the Government of the Republic of Korea will

assume responsibility for the nuclear material for the purpose of this Agree-
ment, and the probable date on which that point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which,
the nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96

The notification referred to in Article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the
consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Vol. 1022, 11-752



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 97

Special reports
The Government of the Republic of Korea shall make a special report as

envisaged in Article 68 if any unusual incident or circumstances lead the Govern-
ment of the Republic of Korea to believe that there is or may have been loss of
nuclear material, including the occurrence of significant delay, during an inter-
national transfer.

DEFINITIONS

Article 98

For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report

showing a shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 79 and 80, the

amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at
nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear
material may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material
and, in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when
appropriate. The units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to
rectify an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity
previously entered into the record or report. Each correction must identify the
entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in

kilograms multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),

its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
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(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a re-
processing plant, an isotope separation plant or a separate storage installa-
tion; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches,

of nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of
the following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts

from a non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting
point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a
reactor; and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material pre-
viously exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-

ments for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other

element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or

estimated on the basis of measurements, and disposed of in such a
way that it is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste; nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account
of its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and in-
advertent loss of nuclear material as the result of an operational accident)
or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material
appears in such a form that it may be measured to determine material flow or
inventory. Key measurement points thus include, but are not limited to, the
inputs and outputs (including measured discards) and storages in material
balance areas.
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L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 80, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has
access to a facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such
that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can

be determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be
established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material
as defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board
under Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which
adds to the materials considered to be source material or special fissionable
material shall have effect under this Agreement only upon acceptance by the
Government of the Republic of Korea.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and
as measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and

,provide batch data. Source data may include, for example, weight of compounds,
conversion factors to determine weight of element, specific gravity, element con-
centration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings
and relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and
sufficient for the implementation of safeguards measures is obtained and verified;
a strategic point may include any location where key measurements related to
material balance accountancy are made and where containment and surveillance
measures are executed.

DONE in Seoul on the thirty-first day of October 1975 in duplicate in the
English language.

For the International Atomic Energy Agency:

H. GLUBRECHT

For the Government of the Republic of Korea:

SHIN-YOUNG LHO
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE COREE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE SUR LA NON-PROLIFItRA-
TION DES ARMES NUCLIAIRES4

CONSIDtRANT que la R6publique de Cor6e est Partie au Trait6 sur la non-
prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6 < le Trait6 o), ouvert 4 la
signature h Londres, h Moscou et Washington le 1er juillet 19684 et entr6 en
vigueur le 5 mars 1970;

Vu le paragraphe 1 de I'article III du Trait6, qui est ainsi conqu
,, Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'en-

gage h accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et
conclu avec I'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment
au Statut de I'Agence internationale de 1'6nergie atomique et au systeme
de garanties de ladite Agence, t seule fin de v6rifier l'ex6cution des obli-
gations assum6es par ledit Etat aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'empa-
cher que l'6nergie nucl6aire ne soit d6tourn6e de ses utilisations pacifiques
vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires. Les
modalit6s d'application des garanties requises par le pr6sent article porteront
sur les mati~res brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces mati~res
ou produits soient produits, trait6s ou utilis6s dans une installation nucl6aire
principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties
requises par le pr6sent article s'appliqueront h toutes mati~res brutes ou
tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nuclkaires pacifiques
exerc6es sur le territoire d'un Etat sous sa juridiction, ou entreprises sous
son contr6le en quelque lieu que ce soit; ,

CONSIDtRANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e ,, l'Agence ,>) est habilit6e, en vertu de l'Article III de son Statut,
h conclure de tels accords;

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et l'Agence sont convenus de
ce qui suit

PREMIE-RE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e s'engage, en vertu du para-
graphe 1 de 'article III du Trait6, 5 accepter des garanties, conform6ment aux

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entri en vigueur le 14 novembre 1975, date A laquelle I'Agence avait requ du Gouvernement de la R6pu-
blique de Corde notification icrite que les conditions d'ordre constitutionnel et 16gislatif n6cessaires avaient kti
remplies, conformiment h I'article 26, paragraphe a.

4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 729, p. 161.
s Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits
fissiles sp~ciaux dans toutes les activit~s nuclkaires pacifiques exerc~es sur le ter-
ritoire de la Rpublique de Cor~e, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de verifier que ces matiires
et produits ne sont pas d~tourn~s vers des armes nuclkaires ou d'autres dispo-
sitifs explosifs nuclkaires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

L'Agence a le droit et l'obligation de veiller i l'application des garanties,
conform~ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et
tous les produits fissiles spciaux dans toutes les activit~s nuclkaires pacifiques
exerc~es sur le territoire de la R~publique de Cor~e, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, h seule fin de v~ri-
fier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tourn~s vers des armes nuclkaires
ou d'autres dispositifs explosifs nuclkaires.

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE COREE
ET L'AGENCE

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et l'Agence coop~rent en vue
de faciliter la mise en ceuvre des garanties pr~vues au present Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4

Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en euvre de mani~re

a) A 6viter d'entraver le progrbs 6conomique et technologique de la R~publi-
que de Cor~e ou la cooperation internationale dans le domaine des activit~s
nuclkaires pacifiques, notamment les 6changes internationaux de mati~res
nucl6aires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activit~s nuclkaires pacifiques de la R~publi-
que de Cor~e et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A re compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer
la conduite 6conomique et sore des activit~s nucikaires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot~ger les secrets com-
merciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du present
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Accord; toutefois, des details particuliers touchant l'application de cet Accord
peuvent 8tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s
ddnomm6 (, le Conseil ,>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont
besoin pour exercer leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seule-
ment dans la mesure o6 cela est n6cessaire pour permettre h l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s dans l'application du pr6sent Accord.

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du present Accord peuvent 6tre publi~s sur dcision du Con-
seil si les Etats directement intress~s y consentent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties,
et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'applica-
tion du principe d'une garantie efficace du flux des matires nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord grfice a l'emploi d'appareils et autres
moyens techniques en certains points strat~giques, dans la mesure ofi la tech-
nologie prdsente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que
i) Le confinement, pour ddfinir des zones de bilan mati~res aux fins de la

comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al~atoire pour 6valuer le flux des
mati~res nucl6aires;

iii) La concentration des activitds de v6rification sur les stades du cycle du com-
bustible nucl~aire o sont produites, transform~es, utilis6es ou stock~es des
mati~res nucl~aires h partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs
explosifs nucl~aires peuvent atre facilement fabriqu6s, et la reduction au
minimum des activit~s de v6rification en ce qui concerne les autres matires
nucl~aires, h condition que cela ne g~ne pas l'application par l'Agence des
garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATIERES

Article 7

a) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e 6tablit et applique un sys-
t~me de comptabilit6 et de contr6le pour toutes les mati6res nucl6aires soumises
h des garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de manire qu'elle puisse, pour 6tablir
qu'il n'y a pas eu ddtournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations
pacifiques vers des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires,
verifier les rdsultats obtenus par le syst~me de la Rpublique de Cor~e. Cette
v6rification comprend, notamment, des mesures et observations ind6pendantes
effectudes par I'Agence selon les modalitds spdcifides dans la Deuxiime partie
du present Accord. En proc6dant h cette vdrification, l'Agence tient dflment
compte de I'efficacit6 technique du systime de la Rdpublique de Corde.
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RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du present
Accord, le Gouvernement de ]a Rdpublique de Corde fournit h I'Agence, con-
formdment aux dispositions 6noncdes la Deuxiime partie du present Accord,
des renseignements concernant les mati~res nuclaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord et les caractdristiques des installations qui ont une
importance du point de vue du contr6le de ces mati res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements ndcessaires
pour l'exdcution de ses obligations en vertu du present Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum ndcessaire au contr6le des matiires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e le demande, l'Agence
est dispos6e i examiner, en un lieu relevant de la juridiction de la R6publique
de Corde, les renseignements descriptifs qui, de l'avis du Gouvernement de la
Rdpublique de Cor6e, sont particulirement ndvralgiques. I1 West pas n6cessaire
que ces renseignements soient communiqu6s mat6riellement i l'Agence, h con-
dition qu'ils soient conserv6s en un lieu relevant de la juridiction de la Rdpu-
blique de Cor6e de maniire que l'Agence puisse les examiner h nouveau sans
difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement du Gouvernement de la R~pu-
blique de Corde h la designation d'inspecteurs de l'Agence pour la Rdpublique
de Cor~e.

ii) Si, lorsqu'une designation est propos~e, ou i un moment quelconque
apr~s la designation d'un inspecteur, le Gouvernement de la Rdpublique de Corde
s'6lve contre la designation de cet inspecteur, 'Agence propose au Gouver-
nement de la Rdpublique de Corde une ou plusieurs autres designations.

iii) Si, it la suite du refus rdpdt6 du Gouvernement de la Rdpublique de
Corde d'accepter la designation d'inspecteurs de l'Agence, les inspections it
faire en vertu de l'Accord sont entravdes, ce refus est renvoy6 par le Direc-
teur gdn~ral de l'Agence (ci-apris d~nomm6 ,, le Directeur gdn6ral >) au Conseil
pour examen, afin qu'iI prenne les mesures appropri6es.

b) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e prend les mesures ndces-
saires pour que les inspecteurs de l'Agence puissent s'acquitter effectivement de
leurs fonctions dans le cadre du present Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de I'Agence sont organis6es de
mani~re it :
i) R6duire au minimum les inconvenients et perturbations pour le Gouverne-

ment de la Rdpublique de Corde et pour les activitds nucldaires pacifiques
inspect6es;
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ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements con-
fidentiels venant 5 ia connaissance des inspecteurs.

PRIVILLGES ET IMMUNITtS

Article 10

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e applique les dispositions per-
tinentes de l'Accord sur les priviliges et immunit6s de l'Agence internationale de
I'6nergie atomique t h I'Agence (notamment h ses biens, fonds et avoirs) et i ses
inspecteurs et autres fonctionnaires exergant des fonctions en vertu du pr6sent
Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 11

Consommation ou dilution des matires nucMaires

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne des matiires nucl6aires lorsque
I'Agence a constat6 que iesdites mati~res ont 6t6 consomm6es, ou ont 6 dilu6es
de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nucldaire
pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12

Transfert de matihres nucleaires hors de la Ripublique de Core

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e notifie h I'avance i I'Agence
les transferts pr6vus de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord hors de la Rdpublique de Cor6e, conform6ment aux dispositions
6nonc6es dans la Deuxi~me partie du present Accord. L'Agence l6ve les garan-
ties applicables aux mati~res nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque I'Etat
destinataire en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la Deuxiime
partie. L'Agence tient des registres oib sont consign6s chacun de ces transferts
et, le cas 6ch6ant, la reapplication de garanties aux matiires nuclaires trans-
f6r6es.

Article 13

Dispositions relatives aux matibres nuclaires devant tre utilisdes dans des acti-
vitis non nucMaires

Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent Etre utilisdes dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c6ramiques, le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e convient avec l'Agence, avant que les matiires soient utilis6es, des con-
ditions dans lesquelles les garanties applicables h ces matieres peuvent tre lev6es.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 374, p. 147.
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NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATIERES NUCLAIRES
DEVANT ETRE UTILIStES DANS DES ACTIVITIS NON PACIFIQUES

Article 14

Si le Gouvernement de la Rdpublique de Corde a l'intention, comme il en
a la facult6, d'utiliser des mati~res nuctdaires qui doivent etre soumises aux ga-
ranties en vertu du present Accord dans une activit6 nuclaire qui n'exige pas
l'application de garanties aux termes du present Accord, les modalitds ci-aprbs
s'appliquent :

a) Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde indique h I'Agence l'acti-
vit6 dont il s'agit et prdcise :
i) Que l'utilisation des matibres nucldaires dans une activit6 militaire non inter-

dite n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par le
Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e en ex6cution duquel les garanties
de I'Agence s'appliquent, et prdvoyant que ces matibres sont utilisdes unique-
ment dans une activit6 nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode oii les garanties ne seront pas appliqu6es, les mati~res
nuci6aires ne serviront pas i la fabrication d'armes nuclaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires.

b) Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et l'Agence concluent
un arrangement aux termes duquel, tant que les matibres nuclaires sont utili-
sees dans une activit6 de cette nature, les garanties vis6es au present Accord
ne sont pas appliqudes. L'arrangement precise dans la mesure du possible la
pdriode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqudes.
De toute manibre, les garanties visdes au present Accord s'appliquent de nouveau
d~s que les matibres sont retransf6r6es h une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence
est tenue informde de la quantit6 totale et de la composition de ces matibres
non soumises aux garanties se trouvant en Rdpublique de Corde, ainsi que de
toute exportation de ces matibres.

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence.
Cet assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement
sur des questions telles que les dispositions relatives aux ddlais, aux modalit6s
d'application, /t l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une
approbation de l'activit6 militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant
trait h cette activit6 - ni ne porte sur l'utilisation des mati~res nucl6aires dans
cette activit6.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 15

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et I'Agence r6glent les ddpen-
ses qu'ils encourent en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du
pr6sent Accord. Toutefois, si le Gouvernement de la Rdpublique de Corde ou
des personnes relevant de sa juridiction encourent des ddpenses extraordinaires
du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derniire rembourse le mon-
tant de ces ddpenses, sous r6serve qu'elle ait consenti au prdalable it le faire.
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De toute fagon, les cofits des operations suppimentaires de mesure ou de pr~l-
vement d'dchantillons que les inspecteurs peuvent demander sont 't la charge de
I'Agence.

RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor~e fait en sorte que l'Agence et
ses fonctionnaires bdndficient, aux fins de la mise en oeuvre du present Accord,
de la mme protection que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6
civile en cas de dommage nucl6aire, y compris de toute assurance ou autre
garantie financi~re, qui peut tre prdvue dans sa lgislation ou sa rdglementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17

Toute demande en reparation faite par le Gouvernement de la Rdpublique
de Corde h l'Agence ou par I'Agence au Gouvernement de la R~publique de
Cor~e pour tout dommage rdsultant de la mise en ceuvre des garanties appli-
cables en vertu du present Accord, autre que le dommage caus6 par un acci-
dent nucldaire, est r~glde conform~ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VtRIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18

Au cas o6i, aprbs avoir dt6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le Con-
seil ddcide qu'il est essentiel et urgent que le Gouvernement de la Rdpublique de
Corde prenne une mesure d6termin6e pour permettre de vdrifier que des mati~res
nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas ddtour-
ndes vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nucldaires, le
Conseil peut inviter le Gouvernement de la R6publique de Cor6e ' prendre ladite
mesure sans d6lai, inddpendamment de toute procedure engag6e pour le r~glement
d'un diff6rend conform6ment h l'article 22 du present Accord.

Article 19

Au cas ofi le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents commu-
niquds par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas m~me de vdri-
fier que les matires nucl6aires qui doivent atre soumises aux garanties en vertu
du present Accord n'ont pas 6 d6tourndes vers des armes nucldaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucldaires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au
paragraphe C de l'Article XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 <, le
Statut o), et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres
mesures prdvues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la
mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines assurances et
donne au Gouvernement de la Rdpublique de Corde toute possibilit6 de lui fournir
les assurances suppl6mentaires ndcessaires.
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INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD

ET RiGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 20

Le Gouvernement de la Rpublique de Corde et I'Agence se consultent, 4
la demande de I'un ou de I'autre, sur toute question concernant l'interprdtation
ou I'application du pr6sent Accord.

Article 21

Le Gouvernement de la Rpublique de Corde est habilit6 ht demander que
toute question concernant l'interprdtation ou l'application du present Accord soit
examinde par le Conseil. Le Conseil invite le Gouvernement de la Rdpublique
de Corde 5. prendre part h ses d6bats sur toute question de cette nature.

Article 22

Tout diffdrend portant sur I'interprdtation ou I'application du present Accord,
h 'exception des diff6rends relatifs ht une constatation faite par le Conseil en vertu
de I'article 19, ou 5. une mesure prise par le Conseil h la suite de cette consta-
tation, qui n'est pas rdg16 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66
par le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et I'Agence, doit, ht la demande
de l'un ou de I'autre, tre soumis h. un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit :
le Gouvernement de la R6publique de Corde et l'Agence ddsignent chacun un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6signds 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6-
side le tribunal. Si le Gouvernement de la Rdpublique de Corde ou I'Agence n'a
pas ddsign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, le
Gouvernement de la Rdpublique de Corde ou l'Agence peut demander au Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La mme pro-
cddure est appliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui
suivent la designation ou. la nomination du deuxiime. Le quorum est constitu6
par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les ddcisions doivent

tre approuvdes par deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fixde par le tribu-
nal. Les d6cisions du tribunal ont force obligatoire pour le Gouvernement de
la Rdpublique de Corde et l'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE

EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23

L'application des garanties de l'Agence en Rdpublique de Corde en vertu
d'autres accords de garanties conclus avec I'Agence est suspendue tant que le
present Accord est en vigueur.
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EXAMEN DE L'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 24

A ia demande de I'un ou de I'autre, le Gouvernement de la R6publique de
Cor~e et I'Agence examinent conjointement I'application du present Accord i
n'importe quel moment apr~s qu'il aura W en vigueur pendant trois ans.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 25

a) Le Gouvernement de la R6publique de Corde et I'Agence se consultent,
/ la demande de l'un ou de I'autre, au sujet de tout amendement au present
Accord.

b) Tous les amendements doivent tre accept6s par le Gouvernement de la
Rdpublique de Corde et l'Agence.

c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux m~mes
conditions que l'Accord lui-m~me.

d) Les amendements de la Deuxi~me partie du present Accord peuvent, si
le Gouvernement de la R6publique de Corde le prdf'ere, faire l'objet d'une pro-
cddure simplifi~e.

e) Le Directeurgdndral informe sans ddlai tousles Etats Membres de l'Agence
de tout amendement au present Accord.

ENTRf-E EN VIGUEUR ET DURtE

Article 26

a) Le present Accord entre en vigueur h la date h laquelle l'Agence regoit
du Gouvernement de la Rdpublique de Corde notification 6crite que les conditions
d'ordre constitutionnel et lgislatif ndcessaires l'entrde en vigueur sont rem-
plies. Le Directeur gdndral informe sans ddlai tous les Etats Membres de l'Agence
de l'entrde en vigueur du present Accord.

b) Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Rdpublique de
Corde est Partie au Trait6.

DEUXIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27

L'objet de la pr6sente partie de I'Accord est de sp6cifier les modalit6s h
appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la Premi~re partie.
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OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28

L'objectif des modalitds d'application des garanties 6noncdes dans la pr-
sente partie de l'Accord est de ddceler rapidement le ddtournement de quantitds
significatives de matibres nucldaires des activitds nuclaires pacifiques vers la
fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou h des
fins inconnues, et de dissuader tout ddtournement par le risque d'une d6tection
rapide.

Article 29

En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 h l'article 28, il est fait usage de la
comptabilit6 matibres comme mesure de garanties d'importance essentielle asso-
cide au confinement et 5. la surveillance comme mesures compldmentaires impor-
tantes.

Article 30

La conclusion technique des operations de verification par l'Agence est une
ddclaration, pour chaque zone de bilan matibres, indiquant la difference d'inven-
taire pour une pdriode ddterminde et les limites d'exactitude des differences
ddclardes.

SYSTME NATIONAL DE COMPTABILITPt ET DE CONTROLE
DES MATIP-RES NUCLIIAIRES

Article 31

Conformdment . l'article 7, l'Agence, dans ses activitds de verification,
fait pleinement usage du syst~me de comptabilit6 et de contr6le appliqu6 par la
Rdpublique de Corde hi toutes les mati~res nucldaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord et 6vite toute rdpdtition inutile d'opdrations de
comptabilit6 et de contr6le faites par la Rdpublique de Corde.

Article 32

Le systbme de comptabilit6 et de contr6le appliqu6 par la Rdpublique de
Corde it toutes les matibres nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6-
sent Accord se fonde sur un ensemble de zones de bilan matibres et permet,
le cas 6chant, et comme le spdcifient les arrangements subsidiaires, la mise en
ceuvre des dispositions suivantes :
a) Un systbme de mesures pour la determination des quantitds de matibres

nuclaires arrivdes, produites, expddides, consomm6es, perdues ou autrement
retirees du stock, et des quantitds en stock;

b) L'6valuation de la precision et de i'exactitude des mesures et l'estimation
de l'incertitude;
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c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par I'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non
mesur6s;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati~res, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y
compris les arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant 5i assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles
de comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports h l'Agence conform6ment aux
articles 59 a 65 et 67 h 69.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33

Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux mati~res
dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34

a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium, qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 5i l'alin6a c, sont directement ou
indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e informe l'Agence de la quantit6, de la composi-
tion et de la destination de ces matiires, sauf si elles sont export6es des fins
sp6cifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium, qui n'ont pas
atteint le stade du cycle du combustible vis6 ii l'alin6a c, sont import6es, le Gou-
vernement de la R6publique de Cor6e informe I'Agence de la quantit6 et de la
composition de ces matibres, sauf si ces matibres sont import6es hi des fins sp&
cifiquement non nucl6aires.

c) Si des mati~res nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres 5
la fabrication de combustible ou la s6paration des isotopes quittent l'usine ou
le stade de traitement o6 elles ont 6t6 produites, ou si de telles mati~res
nucl6aires ou toute autre mati~re nucl6aire produite ht un stade ult6rieur du cycle
du combustible nucl6aire sont import6es en R6publique de Cor6e, les mati~res
nucl6aires sont alors soumises aux autres modalit6s de garanties sp6cifi6es dans
le pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 35

a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6non-
c6es h I'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que le Gouver-
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nement de la R6publique de Cor6e consid~re que la r6cup6ration des mati~res
nuci6aires contr6l6es contenues dans les d6chets t retraiter n'est pas r6alisable
ou souhaitable pour le moment, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
et l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es
appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6non-
c6es i l'article 13, sous r6serve que le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
et l'Agence conviennent que ces mati~res nucl6aires sont pratiquement irr6cu-
p6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande du Gouvernement de la R6publique de Cor6e, I'Agence
exempte des garanties les mati~res nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp&iaux qui sont utilis6s en quantit6s de I'ordre du

gramme ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires

conform6ment h I'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure h 80%.

Article 37

A la demande du Gouvernement de la R6publique de Cor6e, l'Agence
exempte des garanties les mati~res nucl6aires qui y seraient autrement soumises,
h condition que la quantit6 totale des mati~res nucl6aires exempt6es en R6pu-
blique de Cor6e, en vertu du pr6sent article, n'exc~de A aucun moment les
quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre

un ou plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur h 0,2 (20%), le poids

dont il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;
iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur 0,2 (20%) mais sup6rieur h

celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enri-
chissement sup6rieur h 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur h
0,005 (0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.
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Article 38

Si une mati~re nuclaire exempt~e doit tre trait~e ou entrepos~e en m~me
temps que des mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r~application des garanties
/ cette matiire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et l'Agence concluent des
arrangements subsidiaires qui spdcifient en detail, dans ia mesure ndcessaire
pour permettre L I'Agence de s'acquitter efficacement de ses responsabilites en
vertu du present Accord, ia mani~re dont les modalitds 6noncdes au present
Accord seront appliqudes. Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et
I'Agence peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements
subsidiaires sans amendement au present Accord.

Article 40

Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que le pr6-
sent Accord ou aussit6t que possible apris son entree en vigueur. Le Gouverne-
ment de la Rdpublique de Corde et I'Agence ne ndgligent aucun effort pour
qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-dixjours suivant l'entrde en vigueur
du present Accord; ce delai ne peut tre prolong6 que si le Gouvernement de la
Rdpublique de Corde et l'Agence en sont convenus. Le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Corde communique sans ddlai h l'Agence les renseignements ndces-
saires h I'6laboration de ces arrangements. D~s I'entrde en vigueur du present
Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalitds qui y sont 6noncdes en
ce qui concerne les matiires nuclaires 6numdrdes dans l'inventaire vis6 h l'arti-
cle 41, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entrds en
vigueur.

INVENTAIRE

Article 41

Sur la base du rapport initial mentionn6 larticle 62, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nucldaires en Rdpublique de Corde sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le
tient /i jour en se fondant sur les rapports ultdrieurs et les rdsultats de ses op6-
rations de verification. Des copies de l'inventaire sont communiqudes au Gouver-
nement de la Rdpublique de Corde h des intervalles t convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gdnorales

Article 42

En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les instal-
lations existantes sont communiques hL l'Agence au cours de la discussion des
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arrangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements des-
criptifs pour les installations nouvelles sont sp6cifi6s dans lesdits arrangements;
ces renseignements sont fournis aussitt que possible avant l'introduction de
mati~res nucl6aires dans une installation nouvelle.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiqu6s h 'Agence doivent comporter
pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet,

sa capacit6 nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse
h utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contrble des mati~res
nucl6aires, en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment
les zones de bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations de
mesure du flux et les modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-
niqu(s it l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit6s relatives h la comptabilit6 et au contr6le des
mati~res. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e communique h l'Agence
des renseignements compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6 que
l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer
dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-
dence aux fins des garanties sont communiqu6s it i'Agence pour examen;
l'Agence est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s
en vertu de l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application
des garanties puissent &re ajust6es si n6cessaire.

Article 46

Fins de rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs communiqu6s ht l'Agence sont utilis6s aux
fins suivantes :

a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires, qui
int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de fagon suffi-
samment d6taill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;
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b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis~es aux fins de comp-
tabilit6 par I'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de
mesure principaux et servent h d6terminer le flux et le stock de mati~res
nucl6aires; pour d6terminer ces zones de bilan mati~res, I'Agence applique
notamment les criteres suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec
laquelle il est possible d'6tablir le bilan matires;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus
possible d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures
du flux soient completes et simplifier ainsi i'application des garanties en
concentrant les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans
une installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan
mati~res aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que
cette combinaison est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rifi-
cation;

iv) A la demande du Gouvernement de la R6publique de Cor6e, il est pos-
sible de d6finir une zone de bilan mati~res sp6ciale qui inclurait dans
ses limites un procd6 dont les d6tails sont n6vralgiques du point de vue
commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique
des mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6tho-
des d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et
de I'emplacement des mati~res nucl6aires, et arrter les modalit6s de v6rifi-
cation;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de con-
finement et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles
seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs, dont l'Agence et le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e sont convenus, sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Article 47

Rexamen des renseignements descriptifs

Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des
garanties ou de l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rifi-
cation, en vue de modifier les mesures que I'Agence a prises conform6ment h
I'article 46.
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Article 48

Verification des renseignements descriptifs
L'Agence peut, en coop6ration avec le Gouvernement de la R6publique de

Cor~e, envoyer des inspecteurs dans les installations pour verifier les rensei-
gnements descriptifs communiqu6s a l'Agence en vertu des articles 42 h 45
aux fins 6noncdes l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCL1AIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49

Lorsque des mati~res nuci6aires doivent tre habituellement utilis~es en
dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, com-
muniquds h l'Agence :
a) Une description g~ndrale de l'utilisation des mati~res nucl~aires, leur emplace-

ment g6ographique ainsi que le nom et I'adresse de l'utilisateur h employer
pour les affaires courantes;

b) Une description gdn6rale des modalit6s en vigueur ou proposdes pour la
comptabilit6 et le contr6le des mati~res nucldaires, notamment l'organigramme
des responsabilitds pour la comptabilit6 et le contr6le des matiires.

L'Agence est informde sans retard de toute modification des renseignements
communiques en vertu du present article.

Article 50

Les renseignements communiques hi l'Agence en vertu de I'article 49 peu-
vent atre utilises, dans ]a mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alindas b
if de I'article 46.

COMPTABILITt

Dispositions generales

Article 51

En 6tablissant son systime de contr6le des matiires comme il est dit h
I'article 7, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e fait en sorte qu'une
comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne chacune des zones de bilan mati~res.
La comptabilit6 h tenir est d6crite dans les arrangements subsidiaires.

Article 52

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde prend des dispositions pour
faciliter l'examen de la comptabilit6 par les inspecteurs, particulibrement si elle
n'est pas tenue en anglais, en espagnol, en frangais ou en russe.
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Article 53

La comptabilit6 est conservde pendant au moins cinq ans.

Article 54

La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevds comptables de toutes les matibres nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord;

b) Des relev6s d'opdrations pour les installations qui contiennent ces mati~res
nucldaires.

Article 55

Le systbme des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilisde pour l'6tablis-
sement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les
plus rdcentes ou est 6quivalant en qualit6 t ces normes.

Relevis comptables

Article 56

Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de
bilan matibres, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable h tout moment;

b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisrs pour la determination du stock
physique;

c) Tous les ajustements et corrections qui ont &6 faits en ce qui concerne les
variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les rele-
vds indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matibres nuclaires : l'identifi-
cation des matibres, les donnres concernant le lot et les donndes de base. Les
relevds rendent compte des quantitrs d'uranium, de thorium et de plutonium
srparrment dans chaque lot de matibres nucldaires. Pour chaque variation de
stock sont indiqurs la date de la variation et, le cas 6chrant, la zone de bilan
matibres expdditrice et la zone de bilan mati~res destinataire, ou le destinataire.

Article 58

Relevis d'opdrations
Les relevds d'opdrations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res,

s'il y a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donndes d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des
quantitds et de la composition des mati~res nuclaires;
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b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par
l'6chantillonnage et les analyses, les modalitrs du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calculres des erreurs alratoires et systrmatiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du
stock physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et I'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesure qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gengrales

Article 59

Le Gouvernement de la Rrpublique de Corre communique h l'Agence les
rapports drfinis aux articles 60 69, en ce qui concerne les mati~res nuclraires
soumises aux garanties en vertu du present Accord.

Article 60

Les rapports sont rrdigrs en anglais.

Article 61

Les rapports sont fondrs sur la comptabilit6 tenue conformrment aux arti-
cles 51 h 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rap-
ports sprciaux.

Rapports comptables

Article 62

L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nuclraires soumises
aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par le
Gouvernement de la Rrpublique de Corre i l'Agence dans les trente jours qui
suivent le dernier jour du mois civil au cours duquel le present Accord entre en
vigueur, et drcrit la situation au dernier jour dudit mois.

Article 63

Pour chaque zone de bilan mati~res, le Gouvernement de la Rrpublique de
Corre communique h I'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du

stock de mati~res nuclraires. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible
et en tout cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours
duquel les variations de stock se sont produites ou ont 6t6 constatres, i
mons que les arrangements subsidiaires n'en disposent autrement;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan mati~res fond6 sur le
stock physique des mati~res nuclaires rrellement prrsentes dans la zone de
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bilan mati~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours suivant un inventaire du stock physique, t moins que
les arrangements subsidiaires n'en disposent autrement.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles , la date oi ils sont
6tablis et peuvent tre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 64

Le rapports sur les variations de stock donnent l'identification des mati~res
et les donnres concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6aires, la date
de la variation de stock et, le cas 6chrant, la zone de bilan mati~res exp~di-
trice et la zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports
sont jointes des notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation

inscrites dans les relevrs d'oprrations pr~vus it l'alinra a de I'article 58;

b) Dcrivant, comme sprcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'oprrations pr~vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 65

Le Gouvernement de la Rrpublique de Cor~e rend compte de chaque varia-
tion de stock, ajustement ou correction, soit p~riodiquement dans une liste r~ca-
pitulative, soit srpar~ment. I1 est rendu compte des variations de stock par lot.
Comme sp~cifi6 dans les arrangements subsidiaires, les petites variations de stock
de mati~res nuclaires, telles que les transferts d'6chantillons aux fins d'analyse,
peuvent tre groupies pour qu'il en soit rendu compte comme d'une seule
variation de stock.

Article 66

L'Agence communique au Gouvernement de la R~publique de Corre, pour
chaque zone de bilan mati~res, des inventaires semestriels du stock compta-
ble de mati~res nuclraires soumises aux garanties en vertu du present Accord,
6tablis d'apr~s les rapports sur les variations de stock pour la prriode sur
laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 67

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes,
sauf si le Gouvernement de la R~publique de Corre et l'Agence en conviennent
autrement :
a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp~diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

I) Stock physique final;

g) Difference d'inventaire.
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Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et
qui donne pour chaque lot l'identification des mati6res et les donn6es concer-
nant le lot est joint h chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 68

Rapports spiciaux

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e envoie des rapports sp6ciaux
sans d6lai :
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent le Gouvernement

de la R6publique de Cor6e i penser que des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou
ont pu tre perdues en quantit6s exc6dant les limites sp6cifi6es h cette fin dans
les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport h celui qui est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de
mati~res nucl6aires est devenu possible.

Article 69

Pricisions et &laircissements

A la demande de l'Agence, le Gouvernement de la R6publique de Cor e
fournit des pr6cisions ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la
mesure oui cela est n6cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 70

Dispositions ginirales

L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions
des articles 71 t 82.

Objectifs des inspections

Article 71

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:
a) Wrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati6res

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation

depuis la date du rapport initial;
c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res

nucl6aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors de la
R6publique de Cor6e ou lors de leur transfert t destination de son territoire.

Vol. 1022, 11-752



472 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Article 72

L'Agence peut faire des inspections r~guli~res pour:

a) Wrifier que les rapports sont conformes h la comptabilit6;

b) Vrifier 'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present Accord;

c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des differences d'inven-
taire, des 6carts entre exp~diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock
comptable.

Article 73

L'Agence peut faire des inspections sp(ciales, sous reserve des dispositions
de l'article 77 :

a) Pour verifier les renseignements contenus dans les rapports sp~ciaux;

b) Si I'Agence estime que les renseignements communiques par le Gouverne-
ment de la R~publique de Cor~e, y compris les explications fournies par le
Gouvernement de la R~publique de Cor~e et les renseignements obtenus au
moyen des inspections r~gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilit~s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite spciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6gulires
pr6vues aux articles 78 h 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s h des
renseignements ou emplacements qui s'ajoutent h ceux qui sont sp~cifi~s h l'arti-
cle 76 pour les inspections r~gulires et les inspections ad hoc.

Portge des inspections

Article 74

Aux fins sp~cifi~es dans les articles 71 h 73, I'Agence peut

a) Examiner la comptabilit6 tenue conform~ment aux articles 51 h 58;

b) Faire des mesures ind~pendantes de toutes les mati~res nucl~aires soumises
aux garanties en vertu du present Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs
de contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v~l~es techniquement
applicables.

Article 75

Dans le cadre des dispositions de l'article 74, I'Agence est habilit~e

a) S'assurer que les 6chantillons pr~lev~s aux points de mesure principaux pour
le bilan mati~res le sont conform~ment i des modalit~s qui donnent des 6chan-
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tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont reprdsentatives, et surveiller l'6talonnage
des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec le Gouvernement de la Rgpublique de Corge,
les dispositions voulues pour que :
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-

taires prglev6s h I'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par I'Agence pour analyse soient
analys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour I'6talonnage des appa-
reils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes
et la surveillance et, s'il en est ainsi convenu et spgcifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et le d6nonciation sur
les confinements, s'il en est ainsi convenu et spgcifi6 dans les arrangements
subsidiaires;

f) Prendre avec le Gouvernement de la R6publique de Cor6e les dispositions
voulues pour l'expddition des 6chantillons prglevgs h l'intention de l'Agence.

Droit d'accks pour les inspections

Article 76

a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de l'article 71 et jusqu'au moment
oi les points stratggiques auront 6t6 sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de I'Agence ont acc s h tout emplacement o6t, d'apr~s le rap-
port initial ou une inspection faite i l'occasion de ce rapport, se trouvent des
mati~res nucl6aires.

b) Aux fins 6nonc6es h l'alin6a c de l'article 71, les inspecteurs ont accfs
h tout emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-
alin6as d, iii, de l'article 92 ou d, iii, de 'article 95.

c) Aux fins 6noncges h l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s
aux seuls points strat6giques d6signgs dans les arrangements subsidiaires et h la
comptabiiit6 tenue conform6ment aux articles 51 h 58.

d) Si le Gouvernement de la R6publique de Cor6e estime qu'en raison de
circonstances exceptionnelles il faut apporter d'importantes limitations au droit
d'acc~s accord6 h l'Agence, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et
l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre h l'Agence
de s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties compte tenu des
limitations ainsi apport6es. Le Directeur g6ngral rend compte de chacun de ces
arrangements au Conseil.
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Article 77

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu h des inspections sp~ciales
aux fins 6nonc~es h l'article 73, le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et
l'Agence se consultent imm~diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence
peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r~guli~res pr~vues aux

articles 78 h 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e,

un droit d'acc~s t des renseignements ou emplacements qui s'ajoutent t ceux
qui sont sp~cifi~s h l'article 76. Tout disaccord concernant la n~cessit6 d'6ten-
dre le droit d'acc~s est r6gl6 conform~ment aux dispositions des articles 21 et
22; si les mesures prendre par le Gouvernement de la R~publique de Cor~e
sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

Friquence et intensiti des inspections rdguli,'res

Article 78

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la dur~e des inspections r~guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit~s de garanties 6nonc~es dans le present Accord;
elle utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les res-
sources dont elle dispose aux fins des inspections.

Article 79

Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext~rieures aux
installations, contenant une quantit6 de mati~res nuclaires ou ayant un debit
annuel, si celui-ci est sup~rieur, n'exc~dant pas cinq kilogrammes effectifs,
l'Agence peut proc~der h une inspection r6guli6re par an.

Article 80

Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl~aires ou ayant
un debit annuel exc~dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
dure, le calendrier et les modalit~s des inspections r~guli~res sont d~termin~s
compte tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le regime
d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n~cessaire et suffisant pour con-
naitre h tout moment le flux et le stock de mati~res nucl~aires; le maximum
d'inspection r~guli~re en ce qui concerne ces installations est d~termin6 de la
mani~re suivante :
a) Pour les r~acteurs et les installations de stockage sous scell~s, le total maximum

d'inspection r~guli~re par an est d~termin6 en autorisant un sixi~me d'ann~e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette categorie;

b) Pour les installations, autres que les r~acteurs et installations de stockage
sous scells, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou d'ura-
nium enrichi h plus de 5%, le total maximum d'inspection r~guli~re par an
est d~termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat~gorie
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30 x N_ journ~es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl~aires
ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus O1ev6, exprim6s en kilogrammes
effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installa-
tions ne sera pas inf rieur 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'ins-
pection r6gulire par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation
de cette cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'ins-
pecteur par an, E 6tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel,
si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs.

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et l'Agence peuvent convenir
de modifier les chiffres sp6cifi6s dans le pr6sent article pour le maximum d'ins-
pection lorsque le Conseil d6cide que cette modification est justifi6e.

Article 81

Sous r6serve des dispositions des articles 78 i 80, le nombre, l'intensit6,
la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de toute
installation sont d6termin6s notamment d'apr~s les crit~res suivants :
a) Forme des matibres nucMaires, en particulier si les mati~res sont en vrac

ou contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition
chimique et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enri-
chi; accessibilit6;

b) Efficacitg du systbme de comptabilito et de contr6le de la Rgpublique de
Coroe, notamment mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont
organiquement ind6pendants du systbme de comptabilit6 et de contr6le de la
R6publique de Cor6e; mesure dans laquelle les dispositions sp6cifi6es a l'arti-
cle 32 ont 6t6 appliqu6es par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s i l'Agence; leur concor-
dance avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence; importance
et exactitude de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caractgristiques du cycle du combustible nuclgaire de la Rpublique de
Corge, en particulier nombre et type des installations contenant des mati6-
res nucl(aires soumises aux garanties; caract6ristiques de ces installations du
point de vue des garanties, notamment degr6 de confinement; mesure dans
laquelle la conception de ces installations facilite la v6rification du flux et du
stock de matires nucl6aires; mesure dans laquelle une corr6lation peut tre
6tablie entre les renseignements provenant de diff6rentes zones de bilan
mati~res;

d) Interd9pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es i d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par
I'Agence ai l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s
nucl6aires de la R6publique de Cor6e et celles d'autres Etats sont interd6-
pendantes;

e) Progrks techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de
mati~res nucl6aires.
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Article 82

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et l'Agence se consultent si
le Gouvernement de la R~publique de Cor~e estime que l'inspection est indfiment
concentr~e sur certaines installations.

Pravis des inspections

Article 83

L'Agence donne pr~avis au Gouvernement de la R~publique de Cor~e de
l'arriv~e des inspecteurs dans les installations ou dans les zones de bilan mati~res
ext~rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr~vues h l'alin~a c de l'article 71, vingt-quatre
heures au moins h l'avance; une semaine au moins it l'avance pour les ins-
pections pr~vues aux alin~as a et b de l'article 71 ainsi que pour les activit~s
pr~vues i l'article 48;

b) Pour les inspections sp~ciales pr~vues h l'article 73, aussi rapidement que
possible apr~s que le Gouvemement de la R6publique de Cor~e et l'Agence
se sont consult~s comme pr~vu i l'article 77, 6tant entendu que la notifica-
tion de l'arriv~e fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r~guli~res pr~vues h l'article 72, vingt-quatre heures au
moins h l'avance en ce qui concerne les installations vis~es h l'alin~a b
de l'article 80 ainsi que les installations de stockage sous scell~s contenant du
plutonium ou de l'uranium enrichi h plus de 5%, et une semaine dans tous
les autres cas.

Les pr~avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent
les installations et les zones de bilan mati~res ext~rieures aux installations it
inspecter ainsi que les priodes pendant lesquelles elles seront inspect~es. Si les
inspecteurs arrivent d'un territoire extrieur h celui de la R~publique de Cor~e,
l'Agence donne 6galement pr~avis du lieu et du moment de leur arriv~e en R~pu-
blique de Cor~e.

Article 84

Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, ht titre de mesure
compl~mentaire, effectuer sans notification pr~alable une partie des inspections
r~guli~res pr~vues h l'article 80, selon le principe du sondage al~atoire. En pro-
c~dant ht des inspections inopin~es, l'Agence tient pleinement compte du pro-
gramme d'oprations fourni par le Gouvernement de la R~publique de Cor e
conform~ment h l'alin~a b de l'article 64. En outre, chaque fois que cela est
possible, et sur la base du programme d'op rations, elle avise p~riodiquement
le Gouvernement de ]a R~publique de Cor~e de son programme g~n~ral d'ins-
pections annonc~es et inopin~es en pr~cisant les p~riodes g~nrales pendant
lesquelles des inspections sont pr~vues. En proc~dant h des inspections inopi-
n~es, I'Agence ne manage aucun effort pour r~duire au minimum toute difficult6
pratique que ces inspections pourraient causer au Gouvernement de la R~pu-
blique de Cor~e et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispo-
sitions pertinentes de l'article 44 et de l'article 89. De m~me, le Gouvernement
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de ]a R6publique de Cor6e fait tous ses efforts pour faciliter la tache des
inspecteurs.

Dsignation des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit au Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e le nom, les titres, la nationalit6 et le rang de chaque fonction-
naire de l'Agence dont la d6signation comme inspecteur pour la R6publique
de Cor6e est propos6e, ainsi que tous autres d6tails utiles le concernant;

b) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e fait savoir au Directeur g6n6-
ral, dans les trente jours suivant la r6ception de la proposition, s'il accepte
cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la R6pu-
blique de Cor6e chaque fonctionnaire que le Gouvernement de la R6publique
de Cor6e a accept6, et il informe le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
de ces d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse t une demande adress6e par le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e, ou de sa propre initiative, fait imm6dia-
tement savoir au Gouvernement de la R6publique de Cor6e que la d6signation
d'un fonctionnaire comme inspecteur pour la R6publique de Cor6e est
annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es h I'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux
alin6as a et b de I'article 71, les formalit6s de d6signation sont termin6es si
possible dans les trente jours qui suivent I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
S'il est impossible de proc6der ces d6signations dans ce d6lai, des inspec-
teurs sont d6sign6s i ces fins i titre temporaire.

Article 86

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e accorde ou renouvelle le plus
rapidement possible les visas n6cessaires bi chaque inspecteur d6sign6 pour la
R6publique de Cor6e.

Conduite et sjour des inspecteurs

Article 87

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48
et 71 h, 75, s'acquittent de leurs tiches de mani~re a ne pas g~ner ou retarder
la construction, la mise en service ou I'exploitation des installations, ou com-
promettre leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonc-
tionner eux-m~mes une installation ni ordonner au personnel d'une installation
de proc6der h une op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu'
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des articles 74 et 75 l'exploitant devrait effectuer des operations particulires
dans une installation, ils font une demande cet effet.

Article 88

Si, dans l'exdcution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de servi-
ces qu'ils peuvent se procurer en R6publique de Cor6e, notamment d'utiliser
du matdriel, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e leur facilite l'obten-
tion de ces services et l'usage de ce matdriel.

Article 89

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e a le droit de faire accom-
pagner les inspecteurs par ses reprdsentants pendant les op6rations d'inspection,
sous r6serve que les inspecteurs ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement
g~n6s dans 1'exercice de leurs fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIS DE VtRIFICATION
DE L'AGENCE

Article 90

L'Agence informe le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e
a) Des r6sultats des inspections h des intervalles spdcifi6s dans les arrange-

ments subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tirdes de ses op6rations de v6rification en R6pu-
blique de Corde, en particulier sous forme de ddclarations pour chaque zone
de bilan mati~res, lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apris que le
stock physique a 6t6 inventori6 et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res
a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91

Dispositions gdnirales

Les matires nuclaires soumises ou devant atre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un transfert international sont
considdrdes, aux fins de l'Accord, comme 6tant sous la responsabilit6 du Gou-
vernement de la Rdpublique de Corde :
a) En cas d'importation en Rdpublique de Cor6e, depuis le moment oi une telle

responsabilit6 cesse d'incomber hi l'Etat exportateur, et au plus tard au
moment de l'arrivde des mati~res i destination;

b) En cas d'exportation hors de la Rdpublique de Cor6e, jusqu'au moment ou
l'Etat destinataire assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de
l'arrivde des mati~res nucl6aires h destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6-
ment aux arrangements approprids qui seront conclus par les Etats intdress6s.
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Ni le Gouvernement de la R~publique de Cor~e ni aucun autre Etat ne sera
consid6r6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des mati~res nucl6aires pour
la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son territoire ou au-dessus
de son territoire, ou transport6es sous son pavilion ou dans ses a6ronefs.

Transferts hors de la Rpublique de Corge

Article 92

a) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e notifie h l'Agence tout
transfert pr6vu hors de la R6publique de Cor6e de matires nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si l'exp6dition est sup6rieure i un
kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions dis-
tinctes doivent tre adress6es au mme Etat, dont chacune est inf6rieure h un
kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence apr~s la conclusion du contrat pr6-
voyant le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les
mati~res nucl6aires ne soient pr6par6es pour l'exp6dition.

c) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et l'Agence peuvent conve-
nir de modalit6s diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des

mati~res nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan matires d'oi
elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les matires nucl6aires sont destin6es;

iii) Les dates et emplacements ofi les mati~res nucl6aires seront pr6par6es pour
l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arriv6e des mati~res nucl6aires;

v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des
matires nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable t laquelle
ce stade sera atteint.

Article 93

La notification vis6e i I'article 92 est telle qu'elle permette h l'Agence de
procgder, si n6cessaire, i une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition avant qu'elles
ne soient transf6r6es hors de la R6publique de Cor6e et, si l'Agence le d6sire
ou si le Gouvernement de la R6publique de Cor6e le demande, d'apposer des
scell~s sur les mati~res nucl~aires lorsqu'elles ont 6t6 pr~par6es pour exp6dition.
Toutefois, le transfert des mati~res nucl6aires ne devra tre retard6 en aucune
fagon par les mesures prises ou envisagges par 'Agence h la suite de cette
notification.

Article 94

Si les matires nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, le Gouvernement de la R6publique de
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Cor6e prend les dispositions voulues pour que l'Agence regoive, dans les trois
mois suivant le moment oO l'Etat destinataire accepte la responsabilit6 des
mati~res nucl6aires aux lieu et place de la R6publique de Cor6e, une confirma-
tion du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts 6 la Rpublique de Corie

Article 95

a) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e notifie it l'Agence tout
transfert pr6vu de mati~res nucl6aires devant tre soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, qui sont destin6es h la R6publique de Cor6e, si l'exp6-
dition est sup6rieure hi un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois,
plusieurs exp6ditions distinctes doivcnt 6tre reques du mme Etat, dont chacune
est inf6rieure a. un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme
effectif.

b) La notification est faite h l'Agence aussi longtemps que possible avant la
date pr6vue de l'arriv6e des mati~res nucl6aires et en aucun cas plus tard que
la date h laquelle le Gouvernement de la R6publique de Cor6e en assume la
responsabilit6.

c) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et l'Agence peuvent con-
venir de modalit6s diff6rentes pour la notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie :
i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des

mati~res nucl6aires;
ii) Le stade du transfert auquel le Gouvernement de la R6publique de Cor6e

assumera la responsabilit6 des mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Ac-
cord, et la date probable h laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ofb il est pr6vu que les mati~res
nucl6aires seront d6ball es, et la date h laquelle il est pr6vu qu'elles le
seront.

Article 96

La notification vis6e h I'article 95 est telle qu'elle permette i l'Agence de
proc6der, si n6cessaire, a une inspection ad hoc pour identifier les mati~res
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment ou
I'envoi est d6ball6. Toutefois, le d6ballage ne devra pas tre retard6 en raison
des mesures prises ou envisag6es par l'Agence h la suite de cette notification.

Article 97

Rapports spiciaux
Le Gouvernement de la R6publique de Core envoie un rapport sp.cial,

comme prvu i I'article 68, si des circonstances ou un incident exceptionnels
I'am~nent h penser que des mati~res nucl~aires ont 6t6 ou ont pu 8tre perdues
au cours d'un transfert international, notamment s'il se produit un retard impor-
tant dans le transfert.
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DtFINITIONS

Article 98

Aux fins du pr6sent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart

entre exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.

B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6
de mati~res nucl aires transf6r6es chaque ann6e hors d'une installation fonction-
nant t sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme
une unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont
la composition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6-
ristiques ou de mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent tre en vrac ou con-
tenues dans un certain nombre d'articles identifiables.

D. Par donnges concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616-
ment de mati~res nucl6aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium,
la composition isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri
contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir . l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6-
brique du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les
variations de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant i rectifier une
erreur identifi6e ou i traduire la mesure am61ior6e d'une quantit6 d6ji comptabi-
lis6e. Chaque correction doit sp6cifier i'6criture 4 laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans
l'application des garanties L des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogram-
mes effectifs est obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur h 0,01 (1%),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur i 0,01 (1%)
mais sup6rieur i 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par
0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
i 0,005 (0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6
par 0,00005.
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H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consider6.

I. Par installation, on entend :
a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine

de fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
separation des isotopes ou une installation de stockage s6par~e;

b) Tout emplacement o6i des mati~res nucl~aires en quantit~s sup~rieures i un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution
de la quantit6 de matires nuclaires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan
mati~res; il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :

i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption; application de garanties des matires nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;
ii) Exp6dition i destination de l'int6rieur : exp6dition a. destination d'une

autre zone de bilan matibres ou d'une activit6 non contr6l6e (non
pacifique);

iii) Consommation : perte de matibre nucl6aire due t sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents h la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6 mesur6e, ou estim6e sur la
base de mesures, et affect6e t des fins telles qu'elle ne puisse plus se
prater h une utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6-
rable, mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de matires nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-h-dire perte irr6pa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due h un accident d'exploi-
tation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oi, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut &tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le
stock. Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties
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(y compris les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res,
cette 6num6ration n'6tant pas exhaustive.

L. Par annge d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s i tout moment i une installation pendant un total de huit
heures au maximum.

M. Par zone de bilan rnatibres, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure
une installation telle que :

a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transf6r6es puissent tre d6termin6es '4
l'entr6e et a la sortie de chaque zone de bilan mati~res,

b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse &tre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp6cifi6es,

afin que le bilan mati~res aux fins des garanties de l'Agence puisse 8tre 6tabli.

N. La diffrrence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et
le stock physique.

0. Par mati're nucMaire, on entend toute mati~re brute ou -tout produit
fissile sp6cial tels qu'ils sont d6finis i l'Article XX du Statut. Le terme mati~re
brute n'est pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de
minerais. Si apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant
en vertu de l'Article XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute h la
liste de celles qui sont consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits
fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord
qu'apr~s avoir 6t6 accept6e par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res
nucl6aires des lots se trouvant a un moment donn6 dans une zone de bilan
mati~res, ces quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations cal-
cul6es, obtenus selon des modalit6s sp6cifi6es.

Q. Par icart entre expditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre
la quantit6 de matire nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des
mesures ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques,
qui permettent d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es
concernant le lot. Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des
compos6s, les facteurs de conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de 1'616-
ment, le poids sp6cifique, la concentration de l'616ment, les abondances isotopi-
ques, la relation entre les lectures volum6trique et manom6trique, et la relation
entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de I'examen
des renseignements descriptifs o0, dans les conditions normales et en conjonc-
tion avec les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6-
giques, les renseignements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des
mesures de garanties sont obtenus et v~rifi6s. Un point strat6gique peut &re
n'importe quel endroit o6 des mesures principales relatives h la comptabilit6

Vol. 1022, 11-752



484 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

bilan mati~res sont faites et ofi des mesures de confinement et de surveillance
sont mises en ceuvre.

FAIT h S6oul, le 31 octobre 1975, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

H. GLUBRECHT

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e

SHIN-YOUNG LHO
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN
ATOMIC ENERGY COMMUNITY AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY

Article I. CO-OPERATION AND CONSULTATION

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") and the European Atomic Energy Community (hereinafter referred to
as "the Community"), with a view to promoting the attainment of the objectives
laid down by the Statute of the Agency2 and the Treaty establishing the
Community, 3 agree to act in close co-operation. The Contracting Parties shall
consult each other regularly on matters of mutual interest with a view to
harmonizing their efforts, as far as possible, having due regard to their respective
characters and objectives.

Article H1. REPRESENTATION

1. The Community shall be invited to be represented at the regular annual
sessions of the General Conference of the Agency and its representatives may
participate, without the right to vote, in the deliberations of that body and,
where appropriate, of its committees with respect to items on their agenda in which
the Community has an interest.

2. The Agency and the Community shall also make any necessary arrange-
ments for ensuring reciprocal representation at appropriate meetings convened
under their respective auspices.

Article III. EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

The Agency and the Community shall undertake a full exchange of informa-
tion and documents, subject to such restrictions and arrangements as may be
considered necessary by either Contracting Party to preserve the confidential
nature of certain information and documents.

Article IV. ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CO-OPERATION

If the co-operation proposed by one of the Contracting Parties to the other
in accordance with this Agreement entails expenditure beyond the ordinary
running expenses, consultations shall be held between the Agency and the
Community to determine the most equitable way of meeting this expenditure.

Article V. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of the Agency and the Commission of the European
Communities may make the arrangements necessary for ensuring satisfactory
implementation of this Agreement.

I Came into force on I January 1976, i.e., the first day of the month following the date (I December 1975)
on which the Contracting Parties had notified each other that the necessary internal procedures had been
completed, in accordance with article VIII.

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
'Ibid., vol. 298, p. 167.
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Article VI. NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS AND

FILING AND RECORDING

1. In accordance with its Agreement with the United Nations,' the Agency
shall inform the United Nations forthwith of the terms of this Agreement.

2. On the coming into force of this Agreement in accordance with the pro-
visions of Article VIII, the Agency shall communicate it to the Secretary-
General of the United Nations for filing and recording.

Article VII. TERMINATION OF THE AGREEMENT

Either Contracting Party may terminate this Agreement, subject to six months'
notice.

Article VIII. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the date on which the Contracting Parties shall have notified each other that the
internal procedures necessary to this end have been completed.

Article IX. LANGUAGES

This Agreement has been drawn up in duplicate, in English and French,
both texts being equally authentic.

In view of the respective needs of the Contracting Parties, the Agency
shall prepare official translations of this Agreement into Russian and Spanish,
and the Community shall prepare official translations into Danish, Dutch,
German and Italian.

DONE at Vienna on the 1st day of December 1975.

For the European Atomic Energy Community:

GUIDO BRUNNER

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

See "Agreement concerning the relationship between the United Nations and the International Atomic
Energy Agency, approved by the General Conference of the International Atomic Energy Agency on 23 October
1957 and by the General Assembly of the United Nations on 14 November 1957" in United Nations, Treaty
Series, vol. 281, p. 369.
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ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LA COMMUNAUTE EURO-
PtENNE DE L'ENERGIE ATOMIQUE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

Article premier. COOPtRATION ET CONSULTATION

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e
,, l'Agence >) et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d6nomm6e «, la Communaut6 >>) conviennent que, en vue de faciliter la r6alisation
des fins d6finies par le Statut de l'Agence 2 et le Trait6 instituant la Commu-
naut63 , elles agiront en coop6ration 6troite. Les Parties contractantes se consul-
teront r6guli~rement en ce qui concerne les questions pr6sentant un int6r~t
commun, en vue d'harmoniser leurs efforts dans la mesure du possible, compte
tenu de leurs natures et de leurs missions respectives.

Article II. REPRtSENTATION

1. La Communaut6 sera invit6e i se faire repr6senter aux sessions ordi-
naires annuelles de la Conf6rence g6n6rale de l'Agence et ses repr6sentants
pourront participer, sans droit de vote, aux d6lib6rations de cet organe et, s'il y
a lieu, de ses commissions, en ce qui concerne les questions h l'ordre du jour
qui int6ressent la Communaut6.

2. L'Agence et la Communaut6 prendront en outre les dispositions n6ces-
saires en vue d'assurer une repr6sentation r6ciproque aux r6unions appropri6es
convoqu6es sous leurs auspices respectifs.

Article IlI. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

L'Agence et ]a Communaut6 procdderont un large 6change de rensei-
gnements et de documents, sous reserve des restrictions et des arrangements que
chaque Partie contractante pourrait juger ndcessaires pour sauvegarder le carac-
t~re confidentiel de certains renseignements et documents.

Article IV. COOPtRATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

Si la coop6ration propos6e par l'une des Parties contractantes h l'autre
conformdment au pr6sent Accord entraine des d6penses qui d6passent celles
d'administration courante, il sera proc6d6 entre l'Agence et la Communaut6 h
des consultations en vue de determiner la mani~re la plus 6quitable de faire face
L de telles d6penses.

Entr6 en vigueur le le1janvier 1976, soit le premier jour du mois suivant la date (I"r d6cembre 1975) i laquelle
les Parties contractantes s'6taient notifi6 l'accomplissement des proc6dures internes n6cessaires, conformement
iA 'article VIII.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
- Ibid., vol. 294, p. 259.
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Article V. EXECUTION DE L'ACCORD

Le Directeur gdn6ral de I'Agence et la Commission des Communautds euro-
p6ennes pourront conclure les arrangements n6cessaires afin d'assurer la bonne
execution du pr6sent Accord.

Article Vi. NOTIFICATION A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
CLASSEMENT ET INSCRIPTION AU RtPERTOIRE

1. Conform6ment i I'accord qu'elle a conclu avec I'Organisation des Nations
Unies', I'Agence informera celle-ci sans d6lai des termes du present Accord.

2. Ds I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord conform6ment aux disposi-
tions de I'article VIII, I'Agence le communique au Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies, aux fins de classement et d'inscription au r6pertoire.

Article VII. D11NONCIATION DE L'ACCORD

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord, en
donnant un prdavis de six mois h I'autre Partie.

Article VIII. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date i laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 I'accomplissement des
proc6dures internes n6cessaires L cet effet.

Article IX. LANGUES

Le pr6sent Accord a 6t6 rddig6, en double exemplaire, en langues anglaise
et franraise, les deux textes faisant 6galement foi.

En vue des besoins respectifs des Parties contractantes, l'Agence 6tablira
des traductions officielles du pr6sent Accord en langues espagnole et russe, et
la Communaut6 des traductions officielles en langues allemande, danoise, italienne
et n6eriandaise.

FAIT 4. Vienne le Ier ddcembre 1975.

Pour I'Agence internationale Pour la Communaut6 europ6enne
de l'6nergie atomique de l'6nergie atomique

SIGVARD EKLUND GUIDO BRUNNER

Voir - Accord rigissant les relations entre I'Organisation des Nations Unies et l'Agence internationale de
I' nergie atomique, approuvd par ]a Conference gindrale de l'Agence internationale de l'6nergie atomique le
23 octobre 1957 et par I'Assemble g~n~rale des Nations Unies le 14 novembre 1957 . dans le Recueji des
Traites des Nations Unies, vol. 281, p. 369.
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION' - TRADUCTION RUSSE OFFICIELLE2 ]

COFJlAIHEHHE 0 COTPYLAHH4ECTBE ME)KJAY EBPOIEIlCKHM
COOBI.[ECTBOM HO ATOMHOII 3HEPFHI4 H ME)KYHA-
POJJHbIM AFEHTCTBOM HO ATOMHOIl 3HEPFHi4

CmamA.q . COTPYQH'qECTBO H KOHCYJIbTAIUHH

Me)9yHapoHoe areHTCTBO no aTOMHOA 3HepFHH (HHue iiMeHyeMoe
0AreHTCTBOM>) H EBponeficKoe Coo6tteCTBO no aTOMHOH 3HeprH (HMeHyeMoe
HH)ie Coo6ueCTBOM0) gOrOBapHBalOTCI 0 TOM, qTO J.9r cogeriCTBrH1 ocy-
UmeCTBjieHHIO uenei, H3JO)KeHHbIX B YCTaBe AreHTCTBa H )iorOBOpe o6 yipe)KgeHH
Coo6tttecTBa, OHi 6ygyT geriCTBoBaTb B TeCHOM COTpyAHH'1eCTBe jgpyr c gpyroM. 06e
goroBapHmaiowecq CTOpOHbi 6yQyT peryjiqpHo KOHCyJrbTHpOBaTbCI rio BOnpocaM,
npeACTaBll-OJUHM B3aHMHblri HHTepeC B t"enAx cornacOBaHHH B BO3MO)K(HblX
npegeiiax CBoX yCHRnHi B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH o6H3aTeJnbCTBaMH H 3agaqaMH.

Cmamb.t II. H PECTABH1TE1bCTBO

1. Coo61geCTBO nptrnawaercsi i1HCYTCTBOBaTb Ha oqepegHblX e)KerOgHbIX
ceccwax FeHepanbHofi KoH)epeHLtH AreHTCTBa, H ero npeqcTaBHTeJIH Moryr
yqaCTBOBaTb 6e3 npaaa ronoca B o6cycgreHHuX 3THM opraHOM H, Korta
Heo6xogHMO, ero KOMHTeTaMH nyHKTOB nOBeCTKH AH5, KOTOpbie npeACTaBnalOT
HHTepec pm~ns Coo6LuecTBa.

2. AreHTCTBO H CoO6tueCTBo 6y9yT npHHHMaTb TaKxKe Bce Heo6xoLMbie
Mepbl ,t.rw o6ecneqeHHa B3aHMHOFO lpegCTaBHTeRlbCTBa Ha COOTBeTCTByIOLHX
COBeI..aHHlX, CO3blBaeMblX lOg pyKOBOACTBOM OtAHO H3 3THX OpFaHH3al14IAH.

Cmambq III. OwMEH HHOOPMAtUERI H JOKYMEHTAMH

AreHTCTBO H COo6LueCTBO goro1aplialoTcH 0 nOIHOM O6MeHe HapopMaLtueiiH
goKyMeHTaMH, ripH yCJIOBHH co6.ino-eHuls TaKHx orpaHHqeHH4AI, H npaBHJI, Kaie o6e
AoroBapHBaoutieca CTOpOHb 6y9yT CqHTaTb Heo6xO9HMbIMH 1 A coxpaHeHH
KOHt4jHeHtHajibHOrO xapaKTepa onpegeneHHoii 1HH1OpMautHH ii gOKyMeHTOB.

Cmamb.' IV. A,!,MHHHCTPATHBHOE H TEXH[IqECKOE COTPYRHHqECTBO

ECJiH CoTpygHH'IeCTBO, npeno)KeHHoe OAHOi 13 JorOBapHBaoumxca CTOPOH
gpyrofi, B COOTBeTCTB1H1 C HaCTOHWHM CornaLueHueM, BJIeqeT 3a co6ori pacxobl,
npeabiwatouie O6b1qHbie, TeKyuAHe pacXOAbl, TO Me)Kgy AreHTCTBOM H

COo6UmeCTBoM npOBOALHTCA KOHCyJrbTaItH B geJiX onpetejieHRA HaH6oJIee
cnpaBegnHnoro cnoco6a nOKpblTHl TaKHX pacXOgoB.

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Traduction fournie par I'Agence internationale de l'nergie atomique.
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CmambR V. - POBEaEHHE B )KI3Hb HACTO5IWErO COFJIAWEHHII

reuepanbHbl tripeKTop AreHTCTBa H KOMHCCHR EBponeiCiKHx coo6tueCTB
MOryT FlpHHTb JIIO6bie Mepbl, Heo6XOgHMbie gnJI o6ecnetieHHR yIR OBJeTBOpH-
TeJihHoro npeTBOpeHI B X)iH3Hb HaCToRLUero CornaweHmi.

Cmambfi VI. YBEaOMJ1EHHEOPrAHH3AlIFI OBIb.EUHEHHbIX HAIHR,

XPAHEHIE H PEFHICTPAN34S

1. B COOTBeTCTBHH CO CBOHM CornaweHeM c OpraHHi3autieri 06beglHeHHblX

Hattir AreHTCTBO HeMegLneHHO yBeOMHIT OpraHft3autii O61,eAHuenHb|x HatiQiiA o6
yCJIOBH3IX HaCTOlUlero CornJateHH i.

2. flocJIe BCTynnLeHH5l B Ciry HaCTOHLsuero COrJnaUJeHHst B COOTBeTCTBHH C

nOJnO)KeHH4MH CTaTbH VIII AreHTCTBO HanpaBHT ero renepaJnbHOMy ceKpeTapto
OpraHH3atmH O6',egHHeHHblx Hatm pi g xpaHeHHa ti perHCTpatmI.

CmambR VII. ,EAEHOHCHPOBAHHECOrJIAWEHHI,

Jlo6aFI H3 qOrOBapHBaOUUHXCHi CTOPOH MOxceT geHOHCHpOBaTb HaCTOHLLCee

CornawelHHe npH yCJIOBHI yBegOMjIeHFI4. 3a uleCTb MecRIeB.

Cmamb VIII. BCTYnJEHIIEBCiHIY

HacToaiulee CornawetHHe BCTyfIaeT B CHJly B rlepBbIH ieHb ciiegytoLuero MecHaa,

CLIHTafq OT gaTbI, Korga )jorOBapHBaoLi.Hecq CTOpOHbI yBegOMflT gpyr gpyra 0 TOM,
4TO HX BHYTpeHHHe Tpe6OBaHH51, Heo6XOffiMbie A.rns 3TOi m l, 6brnH BblIOJHeHbI.

Cmambii IX. SI3blKH

HacToaquiee CornaweteHe 6b11O COCTaBJneHO B RBYX 3K3eMnjipaX Ha

aHr.IHCKOM H djpaHLky3CKOM .93blKaX, npHeM o6a TeKCTa qBJ]31OTC3] paBHO

ayTeHTHIHHbIMH.

HCXOA.9 H3 Hy)Kg IoroBapHBaFomuHxcg CTOpOH, AFeHTCTBO nOgrOTOBHT

O4FHuIHaJbHbie nepeBobl HaCTOHlLero CornaweHnR Ha pyCCKHR H HcIlaHCKHH fl3bIKH,

a Coo6uteCTBo nOtgPOTOBHT O4JHImHaJIbHbie nepeBolbI Ha gaTCKHi , HeMeUKIfI H

FiTanb31HCKHi 93bKH.

COBEPIIEHO B r. BeHe I geKa6pq 1975 roga

3a EaponeAicKoe Coo6u~eCTBO no ATOMHOR 3HeprHH:
r YiWIO BPYHHEP

3a Me cAyHapoAHoe AreHTCTBO no ATOMHORi 3HeprFH:
3HFBAPa 3KIlYHa
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION' - TRADUCTION ESPAGNOLE OFFICIELLE2 ]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE LA COMUNIDAD EURO-
PEA DE ENERGIA AT6MICA Y EL ORGANISMO INTERNA-
CIONAL DE ENERGiA AT6MICA

Articulo 1. COOPERACI6N Y CONSULTA

El Organismo Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denomi-
nard <, Organismo > en el presente Acuerdo) y la Comunidad Europea de Energia
At6mica (que en adelante se denominari «, Comunidad >> en el presente Acuerdo),
at objeto de promover la consecuci6n de los objetivos fijados en el Estatuto del
Organismo y en el Tratado por el que se cre6 la Comunidad, convienen en actuar
en estrecha cooperaci6n. Las Partes Contratantes se consultarfin regularmente
sobre cuestiones de interds mutuo, con miras a armonizar sus actividades todo
to posible, teniendo debidamente en cuenta su caricter y objetivos respectivos.

Articulo II. REPRESENTACI6N

1. Se invitari a la Comunidad a hacerse representar en las reuniones
ordinarias de la Conferencia General del Organismo, y sus representantes
podrin participar sin voto en las deliberaciones de dicho 6rgano y, cuando proceda,
en las de sus comisiones, cuando se trate de puntos del orden del dia que inte-
resen a la Comunidad.

2. El Organismo y la Comunidad convendrin tambidn en las disposiciones
necesarias para la participaci6n reciproca en otras reuniones apropiadas convo-
cadas bajo sus respectivos auspicios.

Articulo III. INTERCAMBIO DE INFORMACION Y DE DOCUMENTOS

El Organismo y la Comunidad procederin a un amplio intercambio de infor-
maciones y documentos, sin perjuicio de las limitaciones y medidas que cual-
quiera de las Partes Contratantes consideren necesarias para salvaguardar el
caricter confidencial de cierta informaci6n y documentos.

Articulo IV. COOPERACI6N ADMINISTRATIVA Y TE-CNICA

Si la cooperaci6n propuesta por una de las Partes Contratantes a la otra, en
conformidad con el presente Acuerdo, entrafia gastos superiores a los de admi-
nistraci6n corriente, el Organismo y la Comunidad se consultarin para deter-
minar la manera mis equitativa de hacer frente a dichos gastos.

Articulo V. EJECUCI6N DEL ACUERDO

El Director General del Organismo y la Comisi6n de las Comunidades
Europeas podrdn adoptar las medidas necesarias para la ejecuci6n satisfactoria
del presente Acuerdo.

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fournie par I'Agence internationale de 16nergie atomique.
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Articulo VI. NOTIFICACION DEL ACUERDO A LAS NACIONES UNIDAS
Y ARCHIVO Y REGISTRO

1. En cumplimiento de su Acuerdo con las Naciones Unidas, el Orga-
nismo informari inmediatamente a las Naciones Unidas acerca del presente
Acuerdo.

2. Cuando el presente Acuerdo entre en vigor de conformidad con su
Articulo VIII, el Organismo se lo comunicard al Secretario General de las
Naciones Unidas para su archivo y registro.

Articulo VII. DENUNCIA DEL ACUERDO

Cada una de las Partes Contratantes podrfi denunciar el presente Acuerdo
siempre y cuando lo notifique a la otra Parte con seis meses de antelaci6n.

Articulo VIII. ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrari en vigor el primer dia del mes siguiente a la
fecha en que las Partes Contratantes se hayan notificado reciprocamente que
se han ultimado los trdimites internos necesarios para tal fin.

Articulo IX. IDIOMAS

El presente Acuerdo se redacta en dos ejemplares en los idiomas frances
e inglds, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Habida cuenta de las necesidades respectivas de las Partes Contratantes, el
Organismo preparari traducciones oficiales del presente Acuerdo a los idiomas
espafiol y ruso, y la Comunidad preparari traducciones oficiales del presente
Acuerdo a los idiomas alemin, dands, italiano y neerlandds.

HECHO en Viena el primer dia del mes de diciembre de 1975.

Por el Organismo Internacional Por la Comunidad Europea

de Energia At6mica: de Energia At6mica:

SIGVARD EKLUND GUIDO BRUNNER
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[OFFICIAL DANISH TRANSLATION' - TRADUCTION DANOISE OFFICIELLE2 ]

AFTALE OM SAMARBEJDE MELLEM DET EUROP/EISKE ATO-
MENERGIFAZLLESSKAB OG DEN INTERNATIONALE ATO-
MENERGIORGANISATION

Artikel I. SAMARBEJDE OG SAMRAD

Den Internationale Atomenergiorganisation, i det folgende benevnt << Orga-
nisationen >,, og Det europeiske Atomenergif~ilesskab, i det f0lgende benevnt
<< Fellesskabet >,, er, med henblik pA at fremme virkeligg0relsen af de mfil, der
er fastsat i Organisationens vedtxegt og i traktaten om oprettelse af Fellesskabet,
blevet enige om et nert samarbejde. De kontraherende parter rdf0rer sig
regelmessig med hinanden i sager af fxlles interesse med henblik pi i videst
muligt omfang at samordne deres indsats under hensyntagen til deres karakter
og opgaver.

Artikel II. GENSIDIG REPRESENTATION

1. Fellesskabet opfordres til at lade sig representere ved de regelmessige
Arlige moder i Organisationens generalforsamling, og Fwllesskabets representan-
ter kan deltage uden stemmerer i generalforsamlingens dr0ftelser og i givet fald
i forhandlingerne i dennes udvalg, for sAi vidt angfr de punkter pfa dagsorde-
nen, der er af interesse for Fellesskabet.

2. Organisationen og Fellesskabet trwffer endvidere de nodvendige
foranstaltninger til sikring af representation ved m0der, der afholdes under
deres respektive auspicier.

Artikel III. UDVEKSLING AF OPLYSNINGER OG DOKUMENTER

Organisationen og Fwllesskabet forpligter sig til en omfattende udveksling
af oplysninger og dokumenter dog med forbehold af sfidanne indskr~ekninger
og toranstaltninger, som hver af de kontraherende parter anser for nodvendige
for at bevare visse oplysningers og dokumenters fortrolige karakter.

Artikel IV. ADMINISTRATIVT OG TEKNISK SAMARBEJDE

Sfremt det samarbejde, den ene kontraherrende part foreslir den anden i
henhold til denne aftale, medi0rer udgifter, der overstiger udgifterne til den
I0bende administration, afholdes der samrid mellem Organisationen og Felless-
kabet for at fastlegge den mest retferdige m~de, hvorpA disse udgifter kan
im0degSs.

' Translation supplied by the European Atomic Energy Community.

2 Traduction fournie par I'Agence europ6enne de l'6nergie atomique.
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Artikel V. AFTALENS GENNEMFORELSE

Organisationens generaldirekt0r og Kommissionen for De europweiske
F elesskaber kan aftale de nodvendige ordninger til sikring af denne aftales
tilfredsstillende gennemforelse.

Artikel VI. MEDDELELSE TIL DE FORENEDE NATIONER
ARKIVERING OG REGISTRERING

1. I henhold til Organisationens overenskomst med De forenede Nationer
underretter den straks De forenede Nationer om bestemmelserne i den forelig-
gende aftale.

2. Ved denne aftales ikrafttrzeden i henhold til artikel VIII giver De
forenede Nationers generalsekret~er meddelelse heroin med henblik pA arkivering
og registrering.

Artikel VII. AFTALENS OPSIGELSE

Hver af de kontraherende parter kan opsige denne aftale med 6 mfineders
varsel.

Artikel VIII. IKRAFTTRDEN

Denne aftale treder i kraft den forste dag i maneden efter den dato, ph
hvilken de kontraherende parter har givet hinanden meddelelse om gennemforelsen
af den for ikrafttrwdelsen nodvendige interne fremgangsmfide.

A rtikel IX. SPROG

Denne aftale er udferdiget i to eksemplarer pA engelsk og fransk, hvilke to
tekster har samme gyldighed.

Med henblik pi de kontraherende parters behov udarbejder Organisationen
officielle overswttelser af aftalen pA russisk og spansk, og F.ellesskabet udar-
bejder officielle oversettelser pA dansk, italiensk, nederlandsk og tysk.

UDFeRDIGET i Wien, den 1. december 1975.

For Det europaciske Atomenergifaellesskab:

GUIDo BRUNNER

For Den internationale Atomenergiorganisation:

SIGVARD EKLUND
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[OFFICIAL DUTCH TRANSLATION' - TRADUCTION NEERLANDAISE OFFICIELLE2 ]

OVEREENKOMST INZAKE SAMENWERKING TUSSEN DE EURO-
PESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE EN DE
INTERNATIONALE ORGANISATIE VOOR ATOOMENERGIE

Artikel 1. SAMENWERKING EN OVERLEG

De Internationale Organisatie voor Atoomenergie, hierna te no men
,,Organisatie", en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, hierna te
noemen ,,Gemeenschap", komen overeen nauw samen te werken, ten einde de
verwezenlijking van de doelstellingen vastgelegd in het statuut van de Organisatie
en het Verdrag tot oprichting van de Gemeenschap te bevorderen. De Overeen-
komstsluitende Partijen zullen regelmatig overleg plegen over zaken van
wederzijds belang, ten einde hun inspanningen zo veel mogelijk te harmoniseren,
rekening houdend met hun aard en hun taken.

Artikel If. VERTEGENWOORDIGING

1. De Gemeenschap zal worden uitgenodigd zich te doen vertegenwoordigen
op de regelmatige jaarlijkse zittingen van de Algemene Conferentie van de Orga-
nisatie. Haar vertegenwoordigers mogen, zonder stemrecht, deelnemen aan de
besprekingen van genoemd orgaan en in voorkomend geval, van de daaronder
ressorterende comitds voor wat betreft de agendapunten die van belang zijn
voor de Gemeenschap.

2. De Organisatie en de Gemeenschap zullen voorts alle noodzakelijke
regelingen treffen voor wederzijdse vertegenwoordiging op daarvoor in aanmer-
king komende bijeenkomsten die onder hun auspicien plaatsvinden.

Artikel III. UITWISSELING VAN INFORMATIE EN DOCUMENTEN

De organisatie en de Gemeenschap zullen overgaan tot een volledige
uitwisseling van informatie en documenten, behoudens de beperkingen en rege-
lingen die door elke Overeenkomstsluitende Partij noodzakelijk worden geacht
met het oog op het behoud van het vertrouwelijke karakter van bepaalde infor-
matie en documenten.

Artikel IV. ADMINISTRATIEVE EN TECHNISCHE SAMENWERKING

Indien met de samenwerking die uit hoofde van deze Overeenkomst door
een van de Overeenkomstsluitende Partijen aan de andere wordt voorgesteld,
uitgaven gemoeid zijn die de lopende administratieve uitgaven te boven gaan,
zullen de Organisatie en de Gemeenschap overleg plegen ten einde vast te stellen
hoe deze uitgaven zo billijk mogelijk kunnen worden gedragen.

I Translation supplied by the European Atomic Energy Community.

2 Traduction fournie par ]a Communaut6 europ~enne de 1'inergie atomique.
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Artikel V. TENUITVOERLEGGING VAN DE OVERRENKOMST

De Directeur-generaal van de Organisatie en de Commissie van de Europese
Gemeenschappen kunnen de noodzakelijke regelingen overeenkomen met het
oog op cen bevredigende tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst.

Artikel VI. KENNISGEVING VAN DE VERENIGDE NATIES
EN DEPONERING EN REGISTRATIE

1. Krachtens haar overeenkomst met de Verenigde Naties zal de Organi-
satie de Verenigde Naties onmiddellijk in kennis stellen van de bepalingen van
deze Overeenkomst.

2. Bij de inwerkingtreding van deze Overeenkomst overeenkomstig het
bepaalde in Artikel VIII, zal de Organisatie de Overeenkomst met het oog op
deponering en registratie doen toekomen aan de Secretaris-generaal van de
Verenigde Naties.

Artikel VII. OPZEGGING VAN DE OVEREENKOMST

Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen kan deze Overeenkomst
opzeggen met inachtneming van een termijn van zes maanden.

Artikel VIII. INWERKINGTREDING

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de maand
volgende op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar er van in
kennis hebben gesteld dat de voor de inwerkingtreding vereiste interne procedures
zijn voltooid.

Artikel IX. TALEN

Deze Overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren, in de Engelse en in
de Franse taal, zijnde de twee teksten gelijkelijk authentiek.

Met het oog op de behoeften van de Overeenkomstsluitende Partijen, zal
de Organisatie oficidle vertalingen van de Overeenkomst opstellen in de Russische
en in de Spaanse taal, terwijl de Gemeenschap officiele vertalingen zal opstellen
in de Deense, de Duitse, de Italiaanse en de Nederlandse tall.

GEDAAN te Wenen, 1 december 1975.

Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie:

GUIDO BRUNNER

Voor de Internationale Organisatie, voor Atoomenergie:

SIGVARD EKLUND
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[OFFICIAL GERMAN TRANSLATION' - TRADUCTION ALLEMANDE OFFICIELLE2]

ABKOMMEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT ZWISCHEN DER
EUROPAISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT UND DER INTER-
NATIONALEN ATOMENERGIEORGANISATION

Artikel I. ZUSAMMENARBEIT UND KONSULTATION

Die Internationale Atomenergieorganisation (nachstehend ,,Agentur"
genannt) und die Europiische Atomgemeinschaft (nachstehend ,,Gemeinschaft"
genannt) vereinbaren eine enge Zusammenarbeit in der Absicht, die Verwirkli-
chung der in der Satzung der Agentur und im Vertrag zur Griindung der
Gemeinschaft niedergelegten Ziele zu fordern. Unter Berficksichtigung ihrer
Eigenart und der von ihnen angestrebten Ziele konsultieren die Vertragsparteien
einander regelmaffig in Angelegenheiten von beiderseitigem Interesse im Hinblick
auf eine m6glichst weitgehende Harmonisierung ihrer Bemuihungen.

Artikel II. VERTRETUNG

(1) Die Gemeinschaft wird aufgefordert, zu den regelmaBig stattfindenden
jihrlichen Sitzungen der Generalkonferenz der Agentur Vertreter zu entsenden;
ihre Vertreter k6nnen ohne Stimmrecht an den Beratungen dieses Organs und
gegebenenfalls seiner Ausschusse teilnehmen, sofern die Tagesordnung Punkte
umfagt, die fir die Gemeinschaft von Bedeutung sind.

(2) Die Agentur und die Gemeinschaft treffen die erforderlichen Vorkeh-
rungen, urn eine wechselseitige Vertretung bei allen unter ihrer Leitung einberu-
fenen einschldgigen Sitzungen zu gewdhrleisten.

Artikel III. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN UND UNTERLAGEN

Vorbehaltlich der Beschrdnkungen und Regelungen, die jede Vertragspartei
zur Wahrung des vertraulichen Charakters bestimmter Informationen und Unter-
lagen ffir erforderlich hailt, findet zwischen der Agentur und der Gemeinschaft
ein umfassender Austausch von Informationen und Unterlagen statt.

Artikel IV. ZUSAMMENARBEIT IN VERWALTUNGSFRAGEN UND
TECHNISCHEN FRAGEN

Hat die Zusammenarbeit, die eine Vertragspartei der anderen gemdiB diesem
Abkommen vorschlaigt, Ausgaben fiber die ordentlichen laufenden Ausgaben
hinaus zur Folge, so werden zwischen der Agentur und der Gemeinschaft Kon-
sultationen mit dern Ziel abgehalten, den angemessensten Weg zur Deckung
dieser Ausgaben festzulegen.

Translation supplied by the European Atomic Energy Community.

2 Traduction fournie par la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique.
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Artikel V. DURCHFUHRUNG DES ABKOMMENS

Der Generaldirektor der Agentur und die Kommission der Europdischen
Gemeinschaften k6nnen alle fir eine zufriedenstellende Durchfiihrung dieses
Abkommens erforderlichen Abmachungen treffen.

Artikel VI. NOTIFIZIERUNG AN DIE VEREINTEN NATIONEN
UND REGISTRIERUNG

(1) Entsprechend ihrem Abkommen mit den Vereinten Nationen teilt die
Agentur den Vereinten Nationen unverziuglich den Wortlaut dieses Abkommens
mit.

(2) Bei Inkrafttreten dieses Abkommens gemaiB Artikel VIII ubermittelt
die Agentur dem Generalsekretar der Vereinten Nationen das Abkommen zum
Zwecke der Registrierung.

Artikel VII. KUNDIGUNG DES ABKOMMENS

Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen unter Einhaltung einer Frist
von sechs Monaten kuindigen.

Artikel VIII. INKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats nach dem Tage in Kraft,
an dem die Vertragsparteien einander den AbschluB der erforderlichen internen
Verfahren notifiziert haben.

A rtikel IX. SPRACHEN

Dieses Abkommen wurde in zwei Urschriften, in englischer und franzosi-
scher Sprache abgefaBt. Beide Texte sind gleichermaBen verbindlich.

Im Hinblick auf die Erfordemisse der Vertragsparteien werden von der
Agentur offizielle Ubersetzungen des Abkommens in die russische und die
spanische Sprache und von der Gemeinschaft offizielle Ubersetzungen in die
dinische, deutsche, italienische und niederlindische Sprache angefertigt.

GESCHEHEN ZU Wien am 1. Dezember 1975.

Fir die Europdische Atomgemeinschaft:

GUIDo BRUNNER

Fir die Internationale Atomenergieorganisation:

SIGVARD EKLUND

Vol 1022, 11-753
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[OFFICIAL ITALIAN TRANSLATION' - TRADUCTION ITALIENNE OFFICIELLE2]

ACCORDO DI COOPERAZIONE TRA LA COMUNITA EUROPEA
DELL'ENERGIA ATOMICA E L'AGENZIA INTERNAZIONALE
DELL'ENERGIA ATOMICA

Articolo I. COOPERAZIONE E CONSULTAZIONE

L'Agenzia internazionale dell'energia atomica, qui di seguito denominata
<< Agenzia >,, e la Comunith europea dell'energia atomica, qui di seguito denomi-
nata << Comunitit o, sono d'accordo per agire in stretta cooperazione al fine di
agevolare il conseguimento degli objettivi definiti nello statuto dell'Agenzia e nel
trattato che istituisce la Comunit,4. Le parti contraenti si consulteranno regolar-
mente su questioni di reciproco interesse al fine di armonizzare, per quanto
possible, i loro sforzi, tenendo conto in particolare delle loro nature e delle loro
missioni rispettive.

Articolo II. RAPPRESENTANZA

1. La Comuniti sarL invitada ad essere rappresentata alle sessioni regolari
annue della Conferenza generale dell'Agenzia ed i suoi rappresentanti potranno
partecipare, senza diritto di voto, alle deliberazioni di tale organo e, se del
caso, delle sue comissioni su argomenti all'ordine del giorno che rivestono
interesse per la Comuniti.

2. L'Agenzia e la Comuniti prenderanno inoltre tutte le disposizioni
necessarie per garantire la rappresentanza reciproca ad apposite riunioni
organizzate sotto il loro patrocinio.

Articolo III. SCAMBIO DI INFORMAZIONI E DI DOCUMENTI

L'Agenzia e la ComunitAi effettueranno un ampio scambio di informazioni
e di documenti, fatte salve le restrizioni e le disposizioni che possano essere
ritenute necessarie da ognuna delle parti contraenti per salvaguardare la natura
riservata di alcune informazioni e documenti.

Articolo IV. COOPERAZIONE AMMINISTRATIVA E TECNICA

Se la cooperazione proposta da una delle parti contraenti all'altra a norma
del presente accordo comporta delle spese eccedenti l'ordinaria amministrazione,
dovranno essere indette consultazioni tra l'Agenzia e la Comunithi al fine di
determinare il sistema piii equo per far fronte a tali spese.

Articolo V. ESECUZIONE DELL'ACCORDO

I direttore generale dell'Agenzia e la Commissione delle ComunitA europee
potranno concludere gli accordi necessari per assicurare la buona esecuzione
del presente accordo.

I Translation supplied by the European Atomic Energy Community.
2 Traduction foumie par [a Communaut6 europ~enne de I'dnergie atomique.
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Articolo VI. NOTIFICA ALLE NAZIONI UNITE
CLASSIFICAZIONE E REGISTRAZIONE

1. A norma dell'accordo concluso con le Nazioni Unite, l'Agenzia infor-
meri immediatamente queste ultime dei termini del presente accordo.

2. All'entrata in vigore del presente accordo conformemente alle disposi-
zioni dell'articolo VIII, l'Agenzia lo comunicherit al segretario generale delle
Nazioni Unite perch6 esso sia classificato e registrato.

Articolo VII. DENUNCIA DELL'ACCORDO

Ciascuna parte contraente potrh denunciare il presente accordo con un
preavviso di sei mesi all'altra parte.

Articolo VIII. ENTRATA IN VIGORE

Il presente accordo entreril in vigore il primo giorno del mese successivo
alla data in cui le parti contraenti si saranno notificate l'espletamento delle
procedure interne necessarie a tale scopo.

Articolo IX. LINGUE

I1 presente accordo 6 stato redatto in duplice copia, in lingua inglese e
francese; i due testi fanno egualmente fede.

In considerazione delle rispettive esigenze delle parti contraenti, l'Agenzia
preparerh delle traduzioni ufficiali del presente accordo in lingua russa e spagnola,
e la Comunith prepareri, delle traduzioni ufficiali in lingua danese, italiana,
olandese e tedesca.

FATTO a Vienna, addi 10 dicembre 1975.

Per la Comunith europea dell'energia atomica:

GUIDo BRUNNER

Per l'Agenzia internazionale dell'energia atomica:

SIGVARD EKLUND
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4757. BERNE CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF LITERARY
AND ARTISTIC WORKS SIGNED ON
9 SEPTEMBER 1886, COMPLETED
AT PARIS ON 4 MAY 1896, REVISED
AT BERLIN ON 13 NOVEMBER 1908,
COMPLETED AT BERNE ON
20 MARCH 1914, REVISED AT ROME
ON 2 JUNE 1928, AND REVISED AT
BRUSSELS ON 26 JUNE 1948'

No. 11847. CONVENTION OF PARIS
FOR THE PROTECTION OF INDUS-
TRIAL PROPERTY OF MARCH 20,
1883 REVISED AT BRUSSELS ON
DECEMBER 14, 1900, AT WASHING-
TON ON JUNE 2, 1911, AT THE
HAGUE ON NOVEMBER 6, 1925, AT
LONDON ON JUNE 2, 1934, AND AT
LISBON ON OCTOBER 31, 1958.
DONE AT LISBON ON 31 OCTOBER
19582

SUCCESSION

Notification received by the Government
of Switzerland on:
27 July 1976

BAHAMAS

(With retroactive effect from 10 July
1973, the date of the succession of State.)

Certified statement 'was registered by
Switzerland on 7 September 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 331, p. 217,
and annex A in volumes 489, 551, 632, 642 and 894.

2 Ibid., vol. 828, p. 107, and annex A in volume 917.
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No 4757. CONVENTION DE BERNE
POUR LA PROTECTION DES CEU-
VRES LITTtRAIRES ET ARTISTI-
QUES SIGNtE LE 9 SEPTEMBRE
1886, COMPLIUTtE A PARIS LE 4 MAI
1896, RPVIStE A BERLIN LE 13 NO-
VEMBRE 1908, COMPLtTtE A
BERNE LE 20 MARS 1914, RVIStE
A ROME LE 2 JUIN 1928 ET R9VISIE
A BRUXELLES LE 26 JUIN 19481

No 11847. CONVENTION DE PARIS
POUR LA PROTECTION DE LA PRO-
PRI1tTt INDUSTRIELLE DU 20 MARS
1883 RtVIStE A BRUXELLES LE
14 D1tCEMBRE 1900, A WASHINGTON
LE 2 JUIN 1911, A LA HAYE LE 6 NO-
VEMBRE 1925, A LONDRES LE 2 JUIN
1934 ET A LISBONNE LE 31 OCTOBRE
1958. CONCLUE A LISBONNE LE
31 OCTOBRE 19582

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

27 juillet 1976

BAHAMAS

(Avec effet rttroactif au 10 juillet 1973,
date de la succession d'Etat.)

La diclaration certifite a ite enregistr~e
par la Suisse le 7 septembre 1976.

I Nations Unies,Recueildes Traitds, vol. 331, p. 217,
et annexe A des volumes 489, 551, 632, 642 et 894.

2 Ibid., vol. 828, p. 107, et annexe A du volume 91,7.
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No. 14668. INTERNATIONAL COV-
ENANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:
7 September 1976

CHILE

With the following declaration:

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE G1tNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
1966'

NOTIFICATION en vertu de I'article 4,
paragraphe 3

Regue le :

7 septembre 1976

CHILI

Avec la d6claration suivante

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Chile suscribi6 el Pacto de Derechos Civiles y Politicos, habi6ndolo ratificado con
fecha 10 de febrero de 1972. Este Pacto entr6 en vigencia internacional el 22 de marzo2

del presente afio.

Mi pais, como es de conocimiento de Vuestra Excelencia, se encuentra en Estado
de Sitio en grado de defensa interna, a contar desde el 11 de marzo pasado, lo que
fue establecido legalmente por Decreto Ley N ° 1.369.

Esta declaraci6n se efectu6 de acuerdo a las facultades constitucionales sobre Estado
de Sitio, vigentes desde 1925, ante el ineludible deber de las Autoridades de Gobierno
de preservar el orden pdiblico y debido a que subsisten en Chile grupos sediciosos
extremistas, que pretenden derrocar al Gobierno constituido.

Como consecuencia de la declaraci6n de Estado de Sitio, se han restringido en Chile
los derechos contemplados en el Pacto de Derechos Civiles y Politicos en los articulos: 9,
12, 13, 19 y 25 lettra b).

La suspensi6n de estos derechos se encuentran expresamente autorizada por el ar-
ticulo 40 NO 1 del Pacto.

Lo anterior lo pongo en conocimiento de los demis Estados Partes, por intermedio
de Vuestra Excelencia, en conformidad a lo dispuesto en el articulo 40 NO 3 del Pacto
de Derechos Civiles y Politicos.

[TRANSLATION]

Chile signed the Covenant on Civil and
Political Rights 3 and ratified it on 10 Feb-
ruary 1972. 3 This Covenant entered into
force internationally on [23] March 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. l- 14668,
and annex A in volumes 1007 and 1008.

2 Should read "23 de matzo".
I United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1- 14668.

[TRADUCTION]

Le Chili a sign6 le Pacte relatif aux droits
civils et politiques3 qu'il a ratifi6 le 10 f6vrier
19723. Ce' pacte est entr6 en viguer le
[23] mars de l'ann6e en cours.

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999,
n, 1-14668, et annexe A des volumes 1007 et 1008.

2 Devrait se lire - 23 de marzo ,.
I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 999,

n' 1-14668.

Vol. 1022. A-14668
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As you are aware, my country has been
under a state of siege for reasons of internal
defence since 11 March 1976; the state of
siege was legally proclaimed by Legislative
Decree No. 1,369.

The proclamation was made in accord-
ance with the constitutional provisions
concerning state of siege, which have been
in force since 1925, in view of the inescapa-
ble duty of the government authorities to
preserve public order and the fact that there
continue to exist in Chile extremist seditious
groups whose aim is to overthrow the
established Government.

As a consequence of the proclamation of
the state of siege, the rights referred to
in articles 9, 12, 13, 19 and 25 (b) of the
Covenant on Civil and Political Rights have
been restricted in Chile.

Derogation from these rights is expressly
authorized by article 4 (1) of the Covenant.

I am informing the other States Parties of
the foregoing, through you, in accordance
with the provisions of article 4 (3) of the
Covenant on Civil and Political Rights.

Registered ex officio on 7 September 1976.

Comme vous le savez, depuis le 11 mars
dernier, mon pays est sous le r6gime de 1'6tat
de siege pr6vu dans les cas d'atteinte h la
s6curit6 int6rieure. L'6tat de siege a 6 pro-
clam6 16galement par le d6cret-loi no 1369.

Cette mesure, qui a 6 prise conform6-
ment aux dispositions constitutionnelles
relatives it l'6tat de sifge, en vigueur depuis
1925, a W dict6e aux autorit6s gouverne-
mentales par le devoir imp6rieux de pr6ser-
ver l'ordre public et par le fait qu'il subsiste
encore au Chili des groupes s6ditieux extr6-
mistes qui cherchent A renverser le gou-
vernement.

Du fait de la proclamation de 1'tat de
siege, les droits 6nonc6s dans les articles 9,
12, 13, 19 et a l'alin6a b de I'article 25 du
Pacte relatifaux droits civils et politiques ont

6 soumis h des restrictions au Chili.

La suspension de ces droits est express6-
ment autoris6e par le paragraphe 1 de l'arti-
cle 4 du Pacte.

J'ai l'honneur de porter ce qui pr6c~de ht
la connaissance des autres Etats parties,
par votre entremise, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 3 de I'article 4 du
Pacte relatif aux droits civils et politiques.

Enregistri d'office le 7 septembre 1976.
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